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Bitte vor Montage und
Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

Please read the operating
instructions carefully before
assembling and using

Veuillez lire attentivement ce
mode d’emploi avant de procéder au
montage et a la mise en service

Antes de proceder al montaje y puesta
en marcha del aparato, lea
detenidamente el manual de
instrucciones.

Si prega, prima di assemblare ed
avviare il trapano, di leggere
attentamente le istruzioni sul
funzionamento

For maskinen monteres og tages i
brug, skal brugsanvisningen lzeses
grundigt

Las igenom bruksanvisningen noggrant
innan du monterar och anvénder
maskinen.

Lue kéyttéohje huolellisesti lapi ennen
laitteen asennusta ja kayttoonottoa.

Pfed montazi a uvedenim do provozu si
prosim pozorné preététe navod k
obsluze

Pred montazo in uporabo skrbno
preberite ta navodila za uporabo.

Molimo da prije montaze i pustanja pile
u rad pazljivo procitate ove upute.
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Lutfen montajdan ve g¢alistirmadan
once kullanma talimatini dikkatle
okuyun
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Geratebeschreibung

Sagetisch
Sageblattschutz
Schiebestock
Sageblatt

Spaltkeil
Tischeinlage
Parallelanschlag
Handrad

Einstell- und Feststellgriff
Untergestell

Ein-, Ausschalter
Exzenterhebel
Absaugschlauch

14 Queranschlag

15 Schraube mit Flligelmutter
16 Absaugadapter

20 Befestigungsschraube
35 Verlangerungstisch
36 Verbreiterungstisch
37 Tischstitze
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. Lieferumfang

Tischkreissage
Hartmetallbestiicktes Sageblatt
Parallelanschlag

Queranschlag

Schiebestock

0000 N

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Tischkreissage dient zum Langs- und Quer-
schneiden (nur mit Queranschlag) von Holzern aller
Art, entsprechend der MaschinengréBe.

Rundholzer aller Art diirfen nicht geschnitten
werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.

Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemas. Fiir daraus hervor-
gehende Schaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sage-
blatter (HM- oder CV-Sageblatter) verwendet
werden. Die Verwendung von HSS-Sageblattern
und Trennscheiben aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgeméBen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie der Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
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missen mit dieser vertraut und tiber mogliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schaden ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaéBiger Verwendung kénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und

Aufbau der Maschine kénnen folgende Risiken

auftreten:

@ Berlihrung des S&geblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

@ Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittver-
letzung)

@ Riuckschlag von Werkstlicken und Werkstuck-
teilen.

@ Ségeblattbriiche.

@ Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetall-
teilen des Sageblattes.

@ Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

@ Gesundheitsschadliche Emissionen von Holz-
stauben bei Verwendung in geschlossenen
Réaumen.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

A Sicherheitshinweise

@ Warnung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt
werden, missen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken
von Feuer, elektrischem Schlag und Ver-
letzungen von Personen auszuschlieBen.

@ Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und
wahrend Sie mit der Sage arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

@ Schutzen Sie sich vor elektr. Schlag!

Vermeiden Sie Kérperberiihrungen mit
geerdeten Teilen.

@ Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen,
verschlossenen Ort und auBerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahrt werden.

@ Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber,
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um besser und sicherer arbeiten zu kénnen.
Kontrollieren Sie regelmaBig das Kabel des
Werkzeugs und lassen Sie es bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regel-
maBig und ersetzen Sie sie, wenn sie
beschadigt sind.

Verwenden Sie im Freien nur dafir
zugelassene, entsprechend gekennzeichnete
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werk-
zeug nicht, wenn Sie muide sind.

Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten laBt.
Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerk-
zeuge und anderen Zubehors kann eine
Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten, weiter.
Verwenden Sie die Sage nicht zum Brenn-
holzséagen.

Unterlassen Sie das Quersagen von Rund-
hélzern.

Vorsicht! Durch das rotierende Séageblatt besteht
Verletzungsgefahr fiir Hande und Finger.

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
(11) gegen Wiedereinschalten nach Spannungs-
abfall ausgerustet.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerates mit
der Netzspannung Ubereinstimmt.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, daB dessen Querschnitt
fur die Stromaufnahme der Sage ausreichend
ist. Mindestquerschnitt 1,5 mm?

Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand ver-
wenden.

Die Sége nicht am Netzkabel tragen.
Uberpriifen Sie die NetzanschluBleitung.
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schadigten AnschluBleitungen.

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Setzen Sie die Sage nicht dem Regen aus und
bentitzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Sorgen Sie fur gute Beleuchtung.

Sagen Sie nicht in der Néhe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung! Weite
Kleidung oder Schmuck, kénnen vom
rotierenden Sageblatt erfaBt werden.

Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes
Schuhwerk empfehlenswert.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung
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Die Bedienungsperson muB mindestens 18
Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16 Jahre,
jedoch nur unter Aufsicht.

Kinder von dem am Netz angeschlossenen
Gerat fernhalten.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabféllen
und herumliegenden Teilen frei.

Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel
beriihren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.
An der Maschine tatige Personen dirfen nicht
abgelenkt werden.

Beachten Sie die Motor- und Séageblatt-Dreh-
richtung. Nur Sageblatter verwenden, deren
héchstzulassige Geschwindigkeit nicht geringer
ist als die maximale Spindelgeschwindigkeit der
Tischkreissage und des zu schneidenden
Werkstoffes.

Die Sageblatter (4) dirfen in keinem Fall nach
dem Ausschalten des Antriebs durch seitliches
Gegendriicken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut gescharfte, riBfreie und nicht
verformte Ségebléatter (4) ein.

Verwenden Sie keine Kreissageblatter (4) aus
hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS - Stahl).
Nur die vom Hersteller empfohlenen Sageblatter
verwenden, die EN 847-1 entsprechen, mit
einem Warnhinweis, bei Wechseln des Sage-
blattes darauf zu achten, dass die Schnittbreite
nicht kleiner und die Stammblattdicke des Sage-
blattes nicht gréBer ist als die Dicke des Spalt-
keiles.

Fehlerhafte Sageblatter (4) mussen sofort aus-
getauscht werden.

Beniitzen Sie keine Sageblatter, die den in
dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Kenndaten nicht entsprechen.

Die bewegliche Schutzhaube (2) darf in ge-
offnetem Zustand nicht festgeklemmt werden.
Obere S&geblattschutzvorrichtung verwenden
und richtig einstellen.

Sicherheitseinrichtungen (2, 5) an der Maschine
dirfen nicht demontiert oder unbrauchbar
gemacht werden.

Abgenutzten Tischeinsatz austauschen.
Spaltkeil richtig verwenden und einstellen. Der
Spaltkeil (5) ist eine wichtige Schutzeinrichtung,
der das Werkstiick fiihrt und das SchlieBen der
Schnittfuge hinter dem Sageblatt und das Ruck-
schlagen des Werksttickes verhindert. Achten
Sie auf die Spaltkeilstarke.

Bei jedem Arbeitsgang muB die Schutzhaube
(2) auf das Werkstiick abgesenkt werden.
Verwenden Sie beim Langsschneiden von
schmalen Werkstiicken unbedingt einen
Schiebestock (3) (Breite kleiner als 120 mm).
Der Schiebestock oder der Handgriff fir ein
Schiebeholz sollte bei Nichtbenutzung immer an
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der Maschine aufbewahrt werden.
Schneiden Sie keine Werkstlicke, die zu klein
sind, um sie sicher in der Hand zu halten.
Achtung: Einsatzschnitte dirfen mit dieser
Sage nicht durchgefiihrt werden.
Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.
Die Maschine nicht soweit belasten, daB sie zum
Stillstand kommt.
Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen
die Arbeitsplatte (1).
Achten Sie darauf, daB abgeschnittene Holz-
stlicke nicht vom Zahnkranz des Séageblattes
erfaBt und weggeschleudert werden.
Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder
g:ngeklemmte Holzteile bei laufendem Sage-
att.
Zum Beheben von Stérungen oder zum
Entfernen eingeklemmter Holzstlicke die
Maschine ausschalten. - Netzstecker ziehen -
Bei ausgeschlagenem Sagespalt die Tischein-
lage (6) erneuern. - Netzstecker ziehen -
Umristungen, sowie Einstell-, MeB- und
Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem
Motor durchfuhren. - Netzstecker ziehen -
Uberprifen Sie vor dem Einschalten, daB die
Schliissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten und Netzstecker ziehen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.
Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshin-
weise des Herstellers, sowie die in den
Technischen Daten angegebenen Ab-
messungen, missen eingehalten werden.
Die einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften
und die sonstigen, allgemein anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln, missen
beachtet werden.
Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten
(VBG 7j).
SchlieBen Sie bei jeder Tétigkeit die Staubab-
saug-Einrichtung an. Beim Sagen vonHolz sind
Kreissagen an eine Staubauffangeinrichtung
anzuschlieBen. Die Bedienperson muss Uber die
Bedingungen informiert werden, die die Staub-
freisetzung beeinflussen, z. B. die Art des zu be-
arbeitenden Werkstoffs (Erfassung und Quelle),
die Bedeutung lokaler Abscheidung und die
richtige Einstellung von Hauben/Leitblechen/
Flhrungen.
Sage nur mit einer geeigneten Absauganlage
oder einem handelsiblichen Industriestaub-
sauger betreiben, um Verletzungen durch
herausfliegende Sageabfalle zu vermeiden.
Die Tischkreissage mufB an einer 230 V
Schukosteckdose, mit einer Mindestabsicherung
von 10 A, angeschlossen werden.
Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen fir schwere Arbeiten.
Verwenden Sie das Kabel nicht flir Zwecke, flr
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die es nicht bestimmt ist!

Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie

jederzeit das Gleichgewicht.

Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle

Beschadigungen!

Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs missen

Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte

Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und

bestimmungsgeméBe Funktion untersucht

werden.

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile

einwandfrei funktionieren und nicht klemmen

oder ob Teile beschéadigt sind. Samtliche Teile
miussen richtig montiert sein und alle

Bedingungen erflillen, um den einwandfreien

Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile

missen sachgeméaB durch eine anerkannte

Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt

werden, soweit nichts anderes in der

Gebrauchsanweisung angegeben ist.

Lassen Sie beschadigte Schalter durch eine

Kundendienstwerkstatt auswechseln.

Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen

Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen

nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt

werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; andernfalls konnen Unfalle fir Benutzer
entstehen.

Falls erforderlich, geeignete persoénliche Schutz-

ausriistung tragen. Dies kénnte beinhalten:

- Gehorschutz zur Vermeidung des Risikos,
schwerhdrig zu werden;

- Atemschutz zur Vermeidung des Risikos,
gefahrlichen Staub einzuatmen.

- Beim Hantieren mit sageblattern und rauhen
Werkstoffen handschuhe tragen. Sageblatter
missen wann immer praktikabel in einem
Behéltnis getragen werden.

Die Bedienperson muss Uber die Bedingungen

informiert werden, die die Larmverurschung be-

einflussen (z. B. Sageblatter, die zur Verringer-
ung der Gerauschentwicklung konstruiert
wurden, Pflege von Sageblatt und Maschine).
fehler in der Maschine, einschlieBlich der

Schutzeinrichtungen und des Séageblattes, sind,

so bald sie eintdeckt werden, der fiir die Sicher-

heit verantwortlichenPerson zu melden.

Beim transportieren der Maschine nur die Trans-

portvorrichtungen verwenden und niemals die

Schutzvorrichtungen fiir Handhabung und

Transport verwenden.

Wahrend des transportes sollte der obere Teil

des Séageblattes abgedeckt sein, beispeilsweise

durch die Schutzvorrichtung.

Falzen oder Nuten nicht durchfiihren, ohne dass

eine geeignete Schutzvorrichtung, wie z. B. eine

Tunnelschutzvorrichtung, tber dem S&getisch

angebracht wird.

Kreissagen durfen nicht zum Schlitzen (im Werk-

1
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stlick beendete Nut) verwendet werden.
Achtung
Verletzungsgefahr!
Nicht in das laufende
Ségeblatt greifen.

Augenschutz tragen

Gehorschutz tragen

Staubschutz tragen

SOO®

Gerauschemissionswerte

Betrieb Leerlauf

Schalldruckpegel LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)

Schalleistungspegel LWA 106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob
zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen kénnen, beinhalten die Dauer der Ein-
wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgangen.
Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender befahigen, eine bessere
Abschatzung von Geféhrdung und Risiko
vorzunehmen.

5. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V - 240V ~ 50Hz

Leistung P S1.1200 W S6 40% 1500 Watt

Leerlaufdrehzahl n, 5700 min"
Hartmetallsageblatt @250x @D 30x0D24mm
Anzahl der Zahne 24
TischgroBe 610 x 440 mm
Tischverbeiterung Li/Re 595 x 250 mm
Tischverlangerung hinten 440 x 320 mm
Schnitthéhe max. 73 mm /90°

12
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53 mm / 45°

Héhenverstellung stufenlos 0 - 73 mm

Sageblatt schwenkbar stufenlos 0° - 45°

AbsauganschluB @ 36 mm

o

. Vor Inbetriebnahme

Tischkreissége auspacken und auf eventuelle
Transportbeschadigungen uberprifen

@ Die Maschine muB standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

@ Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

@ Das Sageblatt muB frei laufen kénnen.

@ Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkorper
wie z.B. N&gel oder Schrauben usw. achten.

@ Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgangig
sind.

Y Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, daB die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Gbereinstimmen.

7. Montage

Achtung! Vor allen Wartungs- Umriist- und
Montagearbeiten an der Kreissége ist der
Netzstecker zu ziehen.

7.1 Montage des Untergestells (Abb. 17/18)

@ Tischkreissage umdrehen und auf den Boden
legen.

@ Die vier Standbeine (40) mit den Sechskant-
schrauben und Muttern locker an der Sage an-
schrauben.

@ Jetzt die Langs- und Querstreben (41) sowie die
vier Mittelstreben (42) locker mit den Stand-
beinen verschrauben.

@ Dabei die Sechskantschrauben und Muttern nur
locker festziehen. Achtung: Die langeren
Streben missen seitlich verwendet werden.

@ Nun die GummifiiBe (43) auf die Standbeine auf-
stecken, die Sédge mit dem Untergestell um-
drehen und auf den Boden stellen.

® AnschlieBend samtliche Schrauben und Muttern
des Untergestells festschrauben (Abb. 18).

7.2 Tischverbreitung und -Verldngerung
(Abb. 19/20)

@ Tischverbreiterung und Verlangerung (35/36) am
Sagetisch (1) mittels der Schrauben und Muttern
locker befestigen. (Abb. 19).

@ Stitzen (27) am Gehause der Tischsage und an
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den Verbreiterungs- bzw. Verlangerungstisch
locker anschrauben. (kurze Stitzen fiir
Verbreiterung, lange Stiitzen fiir Verlangerung)
Tischverbreiterung und -Verlangerung eben mit
dem Sagetisch (1) ausrichten.

AnschlieBend samtliche Schrauben festziehen.
(Abb. 20)

Séageblattschutz montieren / demontieren
(Abb. 3)

Sageblattschutz (2) auf den Spaltkeil (5)
aufsetzen, so daB die Schraube durch das
Loch (44) des Spaltkeils paBt.

Schraube (15) nicht zu fest anziehen; der Sage-
blattschutz muss frei beweglich bleiben.
Absaugschlauch (13) an den Absaugadapter
(16) und am Absaugstutzen des Sageblatt-
schutzes (2) befestigen.

Am Ausgang des Absaugadapters (16) ist

eine geeignete Absauganlage anzuschlieBen.
Die Demontage erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Achtung!

Vor Sigebeginn muB der Sigebl hutz (2)
auf das Sagegut abgesenkt werden.

. Spaltkeil einstellen (Abb. 3/6/7/8)

Achtung! Netzstecker ziehen

Sageblatt (4) auf max. Schnittiefe einstellen, in
die 0° Stellung bringen und arretieren.
Sageblattschutz demontieren (siehe 7.3.)
Tischeinlage (6) herausnehmen (siehe 7.5)
Die Befestigungsschraube (20) lockern.

7.4.1. Einstellung fiir maximale Schnitte

(Abb. 6/7/8)

Spaltkeil (5) nach oben schieben, bis der
Abstand zwischen S&getisch (1) und Oberkante
Spaltkeil (5) ca. 10 cm betragt.

Der Abstand zwischen Sageblatt (4) und
Spaltkeil (5) soll 3-8 mm sein.

Die Schraube (20) wieder festziehen und Tisch-
einlage (6) montieren (Abb. 7).

7.4.2. Einstellung fir verdeckte Schnitte

(Abb. 6/7/8)

Spaltkeil (5) so weit nach unten schieben, bis die
Spaltkeilspitze 2 mm unter der obersten
Sagezahnspitze ist.

Der Abstand zwischen Spaltkeil (5) und
Sageblatt (4) soll wiederum 3-8 mm betragen
(siehe Abb 6)

Die Schraube (20) wieder festziehen und Tisch-
einlage (6) montieren.

Achtung ! Nach Ausfiithrung eines
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verdeckten Schnittes muB die Schutzhaube
wieder montiert werden.

Sollten Sie den Spaltkeil in der unteren Position
belassen, so ist zu beachten, daB sich die
Schnitthéhe auf ca. 55 mm verringert.

Die Einstellung des Spaltkeils muB nach jedem
Sageblattwechsel Uberprift werden.

Tischeinlage austauschen (Abb, 7)

Bei VerschleiB oder Beschadigung ist die
Tischeinlage zu tauschen, ansonsten besteht
erhéhte Verletzungsgefahr.

Sageblattschutz (2) abnehmen

Die 2 Senkkopfschrauben (34) entfernen.

Die verschlissene Tischeinlage (6) heraus-
nehmen.

Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge

Montage/Wechsel des Sageblatt (Abb. 5)
Achtung! Netzstecker ziehen.

Die Tischeinlage durch I6sen der zwei Senkkopf-
schrauben entfernen (siehe 7.5)

Mutter I6sen, indem man einen Schlissel (SW
24) an der Mutter ansetzt und mit einem
weiteren Gabelschlissel (SW 13) an der Motor-
welle, um gegenzuhalten, ansetzt.

Achtung! Mutter in Rotationsrichtung des Séage-
blattes drehen.

AuBeren Flansch abnehmen und altes Sage-
blatt schrag nach unten vom inneren Flansch
abziehen.

Sageblattflansche vor der Montage des neuen
Sageblattes sorgféltig reinigen

Das neue Sageblatt in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen

Achtung! Laufrichtung beachten, die
Schnittschrage der Zahne muB in
Laufrichtung, d.h. nach vorne zeigen (siehe
Pfeil auf dem Ségeblattschutz)

Spaltkeil (5) sowie Sageblattschutz (2) wieder
montieren und einstellen (siehe 7.3., 7.4.)

Bevor Sie mit der Sage wieder arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen zu
prifen.

8.0. Bedienung

8.1.

Ein/Aus-Schalter (Abb. 4)

Durch Driicken der griinen Taste ,|“ kann die
Sage eingeschaltet werden. Vor Beginn des
Sagens abwarten, bis das Sageblatt seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

Um die Sage wieder auszuschalten, muB die
rote Taste ,0“ gedriickt werden.
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8.2. Schnittiefe (Abb 4)

Durch Drehen der Handkurbel (8), kann das
Sageblatt (4) auf die gewlinschte Schnittiefe
eingestellt werden.

Entgegen dem Uhrzeigersinn: groBere
Schnittiefe

Im Uhrzeigersinn: kleinere
Schnittiefe

8.3. Parallelanschlag
8.3.1. Anschlaghhe (Abb. 11-14)

Der mitgelieferte Parallelanschlag (7) besitzt
zwei verschieden hohe Flhrungsflachen.

Je nach Dicke der zu schneidenden Materialien
muB die Anschlagschiene (25) nach Abb. 12, fur
dickes Material und nach Abb. 11 fiir diinnes
Material verwendet werden.

Zum Umstellen der Anschlagschiene (25) auf die
niedere Fuhrungsflache, miissen die beiden
Réandelschrauben (26) gelockert werden, um die
Anschlagschiene (25) vom Halter (24) zu I6sen.
Die beiden Randelschrauben (26) durch den
einen Schlitz (27) in der Anschlagschiene (25)
herausnehmen und in den anderen Schlitz (31)
wieder einsetzen.

Anschlagschiene (25) wieder auf den Halter (24)
montieren.

Die Umstellung auf die hohe Fiihrungsflache
muB analog durchgefiihrt werden.

8.3.2. Schnittbreite

Beim Langsschneiden von Holzteilen muf der
Parallelanschlag (7) verwendet werden.

Der Parallelanschlag (7) kann auf beiden Seiten
des Séagetisches (1) montiert werden.

Der Parallelanschlag (7) muB die Fiihrungs-
schiene (22) des Sé&getisches (1) eingesetzt
werden.

Mittels der Skala (23) auf der Fiihrungsschiene
(1) kann der Parallelanschlag (7) auf das
gewiinschte MaB eingestellt werden.

Durch Driicken des Exzenterhebels (12) kann
der Parallelanschlag in der gewiinschten
Position festgeklemmt werden.

8.3.3. Anschlaglénge einstellen (Abb. 10)

Um das Klemmen des Schnittgutes zu
vermeiden, ist die Anschlagschiene (25) in
Langsrichtung verschiebbar.

Faustregel: Das hintere Ende des Anschlages
stoBt an eine gedachte Linie, die etwa bei der
Sageblattmitte beginnt und unter 45° nach
hinten verlauft.

Bendtigte Schnittbreite einstellen

- Randelschrauben (26) lockern und
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Anschlagschiene (25) so weit vorschieben, bis
die gedachte 45° Linie berthrt wird.
- Réandelschrauben (26) wieder festziehen.

8.4. Queranschlag (Abb. 9)

@ Queranschlag (14) in die Nut (38) des Sage-

tisches schieben.

Réandelschraube (32) lockern.

Queranschlag (14) drehen, bis der Pfeil auf

das gewtinschte WinkelmaB zeigt.

@ Randelschraube (32) wieder festziehen.

@ Beim Zuschneiden von groBeren
Werksttickteilen, kann der Queranschlag (14) mit
der Anschlagschiene (25) vom Parallelanschlag
(7) verlangert werden (Abb. 15)

Achtung!

@ Anschlagschiene (25) nicht zu weit in Richtung
Sageblatt schieben.

@ Der Abstand zwischen Anschlagschiene (25)
und Sé&geblatt (4) sollte ca. 2 cm betragen.

8.5. Winkeleinstellung (Abb. 16)

@ Feststellgriff (9) losen

@ Durch Drehen des Griffes das gewiinschte
WinkelmaB an der Skala einstellen.

@ Feststellgriff in gewiinschter Winkelstellung
arretieren.

9.0. Betrieb

Achtung!!

@ Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir
einen Probeschnitt, um die eingestellten MaBe
zu Uberprifen.

@ Nach den Einschalten der Sage abwarten, bis
das Séageblatt seine maximale Drehzahl erreicht
hat, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.

@ Achtung beim Einschneiden!

9.1. Ausfiihren von Langsschnitten (Abb. 21)
Hierbei wird ein Werksttick in seiner Langsrichtung
durchschnitten.

Eine Kante des Werkstiicks wird gegen den
Parallelanschlag (7) gedrickt, wahrend die flache
Seite auf dem Sagetisch (1) aufliegt.

Der Sageblattschutz (2) muB immer auf das
Werkstiick abgesenkt werden.

Die Arbeitsstellung beim Langsschnitt darf nie in
einer Linie mit dem Schnittverlauf sein.

@ Parallelanschlag (7) entsprechend der
Werkstiickhdhe und der gewiinschten Breite
einstellen. (siehe 8.3.)

@ Sége einschalten
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Héande mit geschlossenen Fingern flach auf das
Werkstiick legen und Werkstiick am
Parallelanschlag (7) entlang in das Sageblatt (4)
schieben.

Seitliche Fiihrung mit der linken oder rechten
Hand (je nach Position des Parallelanschlages)
nur bis zu Schutzhaubenvorderkante.
Werkstiick immer bis zum Ende des Spaltkeils
(5) durchschieben.

Der Schnittabfall bleibt auf dem Sagetisch (1)
liegen, bis sich das S&geblatt (4) wieder in
Ruhestellung befindet.

Lange Werkstiicke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern!

(z.B. Abrollstander etc.)

.2. Schneiden schmaler Werkstiicke (Abb. 22)

Langsschnitte von Werkstlicken mit einer Breite
von weniger als 120 mm mussen unbedingt
unter Zuhilfenahme eines Schiebestockes (3)
durchgefiihrt werden.
Schiebestock ist im Lieferumfang enthalten.

hli 1en bzw. beschadigten

k umgehend 1,

Ver

.3. Schneiden sehr schmaler Werkstiicke

(Abb. 23)
Fir Langsschnitte von sehr schmalen
Werkstiicken mit einer Breite von 30 mm und
weniger ist unbedingt ein Schiebeholz zu ver-
wenden.
Dabei ist die niedrige Fuihrungsflache des
Parallelanschlages zu bevorzugen.

hiebeholz nicht im Lieferumfang enthalten!
Erhéltlich im einschldgigen Fachhandel
Verschlissen: hiebeholz rechtzeiti
ersetzen.

.4. Ausfiihren von verdeckten Sageschnitten

(Abb. 24)

Durch den abnehmbaren Sageblattschutz und die
stufenlos einstellbare Schnitthdhe sind Verdeck- und
Nutschnitte moglich.

Séageblattschutz (2) entfernen (siehe 7.3.)
Spaltkeil (5) fur Verdeckschnitt einstellen
(siehe 7.4.2))

Die gewiinschte Schnittiefe einstellen (8.2.)
Den Parallelanschlag (7) rechts vom Séageblatt
montieren und auf die benétigte Breite einstellen
(8.3.2)

Das Werkstiick in das Sageblatt (4) schieben.
Dabei ist darauf zu achten, daB das Werkstiick
fest auf dem Sé&getisch (1) aufliegt.

Die Schnittfolge ist so zu wéhlen, daB die
ausgeschnittenen Leisten auf der linken Seite
des Kreissageblattes abfallen, um ein
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klemmen zwischen Anschlag und Séageblatt
zu vermeiden. (Riickschlaggefahr)

Nach Beendigung des Schnittvorgangs ist der
Sageblattschutz (2) umgehend wieder zu
montieren.

9.1.5. Ausfiihren von Schragschnitten

(Abb. 16/25)

Schrégschnitte werden grundsétzlich unter der
Verwendung des Parallelschlages (7) durchgefiihrt.

Sageblatt (4) auf das gewiinschte WinkelmafB
einstellen. (siehe 8.5.)

Parallelanschlag (7) je nach Werkstiickbreite
und -héhe einstellen (siehe 8.3.1)

Schnitt entsprechend der Werksttickbreite
durchfiihren (siehe 9.1.1. und 9.1.2 und 9.1.3.)

9.1.6. Ausfiihrung von Querschnitten (Abb. 26)

Queranschlag (14) in eine der beiden Nuten (49)
des Sagetisches schieben und auf das
gewiinschte WinkelmaB einstellen. (siehe 8.4.)
Sollte das Sageblatt (4) zusatzlich schrag
gestellt werden, dann ist die Nut (49) zu ver-
wenden, welche lhre Hand und den Queran-
schlag nicht mit dem Ségeblattschutz in Kontakt
kommen laBt.

Gegebenenfalls Anschlagschiene (25)
verwenden.

Werkstiick fest gegen den Queranschlag (14)
driicken.

Sage einschalten.

Queranschlag (14) und Werksttick in Richtung
des Séageblattes schieben, um den Schnitt
auszufiihren.

Achtung:

Halten Sie immer das gefiihrte Werkstiick
fest, nie das freie Werkstiick, welches
abgeschnitten wird.

Queranschlag (14) immer so weit vorschieben,
bis das Werkstiick vollstandig durchgeschnitten
ist.

Sage wieder ausschalten.

Sageabfall erst entfernen, wenn das Sageblatt
stillsteht.

10.0. Wartung

Achtung! Netzstecker ziehen.

Staub und Verschmutzungen sind regelmé&Big
von der Maschine zu entfernen. Die Reinigung
ist am besten mit einer feinen Biirste oder einem
Lappen durchzufihren.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine atzenden Mittel.



Anleitung TK 1500 SPK7 18.08.

11.0. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

@ Typdes Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info
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1. Layout

Saw table

Saw blade guard
Push stick

Saw blade

Splitter

Table insert

Parallel stop
Handwheel

Adjusting and locking grip
10 Base frame

11 ON/OFF switch

12 Eccentric lever

13 Extractor hose

14 Cross stop

15 Screw with wing nut
16 Extractor adapter

20 Fixing screw

35 Length extension table
36 Width extension table
37 Table support

43 Rubber feet

©OND O D WN =

N

. ltems supplied

Bench-type circular saw
Carbide-tipped saw blade
Parallel stop

Cross stop

Push stick

w eeeeo

. Proper use

The bench-type circular saw is designed for the
slitting and cross-cutting (only with the cross stop) of
all types of timber, commensurate with the machine’s
size.

The machine is not to be used for cutting any type of
roundwood.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose.

Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user/operator and not the manufacturer will be
held liable for damage and/or injuries of any kind that
result from such misuse. The machine is to be
operated only with suitable saw blades (saw blades
made of HM or CV) It is prohibited to use any type of
HSS saw blade and cutting-off wheel. To use the
machine properly you must also observe the safety
regulations, the assembly instructions and the
operating instructions to be found in this manual.

All persons who use and service the machine have
to be acquainted with this manual and must be
informed about the machine’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident
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prevention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of
occupational health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the machine is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and

design:

@ Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.

@ Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

@ Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.

@ Saw blade fracturing.

@ Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

@ Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.

@ Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

4. Important information

Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the machine, its proper use and safety
precautions.

A Safety information

@ Warning: When using electric tools it is
imperative to take the following basic safety
precautions in order to reduce the risk of electric
shock, injury and fire.

@ Take due note of all this information before and
while working with the saw.

@ Do not lose these safety regulations.

@ Guard against electric shock Avoid body contact
with earthed parts.

@ When equipment is not being used it should be
kept in a dry, closed place out of children’s
reach.

@ Keep mounted attachments sharp and clean to
enable you to work well and safely.

@ Check the power cable regularly and have it
replaced by an authorized specialist at the first
sign of any damage.

@ Check your extension cables regularly and
replace them if damaged.
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When working outdoors, use only extension
cables that are approved for outdoor use and
which are marked accordingly.

Concentrate on what you are doing. Use
common sense. Do not operate the tool if your
mind is not on your work.

Never use an electric tool with a switch that
cannot be turned on and off.

Warning! The use of plug-in tools and
accessories other than those intended may put
you at risk of injury.

Always pull the plug out of the power socket
before adjusting or servicing the machine.

Give these safety regulations to all persons who
work on the machine.

Do not use this saw to cut fire wood.

Do not use this saw to cross-cut roundwood.
Caution! Hands and fingers may be injured on
the rotating saw blade.

The machine is equipped with a safety circuit-
breaker (11) to prevent it starting up again after
a voltage drop.

Before you use the machine for the first time,
check that the voltage marked on the rating plate
is the same as your mains voltage.

If you need to use an extension cable, make
sure its conductor cross-section is big enough
for the saw’s power consumption. Minimum
cross-section: 1,5 mm?.

If you use a cable reel, the complete cable has
to be pulled off the reel.

Do not carry the tool by its cable.

Check the power cable. Never use a faulty or
damaged power cable.

Do not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

Do not leave the saw in the rain and never use it
in damp or wet conditions.

Provide good lighting.

Do not saw near flammable liquids or gases.
Wear suitable work clothes! Loose garments or
jewelry may become caught up in the rotating
saw blade.

Non-slip shoes are recommended when working
outdoors.

Wear a hair net if you have long hair.

Avoid abnormal working postures.

Operators have to be at least 18 years of age.
Trainees of at least 16 years of age are allowed
to use the machine under supervision.

Keep children away from the machine when it is
connected to the power supply.

Keep your workplace clean of wood scrap and
any unnecessary objects.

An untidy work area invites accidents.
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Do not allow other persons, especially children,
to touch the tool or cable. Keep them out of your
work area.

Persons working on the machine should not be
distracted.

Note the direction of rotation of the motor and
saw blade. Use only blades whose permissible
maximum speed is not lower than the maximum
spindle speed of the bench-type circular saw
and of the material to be cut.

After you have switched off the motor, never
slow down the saw blade (4) by applying
pressure to its side.

Fit only blades (4) which are well sharpened and
have no cracks or deformations.

Use only circular saw blades (4) made of high-
alloy high-speed steel (HSS).

Use only blades which are recommended by the
manufacturer, comply with EN 847-1 and come
with a warning notice. When changing the blade,
make sure that the cutting width is not smaller
and the saw plate not bigger than the thickness
of the splitter.

Faulty saw blades (4) have to be replaced
immediately.

Never use saw blades which do not comply with
the data specified in this manual.

Never wedge the hinged guard hood (2) in open
position. Use the upper blade guard and set it to
the correct position.

Never dismantle the machine’s safety devices
(2, 5) or put them out of operation.

If the table insert is worn, replace it.

Use the splitter correctly and set it to the correct
position. The splitter (5) is an important safety
device. Not only does it guide the workpiece, it
also prevents the kerf closing behind the blade
so that there is no kickback from the workpiece.
Note the thickness of the splitter.

The guard hood (2) has to be lowered over the
workpiece for each cut.

Be sure to use a push stick (3) when slitting
narrow workpieces (smaller than 120 mm in
width). Keep the push stick or handle for a push
block at the machine at all times, even when you
are not using them.

Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

Important: It is prohibited to use this saw to
make plunge cuts.

Always stand to the side of the saw blade when
working with the saw.

Never load the machine so much that it cuts out.
Always press the workpiece firmly against the
saw table (1).

Make sure that off-cuts do not catch on the saw
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blade crown. Risk of catapulting!

Never remove loose splinters, chips or jammed
pieces of wood when the saw blade is running.
To rectify faults or remove jammed pieces of
wood, always switch off the machine first. - Pull
out the power plug!

If the sawing gap is worn, replace the table
insert (6). - Pull out the power plug!

Carry out conversions, adjustments,
measurements and cleaning jobs only when the
motor is switched off. - Pull out the power plug!
Before switching on, make sure that all keys and
wrenches have been removed from the tool.
Switch off the motor and pull out the power plug
before you leave the workplace.

Refit all guards and safety devices immediately
after you have completed any repairs or
maintenance work.

Be sure to observe the safety information and
operating and maintenance instructions issued
by the manufacturer, as well as the dimensions
listed in the Technical Data.

It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety.

Note the information published by your
professional associations.

Connect up the dust extraction system on all
jobs. Circular saws have to be connected to a
dust collecting device when used to saw wood.
The operator has to be informed about the
conditions with an influence on dust
development, e.g. the type of material being
processed (source and collection of the dust),
the significance of local separation
arrangements, and the correct setting of hoods,
baffle plates and guides.

To prevent injuries from flying debris from the
workpiece, operate the saw only with a suitable
extraction system or a standard industrial
vacuum cleaner.

The bench-type saw has to be connected to a
230 V socket-outlet with earthing contact and
minimum fusing of 10 A.

Do not use any low-powered machines for heavy
duty work.

Do not mis-use the cable

Make sure you stand squarely and keep your
balance at all times.

Check the tool for damage

Each time before re-using the tool, carefully
check that the guards or any slightly damaged
parts are working as intended.

Check that the moving parts are in good working
order, that they do not jam, and that no parts are
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damaged. Make sure that all parts are fitted
correctly and that all other operating conditions
are properly fulfilled.

Unless otherwise stated in the operating
instructions, damaged safety devices and parts
have to be repaired or replaced by an authorized
service center.

Have damaged switches replaced by a customer
service workshop.

This electric tool complies with the pertinent
safety regulations. Repairs are to be carried out
only by a qualified electrician using original
replacement parts or the user may suffer an
accident.

If necessary, wear suitable personal protection
equipment. This could consist of:

- Ear-muffs to prevent the risk of damaging your
hearing

- A breathing mask to prevent the risk of inhaling
hazardous dust

Always wear gloves when handling saw blades
and rough materials. Whenever practicable, saw
blades must be carried in a container.

The operator has to be informed about the
conditions with an influence on noise
development (e.g. blades designed to reduce
noise emission, caring for blades and saws).
Faults on the machine or its guards, safety
devices and blade have to be reported to the
person in charge as soon as they are
discovered.

Use only the transport devices to move the
machine. Never use the guards for handling and
moving the machine.

While you are moving the machine it is best to
cover the top part of the blade, e.g. with the
guard.

Do not cut rebates or grooves without fitting a
suitable guard, e.g. a tunnel-type guard, over the
saw table.

Circular saws must not be used for slotting jobs
(cutting grooves which end in the workpiece).

Important:

Risk of injury!

Never reach into the running
saw blade.

Wear goggles
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Wear ear-muffs
g Wear a breathing mask

Noise emission values
Idle mode

Sound pressure level LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)

Sound power level LWA  106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission
levels it is impossible to draw any certain conclusions
as to the need for additional precautions. Factors
with a potential influence on the actual immission
level at the workplace include the duration of impact,
the type of room, and other sources of noise etc.,
e.g. the number of machines and other neighboring
operations. Reliable workplace values may also vary
from country to country. With this information the
user should at least be able to make a better
assessment of the dangers and risks involved.

5. Technical data

AC motor 230V - 240V ~ 50Hz
Power P S11200 W S6 40% 1500 W
Idle speed n, 5700 min"!
Cutting-off wheel @250 x @ 30x @2.4mm
Number of teeth 24
Table size 610 x 440 mm
Table width extension, left/right 595 x 250 mm
Table length extension, rear 440 x 320 mm
Cutting height max. 73 mm/90°

53 mm / 45°

infinite 0 -73 mm
infinite 0° - 45°
@ 36 mm

Height adjustment
Tilting saw blade
Extractor socket

20
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6. Before putting the machine into
operation

@ Unpack the bench-type circular saw and check it
for damage which may have occurred in transit.

@ The machine has to be set up where it can stand
firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted
to a strong base.

All covers and safety devices have to be
properly fitted before the machine is switched
on.

@ It must be possible for the saw blade to run
freely.

® When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

@ Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that the
machine’s moving parts run smoothly.

@ Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate is
the same as that for your mains.

7. Assembly

Important! Pull out the power plug before
carrying out any maintenance, resetting or
assembly work on the cutting-off machine!

7.1 Assembling the base frame (Fig. 17/18)

@ Turn the saw upside down and place it on the
floor.

@ Use the hex screws and nuts to fasten the four
legs (40) loosely to the saw.

@ Now fasten the longitudinal struts and cross
struts (41) as well as the four center struts (42)
loosely to the legs.

@ Be sure to secure the hex screws and nuts only
loosely. Important: The longer struts have to be
used on the sides.

@ Now mount the rubber feet (43) on the legs and
turn the saw together with the base frame so
that it stands upright on the floor.

@ Finally, secure all the screws and nuts on the
base frame so that they are tight (Fig. 18).

7.2 Table width extension and length extension

(Fig. 19/20)

@ Use the screws and nuts to fasten the table
width extension and length extension (35/36)
loosely to the saw table (1) (Fig. 19).

@ Screw the supports (27) loosely onto the saw
housing and onto the table width extension or
length extension (short supports for the width
extension, long supports for the length
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extension).

Align the table width extension and length
extension level with the saw table (1).
Finally, tighten all screws. (Fig. 20)

7.3 Fitting / removing the saw blade guard (Fig. 3)

Mount the saw blade guard (2) on the splitter (5)
so that the screw fits through the hole (44) in the
splitter.

Do not tighten the screw (15) too far — the blade
guard must be able to move freely.

Fasten the extractor hose (13) to the extractor
adapter (16) and to the extractor socket of the
blade guard (2).

A suitable extractor system has to be connected
to the outlet of the extractor adapter (16).

To remove the saw blade guard, proceed in
reverse order.

Important!

The guard hood (2) must always be lowered
over the workpiece before you begin to cut.

. Setting the splitter (Fig. 3/6/7/8)

Important! Pull out the power plug.

Set the blade (4) to max. cutting depth, move to
0° position and lock in place.

Remove the saw blade guard (see 7.3).

Take out the table insert (6) (see 7.5).

Slacken the fixing screw (20).

7.4.1. Setting for maximum cuts (Fig. 6/7/8)

Push up the splitter (5) until the gap between the
saw table (1) and the upper edge of the splitter
(5) equals approx. 10 cm.

The distance between the blade (4) and the
splitter (5) should be 3-8 mm.

Retighten the screw (20) and mount the table
insert (6) (Fig. 7).

7.4.2. Setting for concealed cuts (Fig. 6/7/8)

Push down the splitter (5) to the point where the
tip of the splitter is 2 mm below the uppermost
saw tooth tip.

The distance between the splitter (5) and the
saw blade (4) should again be 3-8 mm (see Fig.
6).
Retighten the screw (20) and mount the table
insert (6).

Important! After you make a concealed cut,
be sure to refit the guard hood.

Please note that the cutting height will be
reduced to approx. 55 mm if you leave the
splitter in the lower position.

The setting of the splitter has to be checked
each time after changing the saw blade.
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7.5 Changing the table insert (Figure 7)

To prevent increased likelihood of injury the
table insert should be changed whenever it is
worn or damaged.

Remove the saw blade guard (2).

Remove the 2 countersunk head screws (34).
Take out the worn table insert (6).

To fit the replacement table insert, proceed in
reverse order.

7.6 Fitting/replacing the blade (Fig. 5)

Important! Pull out the power plug first.
Remove the table insert by undoing the two
countersunk head screws (see 7.5).

Undo the nut with a size 24 wrench on the nut
itself and a second fork wrench (size 13) on the
motor shaft (a) to apply counter-pressure.
Important! Turn the nut in the direction of
rotation of the saw blade.

Take off the outer flange and pull the old saw
blade off the inner flange by dropping the blade
at an angle.

Clean the blade flange thoroughly before fitting
the new blade.

Mount and fasten the new saw blade in reverse
order.

Important! Note the running direction. The
cutting angle of the teeth must point in
running direction, i.e. forwards (see the
arrow on the blade guard).

Refit and set the splitter (5) and the saw guard
(2) (see 7.3.,7.4.)

Check to make sure that all safety devices are
properly mounted and in good working condition
before you begin working with the saw again.

8.0. Using the saw

8.1.

8.2.

ON/OFF switch (Fig. 4)

To turn the saw on, press the green button .I. .
Wait for the blade to reach its maximum speed
of rotation before commencing with the cut.
To turn the machine off again, press the red
button “0”.

Cutting depth (Fig. 4)!
Turn the hand crank (8) to set the blade (4) to
the required cutting depth.

Turn anti-clockwise:
Turn clockwise:

larger cutting depth
smaller cutting depth
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8.3. Parallel stop

8.3.

8.3.

®
IS
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1. Stop height (Fig. 11-14)

The parallel stop (7) supplied with the bench-
type circular saw has two different guide faces.
For thick material you must use the stop rail (25)
as shown in Fig. 12, for thin material you must
use the stop rail as shown in Fig.11.

To change over the stop rail (25) to the lower
guide face you have to slacken the two knurled
screws (26) in order to disconnect the stop rail
(25) from the holder (24).

Remove the two knurled screws (26) through the
one slot (27) in the stop rail (25) and insert in the
other slot (31).

Remount the stop rail (25) on the holder (24).
The procedure for changing over to the high
guide face is similar.

2. Cutting width:

The parallel stop (7) has to be used when
making longitudinal cuts in wooden workpieces.
The parallel stop (7) can be mounted on either
side of the saw table (1).

The parallel stop (7) has to be mounted in the
guide rail (22) of the saw table (1).

The parallel stop (7) can be set to the required
dimension with the help of the scale (23) on the
guide rail (1).

You can clamp the parallel stop in the required
position by pressing the eccentric lever (12).

.3. Setting the stop length (Fig. 10)

The stop rail (25) can be moved in longitudinal
direction in order to prevent the workpiece from
becoming jammed.

Rule of thumb: The rear end of the stop comes
up against an imaginary line that begins roughly
at the center of the blade and runs at an angle of
45° to the rear.

Set the required cutting width

- Slacken the knurled screws (26) and push the
stop rail (25) forward until it touches the
imaginary 45° line.

- Retighten the knurled screws (26).

. Cross stop (Figure 9)

Slide the cross stop (14) into the groove (38) of

the table.

Slacken the knurled screw (32).

Turn the cross stop (14) until the arrow points to
the angle required.

Retighten the knurled screw (32).

When cutting large parts of workpieces you can

use the stop rail (25) from the parallel stop (7) to
extend the length of the cross stop (14) (Fig. 15)
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Important!

@ Do not push the stop rail (25) too far toward the
blade.

@ The distance between the stop rail (25) and the
blade (4) should be approx. 2 cm.

. Setting the angle (Fig. 16)

@ Undo the fixing handle (9).

@ Turn the handle to set the desired angle on the
scale.

@ Lock the fixing handle again in the required

angle position.

9.0. Operation

Important!!

@ After every new adjustment we recommend you
to make a trial cut in order to check the new
settings.

@ After switching on the saw, wait for the blade to
reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.

@ Take extra care when starting the cut!

9.1. Making longitudinal cuts (Figure 21)
Longitudinal cutting (also known as slitting) is when
you use the saw to cut along the grain of the wood.
Press one edge of the workpiece against the parallel
stop (7) while the flat side lies on the saw table (1).
The guard hood (2) must always be lowered over the
workpiece.

When you make a longitudinal cut, never adopt a
working position that is in line with the cutting
direction.

@ Set the parallel stop (7) in accordance with the
workpiece height and the desired width. (See
8.3.)

@ Switch on the saw.

@ Place your hands (with fingers closed) flat on the
workpiece and push the workpiece along the
parallel stop (7) and into the blade (4).

@ Guide at the side with your left or right hand
(depending on the position of the parallel stop)
only as far as the front edge of the guard hood.

@ Always push the workpiece through to the end of
the splitter (5).

@ The offcut piece remains on the saw table (1)
until the blade (4) is back in its position of rest.

@ Secure long workpieces against falling off at the
end of the cut (e.g. with a roller stand etc.) .

9.1.2. Cutting narrow workpieces (Fig. 22)

@ Be sure to use a push stick (3) when making
longitudinal cuts in workpieces smaller than 120
mm in width. A push block is supplied with the
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saw!
Repl worn or dam: h stick

immediately.

9.1.3. Cutting extremely narrow workpieces (Fig.

23)

@ Be sure to use a push block when making
longitudinal cuts in very narrow workpieces with
a width of 30 mm and less.

@ The low guide face of the parallel stop is best
used in this case.

There is no push block supplied with the
saw! (Available from your specialist dealer)
Repl. h h block with: lay when i
becomes worn.

9.1.4. Making concealed cuts (Fig. 24)

Concealed cuts and groove cuts are possible thanks
to the removable blade guard and the infinitely
adjustable cutting height.

Remove the blade guard (2) (see 7.3).

Set the splitter (5) for concealed cuts (see 7.4.2.)

Set the desired cutting depth (Fig. 8.2)

Mount the parallel stop (7) to the right of the

blade and set the desired width (8.3.2)

Push the workpiece into the blade (4). Make

sure that the workpiece lies solidly on the saw

table (1).

@ Select the cutting sequence so that the cut strips
fall away on the left side of the blade and
jamming between the stop and the blade is
prevented (risk of kick-back).

@ After you have finished cutting, refit the blade

guard (2) immediately.

9.1.5. Making bevel cuts (Fig. 16/25)
Bevel cuts must always be used using the parallel
stop (7).

@ Set the blade (4) to the desired angle. (See 8.5.)

@ Set the parallel stop (7) in accordance with the
workpiece width and height (see 8.3.1)

@ Carry out the cut in accordance with the
workpiece width (see 9.1.1.,9.1.2 and 9.1.3.)

9.1.6. Making cross cuts (Fig. 26)

@ Slide the cross stop (14) into one of the grooves
(49) in the table and adjust to the required angle.
(See 8.4.) If you also want to tilt the blade (4),
use the groove (49) which prevents your hand
and the cross stop from making contact with the
blade guard.

@ If necessary, use the stop rail (25).

@ Press the workpiece firmly against the cross stop
(14).
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@ Switch on the saw.

@ Push the cross stop (14) and the workpiece
toward the blade in order to make the cut.

e Important:
Always hold the guided part of the
workpiece. Never hold the part which is to be
cut off.

@ Push the cross stop (14) forward until the
workpiece is cut all the way through.

@ Switch off the saw again. Do not remove the
offcut until the blade has stopped rotating.

10.0. Maintenance

@ Important! Pull out the power plug first.

@ Remove dust and dirt regularly from the
machine. Cleaning is best carried out with a fine
brush or a cloth.

@ Never use caustic agents to clean plastic parts.

11.0. Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for replacement parts:

Model/type of device

Article number of the device

ID number of device

Number of the required replacement part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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1.

1 Table de sciage
2 Capot de protection de la lame de scie
3 Poussoir

4 Lame de scie
5 Coin a refendre

6 Insertion de table

7 Butée parallele

8 Volant a main

9 Poignée de réglage et de blocage
10 Support

11 Interrupteur Marche / Arrét

12 Levier excentrique

13 Tuyau flexible d’aspiration

14 Butée transversale

15 Vis avec écrou a oreilles

16 Adaptateur d’aspiration

20 Vis de fixation

35 Table rallonge

36 Table rallonge en largeur

37 Support de table

43 Pieds en caoutchouc

. Volume de livraison

scie circulaire a table

lame de scie garnie de métal dur
butée paralléle

butée transversale

poussoir

eoeoo0o0o N

w

. Utilisation conforme aux fins

La scie circulaire a table sert a couper toutes sortes
de bois en sens longitudinal et transversal
(uniquement avec la butée transversale) en fonction
de la taille de la machine. Il est interdit de couper
tout bois rond. Utilisez la machine exclusivement
pour le but pour lequel elle a été congue.

Toute autre utilisation allant au-dela de I'affectation
n’est pas conforme a I'affectation. Pour tout
dommage ou toute blessure de tous genres en
résultant, c’est I'utilisateur qui sera tenu responsable
et non le producteur. Seules les lames de scie
appropriées pour la machine (lames HM/alliages
durs ou CV/vulcanisées) doivent étre employées.
L’emploi de lames de scie et de plaques de
séparation en acier a coupe trés rapide de tout genre
est interdit.

Le respect des consignes de sécurité est aussi partie
constituante de I'emploi conforme a I'affectation,
ainsi aussi le mode d’emploi et les consignes de
fonctionnement dans le mode d’emploi.

24
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Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et
s'informer sur les risques éventuels.

En outre, les reglements de prévoyance contre les
accidents doivent étre strictement respectés.
D’autre part, il faut suivre les autres régles générales
a I'égard de médecine du travail et de sécurité.
Des transformations effectuées sur la machine
excluent entierement la responsabilité du fabricant
pour des dégats en résultant.

Malgré un emploi conforme a I'affectation, les
facteurs de risques ne peuvent étre entierement
éliminés. En raison de la construction et de la
conception de la machine, les risques suivants
peuvent apparaitre:

@ Toucher la lame de scie dans la partie de sciage
non couverte.

® Mettre la main dans la lame fonctionnante
(coupure).

@ Encas de maniement mal approprié, rebond de
pieces a travailler ou de leurs éléments.

@ Ruptures de lame de scie.

@ Ejection de pieces en métal dur défectueuses de
la lame de scie.

@ Baisse de l'ouie diie & la non-utilisation du
protége-oreilles nécessaire.

@ Emissions insalubres de poussiére de bois en
cas d'utilisation dans des locaux fermés.

4. Notes importantes

Lisez attentivement le mode d’emploi et suivez-en
les instructions. Familiarisez-vous avec la machine,
sa bonne utilisation et les consignes de sécurité a
I'aide de ce mode d’emploi.

A Consignes de sécurité

@ Avertissement: lors de I'emploi d’appareils
électriques, les mesures de sécurité de base
doivent étre respectées afin d’exclure tout risque
d’incendie, de décharge électrique et de
blessures de personnes.

@ Conservez bien ces instructions de sécurité.

@ Avant tous travaux de réglage et d’entretien,
retirez la fiche de la prise de courant.

@ Passez les consignes de sécurité a toutes les
personnes travaillant sur la machine.

@ Nutilisez pas la machine pour couper du bois de
chauffage.

@ Abstenez-vous de couper du bois rond en sens
transversal.

L]

Attention! La lame de scie en rotation constitue
une source de danger: risque de blessure pour
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les mains et doigts.

La machine est munie d’un interrupteur de
sécurité (11) pour éviter la nouvelle mise en
circuit aprés une chute de tension.

Avant la mise en service, controlez que la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la
machine coincide avec la tension du secteur.
Dans le cas ou un cable de rallonge est
nécessaire, assurez-vous que sa section
transversale est suffisante pour I'absorption du
courant de la scie. Section transversale
minimale: 1 mm?,

Si vous vous servez d’un enrouleur de cable,
déroulez le cable completement.

Ne portez pas la scie par le cable de
raccordement.

N’employez pas le cable pour retirer la fiche de
la prise de courant. Préservez le cable de la
chaleur, de I'huile et des arétes vives.

Contrélez le cable de raccordement (9).
N’employez pas de cables de raccordement
défectueux ou endommagés.

N’exposez pas la scie a la pluie; ne I'utilisez pas
dans un environnement humide ou détrempé.
Veillez & un bon éclairage.

Ne sciez pas a proximité de liquides ou gaz
inflammables.

Portez des vétements appropriés! Des
vétements larges ou des bijoux pourraient étre
happés par la lame de scie en rotation.

En cas de cheveux longs, portez un filet.

Evitez une position non-équilibrée du corps.
L'utilisateur doit avoir au moins 18 ans, les
apprentis au moins 16 ans; ils ne doivent
travailler que sous surveillance.

Tenez les enfants éloignés de la machine
branchée.

Evitez que d’autres personnes, en particulier des
enfants, ne touchent I'outil ou le cable électrique.
Tenez-les éloignés de votre place de travail.
Maintenez le lieu de travail libre de restes de
bois; ne laissez pas trainer de piéces.

Les personnes utilisant la machine, ne doivent
pas étre dérangées dans leur travail.

Respectez le sens de rotation du moteur et de la
lame de scie.

Apreés avoir arrété 'entrainement, ne freinez en
aucun cas les lames de scie (4) en exergant une
pression latérale.

Ne montez que des lames de scie (4) bien
affltées, sans fissures et non déformées.
Nutilisez pas de lames de scie (4) en acier
rapide superallié (acier HSS).

Utilisez exclusivement des outils sur la machine
qui correspondent a la norme prEN 847-1;1996.
Remplacez immédiatement des lames de scie
(4) défectueuses.

N’employez pas de lames de scie qui ne corres-
pondent pas aux caractéristiques mentionnées
dans ce mode d’emploi.

Le capot de protection mobile (2) ne doit pas
étre bloqué quand il est ouvert.

Ne démontez ni rendez inutilisables les
dispositifs de sécurité (2,5) de la machine.

Le coin a refendre (5) est un dispositif de
protection important qui guide la piéce a
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travailler et qui empéche la fermeture de la fente
de sciage derriére la lame de scie ainsi que le
rebond de la piéce a travailler. Faites attention a
I'épaisseur du coin a refendre. Le coin a
refendre ne doit pas étre plus mince que le
corps de la lame de scie et ni plus épais que la
fente de sciage.

Avant chaque phase de travail, abaissez le
capot de protection (2) sur la piece a travailler.
Si vous effectuez des coupes longitudinales
dans des pieces a travailler étroites, utilisez
impérativement un poussoir (3). (Largeur
inférieure a 120 mm).

Ne coupez pas de pieces a travailler qui sont
trop petites pour étre tenues fermement a la
main.

Pour découper des morceaux de bois étroits, la
butée paralléle sur le c6té droit de la lame de
scie doit étre bien serrée.

Attention: Les coupes d’entrée ne doivent pas
étre exécutées avec cette scie.

Votre position de travail sera toujours a coté de
la lame de scie.

Ne chargez pas la machine jusqu’au point ou
elle s’arréte.

Pressez la piece a travailler toujours fermement
contre la table de sciage (1).

Faites attention a ce que les morceaux de bois
coupés ne soient pas saisis par la couronne
dentée de la lame de scie et éjectés.

Ne retirez jamais ni éclats ni copeaux
détachables ni pieces de bois coincées pendant
le fonctionnement de la lame.

Avant de remédier & un mauvais fonctionnement
ou d’enlever des piéces de bois coincées,
mettez la machine hors circuit. - Retirez la fiche
de la prise de courant.

En cas de fente de sciage abimée, remplacez
I'insertion de table (6). Débranchez la machine.
Arrétez toujours le moteur avant d’effectuer des
travaux de changement d’équipement, de
réglage, de mesure et de nettoyage. - Retirez la
fiche de la prise de courant.

Avant la mise en circuit, vérifiez que les clés et
les outils de réglage ont été éloignés.

Si vous quittez votre place de travail, arrétez le
moteur et débranchez la machine.

Les installations électriques, les réparations ou
les travaux d’entretien ne seront exécutés que
par des spécialistes.

Vous étes tenu de respecter les instructions de
sécurité, de travail et d’entretien données par le
fabricant et d’observer les dimensions indiquées
dans les caractéristiques techniques.

Il faut absolument suivre les reglements de
prévoyance contre les accidents en vigueur et
les autres regles a I'égard de sécurité
généralement reconnues.

Conformez-vous aux fiches publiées par la
caisse de prévoyance contre les accidents
(VGB 7).

Raccordez toujours le dispositif d’aspiration de
poussiere.

N’employez la scie qu’avec un dispositif
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d’aspiration approprié ou avec un aspirateur
industriel pour éviter des blessures causées par
des éclats de sciage résidus éjectés.

Respectez le sens de rotation du moteur et de la
scie. Utilisez uniquement les lames dont la
vitesse maximale autorisée est plus élevée que
la vitesse maximale de broche de la scie
circulaire a table et du matériau a découper.
Utilisez uniquement les lames recommandées
par le producteur, conformes a EN 847-1, avec
un avertissement : lors du remplacement de la
lame de scie, veillez a ce que la largeur de
coupe ne soit pas plus petite et que I'épaisseur
du tronc de la lame de scie ne soit pas plus
grande que celle du coin a refendre.

Le capot de protection amovible (2) ne doit pas
étre fixé en position ouverte. Utilisez et réglez
correctement le dispositif de protection supérieur
de la lame de scie.

Remplacez la plaque d’insertion usée.

Utilisez absolument un poussoir (3) pour couper
des pieces minces (largeur ne dépassant pas
120 mm). Le poussoir ou la poignée pour un
bois poussoir doit toujours étre conservé sur la
machine lorsqu’il n’est pas utilisé.

Raccordez le dispositif d’aspiration de la
poussiére pour chaque activité. En sciant du
bois, il faut raccorder les scies circulaires a un
dispositif d’aspiration de la poussiére.
L’opérateur doit étre informé sur les conditions
qui influencent la libération de poussiére par ex.
le type de matériau a travailler (détermination et
source), I'importance de la séparation locale et
du réglage correct des hottes/chicanes/
guidages.

Si nécessaire, portez les équipements de
protection personnels adéquats. Ceux-ci
peuvent englober :

- une protection de I'ouie pour éviter le risque de
devenir sourd ;

- une protection de la respiration pour réduire le
risque de respirer de la poussiére dangereuse.
- portez des gants lorsque vous manipulez les
lames de scie et des matériaux réches. Il faut
toujours que les lames soient portées dans un
récipient des que cela est possible.

L’opérateur doit étre informé sur les conditions
qui favorisent la formation du bruit (par ex. les
lames de scie qui ont été construites pour
réduire la formation du bruit, I'entretien de la
lame et de la machine).

Les dérangements au niveau de la machine, y
compris des dispositifs de protection et de la
lame de scie, doivent étre signalés a la
personne responsable des qu'ils ont été
découverts.

Lors du transport de la machine, utilisez
uniquement les dispositifs de transport et
n’utilisez jamais les dispositifs de protection pour
la manutention et le transport.

Pendant le transport, I'élément supérieur de la
lame de scie doit étre couvert, par exemple avec
le dispositif de protection.

N’effectuez pas d’agrafage ou de rainurage,
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sans avoir mis un dispositif de protection
adéquat, comme par ex. un dispositif en tunnel,
sur la table de sciage.

@ Les scies circulaires ne doivent pas étre utiligées

pour fendre (rainure terminée dans la piece a
usiner) !

Attention

Risque de blessure !

Ne mettez pas vos doigts
dans la lame en service.

Portez un dispositif de
protection des yeux

Portez un protége-oreilles

Portez un dispositif
antipoussiéres

S® O ®

Valeurs des émissions de bruit

Service Marche a vide
Niveau de pression
acoustique LPA 93,5dB(A) 88,1 dB(A)
Niveau de puissance
acoustique LWA 106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

“Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission.
Elles ne resprésentent pas forcément aussi des
valeurs sires du lieu de travail. Quoiqu'il existe une
correlation entre les niveaux d’émission et
d’immission, on ne peut pas en déduire fiablement
que des mesures de précaution supplémentaires
doivent ou ne doivent pas étre prises. Les facteurs
qui peuvent avoir une influence sur le niveau actuel
d’immission sur le lieu de travail, sont entre autres la
durée de bruit, les conditions spéciales du local de
travail, d’autres sources sonores etc., comme p.ex.
le nombre des machines sur place ainsi que les
opérations avoisinantes. Les valeurs fiables sur le
lieu de travail peuvent aussi varier selon le pays.
Toutefois, grace a cette information I'utilisateur est
en mesure d’évaluer plus sirement les risques
éventuels.”



Anleitung TK 1500 SPK7 18.08.

5. Caractéristiques techniques

06 12:18 Uhr Seite 27

7. Montage

Moteur & courant alternatif 230 -240 V ~ 50 Hz
Puissance P S1 1200 W S6 40% 1500 W
Vitesse de rotation a vide ny 5700 tr/min.

A ion ! Avant tous travaux de maintenance,
de transformation et de montage sur la scie
circulaire, retirez la fiche secteur.

Lame de scie en métal dur @ 250 x @30 x @ 2,4 mm

Nombre de dents 24

Dimensions de la table 610 x 440 mm
Elargissement de table 595 x 250 mm
Rallonge de table 440 x 320 mm
Hauteur de coupe max. 73 mm/90°

53 mm / 45°

Réglage de la hauteur continu 0-73 mm

Table orientable continu 0° - 45°

Raccord d’aspiration @ 36 mm

Le service discontinu (S3) veut dire qu'il faut faire
des pauses de refroidissement pendant le service.
Les temps d’arrét doivent étre assez longs pour
empécher un échauffement inadmissible de la
machine, le moteur ne refroidissant plus a la
température ambiante pendant le temps d’arrét.
L’ensemble des temps de charge et d’arrét est
qualifié de durée de jeu. Celle-ci s'éleve -
conformément a la norme - a 10 minutes, c’est-a-dire
que pour cette durée de mise en circuit et S3 de
50%, le temps de charge est de 5 minutes et le
temps d’arrét de 5 minutes.

o

. Avant la mise en service

Déballez la scie circulaire a table et contrdlez si
elle n’a pas été endommagée par le transport.

@ Avant la mise en service, controler que tous les
capots et dispositifs de sécurité sont
correctement montés.

@ Lalame de scie doit pouvoir marcher librement.

@ Encas de bois déja travaillé, faire attention a
des corps étrangers, comme p.ex. clous ou vis
etc.

@ Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
s’assurer que la lame de scie est correctement
montée et que les pieces mobiles sont souples.

® Avant le raccordement de la machine, vérifier
que les données sur la plaque signalétique
correspondent & la tension du secteur.

71 M ge du support (fig. 17/18)

@ Retournez la scie circulaire a table et posez-la
sur le sol.

@ Vissez légérement les quatre pieds de fixation
(40) avec les vis a téte hexagonale et les écrous
sur la scie.

@ Aprésent, vissez légérement les barres
longitudinales et transversales (41) ainsi que les
quatre barres centrales (42) avec les pieds de
fixation.

@ Ce faisant, ne vissez pas les vis a téte
hexagonale et les écrous a fond. Attention : Les
barres les plus longues doivent étre utilisées
latéralement.

@ Aprésent, enfichez les pieds en caoutchouc (43)
sur les pieds de fixation, retournez la scie avec
le support et posez-la sur le sol.

@ Ensuite, serrez a fond toutes les vis et tous les
écrous du support (fig. 18).

7.2 Rallonges de table en longeur et en largeur

(fig. 19/20)

@ Fixez légérement les rallonges de table en
longueur et en largeur (35/36) sur la table de
sciage (1) a I'aide des vis et des écrous. (fig.
19).

@ Vissez légérement les supports (27) sur le
caisson et sur la rallonge de table en largeur
et/ou en longueur. (Les supports courts pour la
largeur, les longs pour la longueur)

@ Ajustez horizontalement les rallonges de table
en largeur et en longueur avec la table de sciage
(1)

@ Ensuite, vissez a fond toutes les vis. (fig. 20)

7.3 Montage / démontage du capot de protection

de lame (fig. 3)

@ Posez le capot de protection (2) sur le coin a
refendre (5) afin que la vis passe a travers le
trou (44) du coin a refendre.

@ Ne vissez pas la vis (15) a fond ; le capot de
protection de la lame doit pouvoir bouger
librement.

@ Fixez le tuyau flexible d’aspiration (13) sur
I'adaptateur (16) et sur la tubulure d’aspiration
du capot de protection de la lame (2).

@ |l faut raccorder un systéme d’aspiration adéquat
a la sortie de I'adaptateur d’aspiration (16).

@ Le démontage doit étre effectué dans I'ordre
inverse.
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Attention !

Le capot de protection de lame (2) doit étre
baissé sur I'objet a scier avant de
commencer le sciage.

. Réglez le coin a refendre (fig. 3/6/7/8)

Attention ! Tirez la fiche de contact

Réglez la lame (4) sur la profondeur de coupe
max., amenez-la en position 0° puis arrétez-la.
Démontez le capot de protection de lame (cf.
7.3.)

Faites sortir I'insertion de table (6) (cf. 7.5)
Desserrez la vis de fixation (20).

1. Réglage pour une coupe maximale (fig.
6/7/8)

Pousser le coin a refendre (5) vers la haut
jusqu’a ce que la distance entre la table de
sciage (1) et le bord supérieur du coin a refendre
(5) soit d’env. 10 cm.

La distance entre la lame de scie (4) et le coin a
refendre (5) doit étre de 3 a 8 mm.

Resserrer a fond les deux vis a six pans creux
(20) et monter l'insertion de table (6).

2. Réglage pour les coupes couvertes

(fig. 6/7/8)
Pousser le coin a refendre (5) vers le bas
jusqu’a ce que la pointe du coin a refendre se
trouve a 2 mm sous la pointe de dent de scie
supérieure.
La distance entre le coin a refendre (5) et la
lame de scie (4) doit & nouveau s’élever a 3-8
mm (cf. fig. 6)
Resserrer les deux vis a six pans creux (20) et
monter I'insertion de table (6).
Attention ! Aprés avoir réalisé une coupe
couverte, il faut remonter le capot de protection
de la lame de scie.
Si vous laissez le coin a refendre en position
basse, il faut alors veiller au fait que la hauteur
de coupe se réduit a en. 55 mm.
Le réglage du coin a refendre doit étre controlé
aprés chaque remplacement de lame de scie.

Remplacement de I'insertion de table (fig. 7)
En cas d’usure ou d’endommagement, il faut
changer l'insertion de table, sinon le risque de
blessure est augmenté.

Retirer le capot de protection de la lame de scie

Retirer les 6 vis a tétes fraisées (34).

Retirer I'insertion de table usée (6) par le haut.
Le montage d’une nouvelle insertion de table
s’effectue dans l'ordre inverse.
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Montage/remplacement de la lame de scie

(fig. 5)

Attention ! Retirez la fiche de contact.

Retirez I'insertion de table en desserant les deux
boulons a téte conique (cf. 7.5)

Desserrez I'écrou en plagant une clé (SW 24)
sur I'écrou et une autre clé a fourche (SW 13)
sur I'arbre du moteur pour contrecarrer.
Attention ! Tournez I'’écrou dans le sens de
rotation de la lame de scie.

Retirez la bride extérieure et retirez I'ancienne
lame de scie de biais vers le bas de la bride
intérieure.

Avant le montage de la nouvelle lame de scie,
les brides de lame de scie doivent étre
consciencieusement nettoyées

Placez la nouvelle lame de scie en procédant
dans l'ordre inverse et serrez a fond

Attention ! Respectez le sens de la course, le
biais de coupe des dents doit pointer dans le
sens du mouvement, c.a.d. vers I'avant (cf.
fleche sur le capot de protection de lame)
Montez a nouveau le coin a refendre (5) tout
comme le capot de protection (2) (cf 7.3, 7.4.)
Avant de travailler a nouveau avec la scie, il faut
contrdler le bon fonctionnement des dispositifs
de protection.

8.0. Commande

8.1.

8.2
[ ]

Interrupteur Marche/Arrét (fig. 4)

En appuyant sur la touche .1, la scie peut étre
mise en circuit. Avant le début du sciage,
patientez jusqu’a ce que la lame ait atteint sa
vitesse de rotation maximale.

Pour mettre la scie a nouveau hors circuit, il faut
appuyer sur la touche .0.

Profondeur de coupe (fig. 4)

En tournant la manivelle @ main (8), la lame de
scie (4) peut étre réglée sur la profondeur de
coupe souhaitée.

contre le sens des aiguilles d'une montre :
profondeur de coupe plus importante

dans le sens des aiguilles d’'une montre :
profondeur de coupe moindre

8.3 Butée parallele

8.3.

1. Hauteur de butée (fig. 11-14)

La butée paralléle fournie avec la livraison (7)
est équipée de deux surfaces de guidage de
hauteurs différentes.

En fonction de I'épaisseur du matériau & couper,
le rail de butée (25) doit étre employé pour
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matériau épais comme indiqué dans la figure 11
et pour matériau mince comme indiqué dans la
figure 12.

@ Pour commuter le rail de butée (25) sur la
surface de guidage inférieure, les deux vis
moletées (26) doivent étre desserrées pour
défaire le rail de butée (25) de son support (24).

@ Retirer les deux vis moletées (26) par la fente
(27) dans le rail de butée (25) et les remettre
dans la deuxiéme fente (31).

@ Monter le rail de butée (25) a nouveau sur le
support (24).

@ Pour passer a la surface de guidage supérieure,
procéder le maniere analogue.

8.3.2. Largeur de coupe

@ |l faut utiliser la butée paralléle (7) pour
découper des piéces de bois dans le sens de la
longueur.

@ Labutée parallele (7) peut étre montée sur les
deux cotés de la table de sciage (1).

@ Labutée paralléle (7) doit étre montée sur le
barre de guidage (22) de la table de sciage (1).

@ Alaide de I'échelle (23) sur la barre de guidage
(1), la butée parallele (7) peut étre réglée sur la
cote souhaitée.

@ Enappuyant sur le levier excentrique (12), la
butée paralléle peut étre fixée dans la position
souhaitée.

8.3.3. Régler la longueur de butée (fig. 10)

@ Pour éviter que la piéce a scier ne se bloque, le
rail de butée (25) peut étre poussé dans le sens
longitudinal.

@ Reégle de base : I'extrémité arriére de la butée se
trouve contre une ligne imaginaire qui
commence environ au centre de la lame de scie
et se prolonge de 45° vers l'arriére.

@ Régler la largeur de coupe nécessaire
- Desserrer les vis moletées (26) et pousser le
rail de butée (25) vers 'avant jusqu’a ce que la
ligne imaginaire de 45° soit touchée.

- Resserrer a fond les vis moletées (26).

8.4 Butée transversale (fig. 9)

@ Retirer la butée transversale (14) de son support
et la pousser dans la fente (38) de la table de
sciage (1).

@ Desserrer la vis moletée (32).

@ Tourner la butée transversale (14) jusqu’a ce
que la fleche (33) indique la cote d’angle
désirée.

@ Resserrer a fond la vis moletée (27).

@ Pour couper des piéces importantes, la butée
transversale (14) peut étre rallongée du rail de
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butée (25) de la butée paralléle (7). (fig. 15).

Attention !

@ Ne pas pousser trop loin le rail de butée (25) en
direction de la lame de scie.

@ Ladistance entre le rail de butée (25) et la lame
de scie (4) doit s’élever a env. 2 cm.

8.5. Réglage de I'angle (fig. 16)

@ Desserrer la poignée de fixation (9)

@ Pousser le volant & main vers la droite jusqu’a
ce que la fléche soit pointée sur la cote d’angle
désirée de I'échelle.

@ Bienresserrer afond la poignée de fixation.

9.0. Service

Attention !

@ Aprés chaque nouveau réglage, nous
conseillons de faire un essai de coupe pour
contrdler la cote réglée.

@ Aprés la mise en circuit de la scie, attendre que
la lame de scie ait atteint sa vitesse de rotation
maximale avant de commencer le sciage.

@ Attention au début de la coupe !

9.1 Réalisation de coupes longi (fig. 21)
Ces coupes scient une piece a usiner dans le sens
de sa longueur.

Un bord de la piéce a usiner est pressé contre la

butée parallele (7) alors que le c6té plat est posé sur

la table de sciage (1).

Le capot de protection de la lame de scie (2) doit

toujours étre rabaissé sur la piece a usiner.

La position de travail pour une coupe longitudinale

ne doit jamais étre sur une ligne avec la ligne de

coupe.

@ Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
hauteur de la piéce a usiner et de la largeur
désirée (cf. 8.3).

® Mettre la scie en circuit

@ Mettre les mains, doigts serrés, a plat sur la
piéce a usiner et pousser la piéce a usiner le
long de la butée paralléle (7) contre la lame de
scie (4).

@ Guidage latéral avec la main gauche
uniquement jusqu’a I'arréte de devant du capot
de protection.

@ Pousser la piece a usiner toujours jusqu’a la fin
du coin a refendre (5).

@ Lerebut de la coupe reste sur la table de sciage
(1) jusqu’a ce que la lame de scie (4) soit a
nouveau en position de repos.

@ |l faut empécher les pieces a usiner de longueur
importante de basculer a la fin de la coupe en
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9.1.2 Couper des piéces minces (fig. 22)

@ Les coupes longitudinales de piéces a usiner
ayant une largeur inférieure a 120 mm doivent
absolument étre effectuées a l'aide d’un
poussoir.

Le poussoir fait partie de la livraison.

Remplacer immédiatement tout poussoir usé
ou abimé.

9.1.3. Couper des piéces trés minces (Fig. 23)

@ Pour les coupes longitudinales de piéces a
usiner trés minces d’une largeur de 30 mm et
moins, utiliser absolument un bois-poussoir.

@ Lasurface de guidage basse de la butée
paralléle doit alors étre préférée.

e L is-| ir ne fai i |
livraison ! (disponible dans tous les
i écialisés courants). R I a
mps | is- ir és,

9.1.4. Exécution de coupes couvertes (fig. 24)
race au capot de protection de la lame amovible et &
la hauteur de coupe réglable en continu, il est
possible d’effectuer des coupes couvertes et de
rainures.

@ Retirer le capot de protection de la lame de scie
(2) (cf. 7.3)

@ Régler le coin a refendre (5) pour la coupe
couverte (cf. 7.4.2.)

@ Régler la profondeur de coupe souhaitée (8.2.)
@ Monter la butée paralléle (7) a droite de la lame
de scie et la régler sur la largeur nécessaire

(8.3.2)

@ Pousser la piéce a usiner contre la lame de scie
(4). Veiller ce faisant a ce que la piece a usiner
soit bien calée sur la table de sciage (1).

@ |l faut sélectionner la série de coupes de
maniére que les barres découpées tombent du
c6té gauche de la lame de scie afin d’éviter que
la butée ne se bloque contre la lame de la scie.
(Risque de choc en arriere)

@ Aprés avoir terminé la coupe, il faut remonter
immédiatement le capot de protection de la lame
de scie (2).

9.1.5. Coupes en biais (fig. 16/25)

Les coupes en biais sont principalement exécutées

en utilisant la butée paralléle (7).

@ Régler la lame de scie (4) sur la cote d’angle
désirée. (cf. 8.5.)

@ Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
largeur et de la hauteur de la piéce a usiner (cf.
8.3.1).
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@ Exécuter la coupe en fonction de la largeur de la
piece a usiner (cf. 9.1.1. et 9.1.2. et 9.1.3)

9.1.6. Coupes transversales (fig. 26)

@ Pousser la butée transversale (14) dans 'une
des deux entailles (a) de la table de sciage (1) et
la régler sur la cote désirée. (cf. 8.4.). Si la lame
de scie (4) doit en plus étre réglée en biais, il
faut alors utiliser I'entaille qui empéche que votre
main et la butée transversale ne touchent le
capot de protection de la lame de scie.

@ Utiliser, le cas échéant, le rail de butée (25).

@ Presser fermement la piéce a usiner contre la
butée transversale (14).

@ Mettre la scie en circuit.

@ Pousser la butée transversale (14) et la piece a
usiner en direction de la lame de scie pour
réaliser la coupe.

@ Attention :

Fixez toujours bien la piéce a usiner guidée, ne
tenez jamais la piece a usiner sans fixation
lorsqu’elle doit étre découpée.

@ Pousser toujours la butée transversale (14) vers
I'avant jusqu’a ce que la piéce a usiner soit
complétement découpée.

@ Remettre la scie hors circuit.

Ne retirer les copeaux de sciage qu’a partir du
moment oul la lame de scie est completement
arrétée.

10.0. Maintenance

@ Attention ! Retirer la fiche secteur.

@ Lapoussiere et les salissures doivent étre
régulierement éliminés de la machine. Le
nettoyage doit étre fait de préférence avec une
brosse fine ou un chiffon.

@ Nutiliser aucun produit corrosif pour nettoyer les
piéces en matiéres plastiques.

11.0. Commande de piéces détachées

Il faut indiquer les données suivantes en cas de
commande de piéces de rechange :

le type de I'appareil

le numéro d’article de I'appareil

le numéro d'identification de I'appareil

le numéro de la piéce de rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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1. Descripcion del aparato

1 Mesa para sierra

2 Proteccion para la hoja de la sierra
3 Pieza de empuje

4 Hoja de la sierra

5 Cufa abridora

6 Revestimiento de mesa

7 Tope (para el movimiento) en paralelo
8 Manivela

9 Empufadura de ajuste y sujecion
10 Soporte inferior

11 Interruptor ON / OFF

12 Palanca del excéntrico

13 Manguera de aspiracion

14 Tope transversal

15 Tornillo con tuerca de mariposa
16 Adaptador de aspiracion

20 Tornillo de sujecion

35 Mesa de extension

36 Mesa de ensanche

37 Soporte de mesa

43 Pies de caucho

2. Volumen de entrega

Sierra circular de mesa

Hoja de la sierra con revestimiento de metal
duro

@ Tope (para el movimiento) en paralelo

@ Tope transversal

@ Pieza de empuje
3.

Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar cortes
transversales y longitudinales (solo con tope
transversal) en cualquier tipo de madera,
dependiendo del tamafio de la maquina.

No esta permitido cortar ningun tipo de madera en
tronco.

Utilice la maquina sélo en los casos que se
indican explicitamente como de uso adecuado.
Cualquier otro uso no sera adecuado. En caso de
uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable por dafos o lesiones de cualquier tipo;
el responsable es el usuario u operario de la
maquina. Solo esta permitido utilizar hojas de sierra
adecuadas (hojas de sierra HM o CV) para este tipo
de maquina. Se prohibe el uso de cualquier tipo de
muela de tronzar y de hojas de sierra HSS. Otra de
las condiciones para un uso adecuado es la
observancia de las instrucciones de seguridad, asi
como de las instrucciones de montaje y de servicio
contenidas en el manual de instrucciones.
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Las personas encargadas de operar y mantener la
maquina deben estar familiarizadas con la misma y
haber recibido informacién sobre todos los posibles
peligros.

Ademas, es imprescindible respetar en todo
momento las prescripciones vigentes en materia de
prevencion de accidentes.

Es preciso observar también otros reglamentos
generales en el &mbito de la medicina laboral y
técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable por los
cambios realizados en la maquina por parte del
operario, ni por los dafios que se puedan derivar por
este motivo.

Existen determinados factores de riesgo que no se
pueden descartar por completo, incluso haciendo un
uso adecuado de la maquina. El tipo de disefio y
montaje de la maquina pueden conllevar los
siguientes riesgos:

Contacto con la hoja de la sierra en la zona en que
se halla al descubierto.

Entrada en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento (riesgo de heridas por corte).
Rebote de las piezas con las que se esta trabajando
o de algunas de sus partes.

Rotura de la hoja de la sierra.

Proyeccion de particulas del revestimiento de metal
duro defectuoso procedente de la hoja de la sierra.
Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra en
recintos cerrados.

4. Advertencias importantes

Le rogamos se sirva de observar atentamente estas
instrucciones de uso y sus advertencias. Utilice este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso

correcto y las advertencias de seguridad pertinentes.

A Instrucciones de seguridad

@ Aviso: Cuando se utilicen herramientas
eléctricas, se deben tener en cuenta las
precauciones bésicas en materia de seguridad
para evitar los posibles riesgos de incendio,
descarga eléctrica y dafios personales,
incluyendo las medidas siguientes:

@ Familiaricese con todas las instrucciones, antes
de empezar a trabajar y respételas mientras
esté trabajando con la sierra.

@ Guarde estas instrucciones de seguridad en un
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lugar seguro.

iProtéjase contra descargas eléctricas! Evite el
contacto corporal con piezas que lleven toma de
tierra.

Si no esta utilizando el aparato, guardelo en un
lugar seco y cerrado y fuera del alcance de los
nifios.

Mantenga la herramienta afilada y limpia, para
poder trabajar mejor y de forma mas segura.
Revise el cable de la herramienta regularmente
y, en caso de dafos, haga que un especialista
reconocido lo sustituya.

Revise la alargadera de forma regular y
sustituyala si esta dafnada.

Si trabaja en el exterior, utilice so6lo alargaderas
autorizadas y correspondientemente
homologadas para estos casos.

Esté atento a lo que hace mientras trabaja con
la sierra. Actuie siempre de forma razonable. No
utilice la herramienta cuando esté cansado.

No utilice ninguna herramienta si no funciona el
interruptor ON / OFF.

jAviso! El uso de otras herramientas
intercambiables y otros accesorios puede
ponerle en peligro de sufrir lesiones.
Desenchufe la sierra cuando realice trabajos de
mantenimiento o de ajuste.

Ponga las instrucciones de seguridad a
disposicién de todas aquellas personas que
trabajen con la maquina.

No utilice la sierra para serrar madera para
quemar.

No realice cortes transversales con la sierra en
maderas redondas.

iCuidado! Siempre que la hoja de la sierra esté
girando, existe peligro de sufrir lesiones en
manos y dedos.

La maquina est& equipada con un interruptor de
seguridad (11) que impide una nueva puesta en
marcha inesperada después de un corte de
corriente.

Compruebe antes de la puesta en marcha que
la tension de la placa de identificacion del
aparato coincida con la tension de la red.

Si precisa de una alargadera, asegurese de que
la seccion de la misma sea suficiente para el
consumo de corriente de la sierra. Seccion
minima: 1 mm?

Utilice el tambor de arrollamiento de cable sélo
estando el cable completamente desenrollado.
No sostenga la sierra por el cable.

Compruebe el cable de conexion a la red
eléctrica. No utilice cables de conexion
defectuosos o dafiados.

No tire del cable para desenchufar la maquina.
Protéjalo del calor, del aceite y de superficies
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cortantes.

No exponga la sierra a la lluvia y no la utilice en
un ambiente himedo o mojado.

Procure que la zona de trabajo esté bien
iluminada.

No utilice la sierra si esta cerca de liquidos o
gases inflamables.

iPongase ropa de trabajo adecuada! La ropa
holgada o las joyas podrian engancharse en la
hoja de la sierra cuando esté girando.

Para trabajar en el exterior, se recomienda el
uso de calzado con suelas antideslizantes.
Poéngase una redecilla para el cabello si tiene el
pelo largo.

Evite trabajar en una posicién corporal
inadecuada.

La persona encargada de operar la maquina
debe tener 18 afios como minimo; los
aprendices 16 afilos como minimo, aunque éstos
ultimos s6lo bajo vigilancia.

Mantenga a los nifios fuera del alcance del
aparato conectado a la red eléctrica.

Mantenga el lugar de trabajo libre de
desperdicios de madera y de piezas esparcidas
que puedan suponer una molestia.

El desorden en el lugar de trabajo puede
provocar accidentes.

No permita que otras personas, especialmente
nifios, toquen la herramienta o el cable de red.
Manténgalas fuera de su lugar de trabajo.

No se debe distraer a las personas que estén
trabajando con la maquina.

Observe el sentido de giro del motor y de la hoja
de la sierra. Utilice exclusivamente hojas de
sierra cuya velocidad permitida no sea inferior a
la velocidad del husillo de la sierra circular de
mesa y de la pieza a trabajar.

Después de desconectar el accionamiento, no
se deben frenar en ningtn caso las hojas de la
sierra (4) ejerciendo contrapresion en los lados
de la misma.

Realice el montaje de hojas de sierra (4) sélo si
estan bien afiladas, sin fisuras y sin
deformaciones.

No utilice hojas de sierra circular (4) de acero
rapido altamente aleado (acero HSS).

Utilice Unicamente las hojas de sierra
recomendadas por el fabricante, que cumplan la
norma EN 847-1, con la advertencia de
comprobar que, cuando haga el cambio de la
hoja, el ancho de corte no sea inferior y el
grosor de la hoja de sierra no sea superior al
grosor de la cufia abridora.

Sustituya inmediatamente las hojas de sierra
defectuosas (4).

No utilice hojas de sierra que no tengan las
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mismas caracteristicas que las descritas en el
manual de instrucciones.

La Cubierta de proteccién mévil (2) no se debe
inmovilizar cuando esté abierta. Utilice y ajuste
el dispositivo de proteccion de la hoja de la
sierra.

Los dispositivos de seguridad (2, 5) de la
magquina no se deben desmontar o inutilizar.
Sustituya los accesorios de mesa desgastados.
Utilice y ajuste correctamente la cufia abridora.
La cufa abridora (5) es un dispositivo de
seguridad importante que guia la herramienta y
evita el cierre de la ranura de corte detras de la
hoja de la sierra y el rebote de la pieza a
trabajar. Controle el espesor de la cufia
abridora.

En cada proceso de trabajo es preciso bajar la
cubierta de proteccion (2) sobre la pieza a
trabajar.

Es imprescindible utilizar una pieza de empuje
(3) (de menos de 120 mm de ancho) cuando
realice cortes longitudinales en piezas delgadas.
Cuando no se utilicen la pieza de empuije o la
empufadura para la madera de empuje, se
deberan guardar en la maquina.

No corte ninguna pieza que sea tan pequefia
que no se pueda sujetar de forma segura con la
mano.

Atencién: No se deben realizar cortes de
insercion (primer corte) con esta sierra.
Manténgase continuamente en posicion lateral a
la hoja de la sierra.

No cargue la maquina hasta el punto de que la
fuerce a detenerse.

Mantenga la pieza siempre presionada contra la
mesa de trabajo (1).

Asegurese de que las piezas de madera
cortadas no entren en contacto con la corona
dentada de la hoja de la sierra y con ello salgan
proyectadas.

No retire nunca astillas sueltas, virutas o trozos
de madera enganchados en la hoja de la sierra
estando la misma en funcionamiento.
Desconecte la maquina para reparar averias o
retirar los trozos de madera enganchados.
Retire el enchufe.

Si se desgasta la hendidura guia para la sierra,
es preciso sustituir la pieza de revestimiento de
la mesa (6). Retire el enchufe.

Realice reajustes, asi como trabajos de ajuste,
medicién o limpieza sélo si el motor esta
desconectado. Retire el enchufe.

Compruebe que las llaves y herramientas de
ajuste no estén puestas antes de enchufar la
maquina.

Desconecte el motor y quite el enchufe de la red
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cuando abandone el lugar de trabajo.

Una vez finalizada la reparacion o el
mantenimiento, debera volver a montar
inmediatamente todos los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

Observe en todo momento las instrucciones de
seguridad, de trabajo y de mantenimiento, asi
como las dimensiones especificadas en las
caracteristicas técnicas.

Respete también las prescripciones pertinentes
en materia de proteccion contra accidentes y los
demas reglamentos en materia de seguridad.
Respete el cuaderno de instrucciones de la
mutua de prevision contra accidentes (VBG 7j).
Conecte el dispositivo de aspiracion cada vez
que utilice la maquina. Cuando corte madera es
preciso conectar las sierras circulares a un
dispositivo de recogida de polvo. Se debe
informar al usuario de las condiciones que
influyen en la emisién de polvo, p. ej. el tipo de
material a tratar (deteccion y origen), la
importancia de la separacion local y el ajuste
correcto de tapas / chapas deflectoras / guias.
Use la sierra sélo con un dispositivo de
aspiracién adecuado o con un aspirador
industrial de venta en comercios para evitar que
la emision de virutas produzca heridas.

La sierra circular de mesa se debe conectar a
un enchufe hembra con puesta a tierra tipo
Schuko de 230 V, con una proteccion por fusible
minima de 10 A.

No utilice una sierra de menor potencia a la
requerida para realizar trabajos pesados.

iNo utilice el cable para fines distintos a los
especificados!

Adopte una posicion segura y guarde en todo
momento el equilibrio.

iCompruebe que la sierra no haya sufrido
ningun dafo!

Antes de seguir utilizando la sierra, es preciso
comprobar que los dispositivos de seguridad o
cualquier pieza que aparezca ligeramente
danada funcione perfecta y adecuadamente.
Compruebe que las piezas moviles funcionen
perfectamente, que no se atasquen y que no
existan piezas dafiadas. Todas las piezas se
deben montar correctamente y cumplir todas las
condiciones para asegurar el perfecto
funcionamiento de la herramienta.

Los dispositivos de seguridad y las piezas
danadas se deben reparar o sustituir en un taller
especializado reconocido, siempre y cuando no
se indique otra cosa en el manual de
instrucciones.

Haga que un taller de servicio técnico sustituya
los interruptores dafiados.
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@ Esta herramienta cumple las disposiciones
pertinentes en materia de seguridad. Las
reparaciones sélo debe llevarlas a cabo un
electricista especializado utilizando piezas de
recambio originales. En caso contrario, el
usuario podria sufrir accidentes.

@ Encaso necesario, lleve equipos de proteccién
personal adecuados. Estos pueden incluir los
elementos siguientes:

- Proteccion para los oidos de cara a evitar una
posible sordera.

- Mascarilla para evitar el riesgo de respirar
polvo perjudicial.

- Lleve guantes de proteccion para manipular
hojas de sierra y materiales rugosos. Siempre
que sea posible, las hojas de sierra deberan
transportarse en una funda protectora.

@ Se debe informar al usuario de las condiciones
que influyen en la emision de ruido, (p. ej. las
hojas de la sierra que se han montado para
disminuir la emisién de ruido, el cuidado de las
hojas de la sierra y de la maquina).

@ Los fallos en la maquina, incluyendo los
dispositivos de proteccion y las hojas de sierra,
se deberan comunicar de inmediato a la
persona responsable de la seguridad.

@ Alahora de transportar la maquina, utilice
solamente los equipos de transporte y nunca los
dispositivos de seguridad para el manejo y el
transporte.

@ Durante el transporte, se debera cubrir la parte
superior de la hoja de la sierra, por ejemplo con
el dispositivo de seguridad.

@ No realice dentadas o ranuras sin haber
instalado en la mesa para la sierra el dispositivo
de seguridad adecuado (p. €j., un dispositivo de
proteccion de tunel).

@ No se deben utilizar sierras circulares para
ejecutar ranurados (ranura que termina en la
pieza).

18.08.

ATENCION

iPeligro de accidente!

No entre en contacto con la hoja de la
sierra en funcionamiento.

Péngase unas gafas protectoras

Péngase protectores para los oidos
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@
g

Utilice una proteccion contra el polvo

Nivel de emision de ruidos

Régimen de funcionamiento  sin carga
Nivel de presion
acustica LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)
Nivel de potencia
acustica LWA 106,5 dB(A) 101,1dB(A)

Los valores descritos son valores de emisién y no
tienen por qué ser representativos para cada lugar
de trabajo. Aunque existe una correlacién entre los
niveles de emisién y los niveles de inmision, no se
puede deducir de ello de forma fiable si es preciso o
no tomar precauciones adicionales. Los factores que
pueden influir en el nivel de inmisién actual existente
en un lugar de trabajo son: la duracién de las
operaciones, las caracteristicas particulares del
recinto de trabajo, otras fuentes de ruidos etc., por
ejemplo, el nimero de maquinas y otros procesos
derivados. Los valores en cada lugar de trabajo
pueden variar de pais a pais. Esta informacion esta
destinada a ayudar al usuario a realizar una mejor
estimacion de los posibles riesgos y amenazas.

5. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna 230-240 V ~ 50Hz
Potencia P S11200 W S6 40% 1500 W
Velocidad en vacio n 5700 r.p.m.
Hoja de sierra de metal duro 2 250 x @ 30 x 2,4 mm
Numero de dientes 24

Tamano de la mesa 610 x 440 mm
Ensanche de mesa izda./dcha. 595 x 250 mm
Extension de mesa atras 440 x 320 mm
Altura max. de corte 73 mm /90°

53 mm / 45°

continuo 0 - 73 mm
continua 0° - 45°
2 36 mm

Ajuste de altura
Hoja de la sierra orientable
Empalme para la aspiraciéon

6. Antes de la puesta en marcha

® Desembale la sierra circular de mesa y
compruebe si existen dafios eventuales
ocasionados durante el transporte.

@ Ponga la maquina en una posicién estable, es



Anleitung TK 1500 SPK7

7

18.08.

decir, fijela con tornillos a un banco de trabajo o
a un bastidor fijo.

Antes de la puesta en marcha, se deben instalar
debidamente todas las cubiertas y dispositivos
de seguridad.

La hoja de la sierra debe funcionar con ligereza.

En caso de madera ya trabajada, asegurese de
que la misma no presente cuerpos extrafios
como, por ejemplo, clavos y tornillos.

Antes de presionar el interruptor ON / OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté bien
montada y de que las piezas mdviles se muevan
con suavidad.

Antes de conectar la maquina, asegurese de
que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

Montaje

jAtencion! Desenchufe la maquina antes de
proceder a la realizacion de cualquier tarea de
mantenimiento, reequipamiento y de montaje en
la sierra.

7.1 Montaje del bastidor (fig. 17/18)

Gire la sierra circular de mesa y coléquela en el
suelo.

Atornille ligeramente las cuatro patas (40) con
los tornillos hexagonales y las tuercas a la
sierra.

Ahora atornille ligeramente las barras
transversales y longitudinales (41), asi como las
barras centrales (42) a las patas.

Para ello, apriete ligeramente los tornillos
hexagonales y las tuercas. Atencion: Las
barras mas largas se deben utilizar lateralmente.
Coloque a continuacion los pies de cartucho
(43) en las patas, gire la sierra con el soporte
inferior y coléquela sobre el suelo.
Seguidamente, apriete todos los tornillos y
tuercas del soporte inferior (fig. 18).

7.2 Ensanche y extension de mesa (fig. 19/20)

Fije ligeramente el ensanche y extension de
mesa (35/36) a la mesa para sierra (1) con los
tornillos y las tuercas. (Fig. 19).

Atornille ligeramente los apoyos (27) a la caja de
la sierra y a la mesa de ensanche o extension.
(apoyos cortos para ensanche, apoyos largos
para extension)

Alinee la ampliacion y prolongacion de mesa
exactamente con la mesa para sierra (1).

A continuacién, proceda a apretar todos los
tornillos. (fig. 20)
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7.3 M je / d 1taje de la pr ion de la

hoja de sierra (fig. 3)

@ Coloque la proteccion de la hoja de la sierra (2)
sobre la cufia abridora (5), de manera que el
tornillo encaje en el orificio (44) de la cufa
abridora.

@ No apriete demasiado el tornillo (15); La
proteccion de la hoja de sierra debe poder
moverse sin problemas.

@ Fije la manguera de aspiracion (13) al adaptador
para la aspiracién (16) y al empalme de
aspiracion de la proteccion de la hoja de la
sierra (2).

@ Es preciso conectar un dispositivo de aspiracion
adecuado a la salida del adaptador (16).

@ Eldesmontaje del adaptador se lleva a cabo
realizando la misma secuencia pero en sentido
contrario.

@ jAtencion!

Antes de comenzar a serrar, la proteccién de
la hoja de la sierra (2) debe descender hasta
el material a serrar.

7.4. Ajustar cuiia abridora (fig. 3/6/7/8)

@ jAtencion! Retire el enchufe

@ Ajuste la hoja de la sierra (4) a la max.
profundidad de corte, coléquela en la posicion
de 0° y bloquéela.

@ Proceda a desmontar la proteccion de la hoja de
la sierra (véase 7.3.).

@ Extraiga el revestimiento de mesa (6) (véase
7.5)

@ Afloje el tornillo de sujecién (20).

7.4.1. Ajuste para cortes maximos (fig. 6/7/8)

Tire de la cuiia abridora (5) hacia arriba hasta
alcanzar una distancia de aprox. 10 cm entre la
mesa para sierra (1) y la cuiia abridora (5).

La distancia entre la hoja de la sierra (4) y la
cufia abridora (5) debe oscilar entre los 3y los 8
mm.

Vuelva a apretar el tornillo (29) y monte el
revestimiento de mesa (6) (fig. 7).

7.4.2. Ajuste de cortes cubiertos (fig. 6/7/8)

Baje la cuia abridora (5) hasta que la punta de
la misma se encuentre a 2 mm por debajo de la
punta superior del diente de la sierra.

La distancia entre la cufia abridora (5) y la hoja
de la sierra (4) debe oscilar nuevamente entre
los 3y los 8 mm (véase fig. 6)

Proceda nuevamente a apretar las tuercas (20)
y al montaje del revestimiento de mesa (6).
jAtencion! Una vez practicado un corte
cubierto, se ha de proceder nuevamente al
montaje de la caperuza de proteccion.
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@ Sise dejala cufa abridora en la posicion
inferior, se habra de tener en cuenta que la
altura de corte se reduce a unos 55 mm.

@ Sera preciso someter a comprobacion el ajuste
de la cufa abridora cada vez que se cambie la
hoja de la sierra.

7.5 Cambio del revestimiento de mesa (fig. 7)

@ Es preciso cambiar el revestimiento de la mesa
siempre que presente desgaste o esté dafiado
ya que, de lo contrario, existe el riesgo de sufrir
lesiones graves.

@ Retire la proteccion de la hoja de sierra (2).

@ Extraiga los 2 tornillos de cabeza avellanada
(34).

@ Extraiga el revestimiento de mesa (6) gastado.

@ Elmontaje del nuevo revestimiento de mesa se
lleva a cabo realizando la misma secuencia de
pasos pero en sentido contrario.

7.6 Montaje / cambio de la hoja de la sierra (fig. 5)

@ jAtencion! Retire el enchufe.

@ Retire el revestimiento de mesa aflojando los
dos tornillos de cabeza avellanada (véase 7.5).

@ Afloje la tuerca (24), fijando una llave (SW 24) a
la tuerca y aplicando otra llave fija (SW 13) al
arbol del motor para contrarrestar.

@ jAtencion! Gire la tuerca en el sentido de
rotacion de la hoja de la sierra.

@ Retire la brida exterior y extraiga de la brida
interior la antigua hoja de la sierra
desplazandola en diagonal hacia abajo.

@ Limpie a fondo la nueva hoja de la sierra antes
de proceder al montaje de las bridas.

@ Vuelva a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra con la misma secuencia de pasos pero en
sentido inverso.

@ jAtencion! Tenga en cuenta el sentido de
avance, la oblicuidad de corte de los dientes
debe orientarse en el sentido de avance, es
decir, hacia adelante (véase flecha sobre la
proteccion de la hoja de la sierra).

@ Proceda nuevamente al montaje y ajuste de la
cufa abridora (5) asi como de la proteccion de
la hoja de la sierra (2) (véase 7.3., 7.4.).

@ Antes de volver a trabajar con la sierra,
compruebe la capacidad de funcionamiento de
los dispositivos de proteccion.

8.0. Manejo

8.1. Interruptor ON / OFF (fig. 4)

@ Lasierra se conecta presionando la tecla verde
“I". Antes de empezar a serrar, espere hasta que
la hoja de la sierra haya alcanzado su maxima
velocidad.
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@ Paravolver a desconectarla, debera presionar la
tecla roja “0”.

8.2. Profundidad de corte (fig. 4)
@ Girando la manivela (8), se puede ajustar la hoja
de la sierra (4) a la profundidad de corte
deseada.
En sentido contrario a las agujas del reloj:
mayor profundidad de corte
En sentido horario:
menor profundidad de corte

8.3. Tope en paralelo

8.3.1. Altura de tope (fig. 11-14)

@ Eltope en paralelo (7) suministrado dispone de
dos superficies guia elevadas.

@ Segun el espesor de los materiales a cortar,
utilice la guia de corte (25) segun la fig. 12, para
material grueso, y segun fig. 11, para material
fino.

@ Parapasar la guia de corte (25) a la superficie
guia inferior, se han de aflojar los dos tornillos
moleteados (26) para soltar la guia de corte (25)
del soporte (24).

@ Extraiga los dos tornillos moleteados (26) a
través de una de las ranuras (27) en la guia de
corte (25) y vuelva a colocarlos en la otra ranura
(31).

@ Proceda nuevamente al montaje de la guia de
corte (25) sobre el soporte (24).

@ Elcambio a la superficie guia elevada se ha de
realizar de manera analoga.

8.3.2. Anchura de corte

@ Cuando realice cortes longitudinales en trozos
de madera, se habra de utilizar el tope en
paralelo (7).

@ Se puede proceder al montaje del tope en
paralelo (7) a ambos lados de la mesa para
sierra (1).

@ Eltope en paralelo (7) debe utilizar el riel guia
(22) de la mesa para sierra (1).

@ Por medio de la escala graduada (23) sobre el
riel guia (1), se puede ajustar el tope en paralelo
(7) a la medida deseada.

@ Presionando la palanca del excéntrico (12) se
puede inmovilizar el tope en paralelo en la
posicion deseada.

8.3.3. Ajuste de la longitud de tope (fig. 10)

@ Para evitar que se atasque el material a cortar,
las guias de corte (25) se pueden desplazar en
sentido longitudinal.

@ Ajuste de la empufadura: el extremo posterior
del tope queda obstaculizado en una linea
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determinada que comienza aprox. en la mitad
de la hoja de la sierra y que se desplaza hacia
atras por debajo de los 45°.

@ Ajuste del ancho de corte necesario
- Afloje los tornillos moleteados (26) y desplace
la guia de corte (25) hasta alcanzar la linea
establecida de 45°.
- Vuelva a apretar los tornillos moleteados (26).

8.4. Tope para el movimiento en transversal (fig.

@ Coloque el tope transversal (14) en la ranura
(38) de la mesa para sierra.

@ Afloje el tornillo moleteado (32).

@ Gire el tope transversal (14) hasta que la flecha
indique la medida angular deseada.

@ Vuelva a apretar el tornillo moleteado (32).

@ Al cortar piezas de mayor tamafio, se puede
prolongar el tope transversal (14) con la guia de
corte (25) del tope en paralelo (7) (fig. 15).

jAtencion!

@ No desplace demasiado la guia de corte (25) en
direccion a la hoja de la sierra.

@ Ladistancia entre la guia de corte (25) y la hoja
de la sierra (4) deberia alcanzar 2 cm aprox.

8.5. Ajuste del angulo (fig. 16)

@ Suelte la empufadura de fijacién (9)

@ Ajuste la medida angular deseada en la escala
girando la empufadura.

@ Coloque la empuiadura de sujecion en la
posicion angular deseada.

9.0. Servicio

jAtencion!

@ Le recomendamos que realice un corte de
prueba después de cada reajuste para
comprobar las medidas ajustadas.

@ Una vez conectada la sierra, espere hasta que
la hoja de la sierra haya alcanzado su velocidad
maxima, antes de practicar el corte.

@ Preste atencion al iniciar los cortes!

9.1. Ejecucion de cortes longitudinales (fig. 21)
Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo del
eje longitudinal.

Se presiona un borde de la pieza con la que se esté
trabajando contra el tope en paralelo (7), mientras
que el lado liso se encontrara situado sobre la mesa
para sierra (1).

Es preciso bajar la proteccion de la hoja (2) sobre la
pieza a trabajar cada vez que se utilice la sierra.

La posicion de trabajo durante los cortes
longitudinales no ha de llevarse bajo ningun pretexto
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en linea con el avance de corte.

@ Ajuste el tope en paralelo (7) segun la altura de
la pieza y el ancho deseado. (véase fig. 8.3.)
Conecte la sierra.

Coloque las manos con los dedos apretados

sobre la pieza e introduzca ésta en el tope en

paralelo (7) a lo largo de la hoja de la sierra (4).

@ Desplazamiento lateral con la mano izquierda o
derecha (dependiendo de la posicion del tope en
paralelo) unicamente hasta el borde delantero
de la cubierta de proteccion.

@ Elmaterial a cortar debe siempre pasar hasta el
final de la cufa abridora (5).

@ Los recortes permanecen en la mesa (1) hasta
que la hoja de la sierra (4) haya vuelto a la
posicién de reposo.

@ Asegure las piezas largas que desee cortar para
evitar que se caigan al finalizar el proceso de
corte. (p. €j., soporte largo, etc.)

9.1.2. Corte de piezas delgadas (fig. 22)

@ Los cortes longitudinales de piezas con un
ancho inferior a 120 mm deben realizarse
imprescindiblemente con la ayuda de una
pieza de empuije. Pieza de empuije incluida en el
volumen de entrega.

e Cambie de inmediato las piezas de empuje
gastadas o deterioradas.

9.1.3. Corte de piezas muy finas

(fig. 23)

@ Esimprescindible utilizar una pieza de empuje
para practicar cortes longitudinales en piezas
muy delgadas con un ancho igual o inferior a 30
mm.

@ Es preferible utilizar entonces la superficie guia
inferior del tope en paralelo.

e jLa madera de empuje no se incluyeenel
volumen ntrega! (di nible en tien

ializ A i namente |
madera de

9.1.4. Ejecucion de cortes de sierra cubiertos
(fig. 24)

Es posible realizar cortes ranurados y cubiertos
mediante la proteccion desmontable de la hoja de
sierra y la altura de corte de ajuste continuo.

@ Retire la proteccion de la hoja de la sierra (2)
(véase 7.3.)

@ Ajuste la cuiia abridora (5) para el corte cubierto
(véase 7.4.2.)

@ Ajuste la profundidad de corte deseada (8.2.)

@ Proceda al montaje del tope en paralelo (7) a la
derecha de la hoja de la sierra y ajustelo al
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de

ancho deseado (8.3.2.).

Acerque la pieza de trabajo a la hoja de la sierra
(4). Habra que prestar atencién a que la pieza
de trabajo se halle colocada de forma estable
sobre la mesa para sierra (1).

Se seleccionara la secuencia de corte de tal
forma que los listones cortados caigan a la
izquierda de la hoja de la sierra circular para
evitar un enclavamiento entre el tope y la hoja

la sierra. (Peligro de rebote)

Al término del proceso de corte, es preciso
volver a montar inmediatamente la proteccion
de la hoja de la sierra (2).

9.1.5. Ejecucion de cortes de sierra

(fig. 16/25)

Para practicar cortes oblicuos se utilizaré siempre el
tope en paralelo (7).

Ajuste la hoja de la sierra (4) a la medida
angular deseada. (véase fig. 8.5.)

Ajuste el tope en paralelo (7) segun el ancho y
la altura de la pieza de trabajo (véase 8.3.1).
Practique el corte en funcion del ancho de la
pieza de trabajo (véase 9.1.1.,9.1.2. y 9.1.3))

9.1.6. Ejecucion de cortes transversales (fig. 26)
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Introduzca el tope transversal (14) en una de las
dos ranuras (49) de la mesa para sierra (49) y
ajustelo a la medida angular deseada. (véase
8.4.) En caso de tener que realizar un ajuste
oblicuo de la hoja de la sierra (4) de forma
adicional, seré preciso utilizar la ranura (49) que
evite que tanto su mano como el tope
transversal entre en contacto con la proteccién
de la hoja de la sierra.

Dado el caso, utilice la guia de corte (25).
Presione con firmeza la pieza de trabajo contra
el tope transversal (14).

Conecte la sierra.

Desplace el tope transversal (14) y la pieza de
trabajo en la direccion de la hoja de la sierra
para practicar el corte.

Atencién:

Sujete firmemente la pieza de trabajo
indicada en todo nunca deje suelta
aquella pieza que se vaya a cortar.

Desplace siempre hacia adelante el tope
transversal (14) hasta que la pieza haya sido
cortada por completo.

Vuelva a desconectar la sierra. Retire los
recortes Unicamente cuando la hoja de la sierra
se haya parado por completo.
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10.0. Mantenimiento

jAtencion! Desenchufe el cable de la red.
Elimine con regularidad el polvo y las impurezas
de la maquina. Se recomienda limpiar la
magquina con un cepillo blando o con un pafio.
No utilice ningin producto corrosivo para limpiar
las piezas de plastico.

11.0. Pedido de piezas de repuesto

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso que indique los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de recambio solicitada

Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info
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1. Descrizione dell’apparecchio

1. Piano di lavoro

2. Coprilama

3. Spintore

4. Lama

5. Cuneo

6. Insert

7. Guida parallela

8. Manovella

9. Manopola di regolazione e di arresto
10. Basamento

11. Interruttore ON/OFF

12. Leva dell’eccentrico

13. Tubo di aspirazione

14. Guida trasversale

15. Vite con dado ad alette
16. Adattatore di aspirazione
20. Vite di fissaggio

35. Prolunga piano di lavoro
36. Ampliamento piano di lavoro
37. Appoggio del tavolo

43. Appoggi di gomma

2. Elementi forniti

@ Sega circolare da banco

@ Lama riportata in metallo duro
@ Guida parallela

@ Guida trasversale
@ Spintore

3.

Uso corretto

La sega circolare da banco serve a tagliare
longitudinalmente e trasversalmente (solo con guida
trasversale) legname di qualsiasi tipo in conformita
alle dimensioni dell’'utensile.

Non si deve tagliare legname in pezzi cilindrici di
qualsiasi tipo.

L’elettro-utensile deve venire usato solamente
per lo scopo a cui e destinato.

Ogpni altro tipo di uso che esuli da quello previsto non
€ un uso conforme. L'utilizzatore/I'operatore, e non il
costruttore, & responsabile dei danni e delle lesioni di
ogni tipo che ne derivino. Devono venire usate
soltanto lame adatte (lame in metallo duro o cromo-
vanadio) all’elettro-utensile. E vietato I'uso di lame in
acciaio superrapido e dischi di ogni tipo. Anche il
rispetto delle avvertenze di sicurezza nonché delle
istruzioni di montaggio e delle avvertenze per I'uso
contenute nelle istruzioni per I'uso rientra nell'uso
corretto.

Le persone che usano I'elettro-utensile e chi si
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occupa della manutenzione devono conoscere
I'utensile e gli eventuali pericoli.

Inoltre si devono rispettare scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti.

Si devono inoltre rispettare le altre regole generali di
medicina di lavoro e di sicurezza.

Le modifiche alla macchina escludono

completamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi.

Anche se I'elettro-utensile viene usato in modo

corretto non si possono escludere completamente

determinati fattori di rischio residuo. Visto il

funzionamento e la struttura dell’elettro-utensile si

possono presentare i seguenti rischi.

@ Contatto con la lama nella zona non coperta.

@ Inpigliamento nella lama in movimento (lesioni
da taglio).

@ Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro
frammenti.

@ Rottura della lama.

@ Pezzi della lama difettosi in metallo duro
scagliati all'ingiro.

@ Danni all’'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

@ Emissioni nocive di polveri del legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze. Con I'aiuto di queste
istruzioni per I'uso familiarizzate con I'apparecchio, il
suo uso corretto e le avvertenze di sicurezza.

A Avvertenze di sicurezza

@ Avvertimento: quando si usano degli
elettroutensili, si devono rispettare le principali
avvertenze di sicurezza per evitare pericoli di
incendio, scosse elettriche e lesioni di persone.

@ Osservate tutte le seguenti avvertenze, prima e
durante I'utilizzo della sega.

@ Tenete le presenti avvertenze di sicurezza in
luogo sicuro.

@ Proteggetevi dalle scosse elettriche! Evitate di
toccare con il corpo le parti collegate a terra.

@ Gli apparecchi inutilizzati devono essere
conservati in un luogo chiuso e asciutto, al di
fuori della portata dei bambini.

@ Tenete gli utensili affilati e puliti per poter
lavorare meglio ed in modo piu sicuro.

@ Controllate regolarmente il cavo dell’apparecchio
e fatelo sostituire da un tecnico autorizzato se
danneggiato.
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Controllate regolarmente il cavo di prolunga e
provvedete a sostituirlo se danneggiato.

Usate all'aperto solo i cavi di prolunga omologati
per questo e contrassegnati in modo
corrispondente.

Fate attenzione a quello che fate. Apprestatevi a
lavorare con prudenza. Non usate l'utensile se
siete stanchi.

Non usate gli utensili se non & possibile
accenderli e spegnerli tramite I'interruttore.
Avvertimento! L'impiego di altri utensili e
accessori puo significare pericolo di lesioni.
Staccate la spina dalla presa per ogni lavoro di
regolazione e manutenzione.

Consegnate le avvertenze di sicurezza a tutte le
persone che lavorano con I'apparecchio.

Non usate I'apparecchio per segare legna da
ardere.

Non segate trasversalmente pezzi di legno di
forma cilindrica.

Attenzione! La lama rotante € causa di pericolo
di lesioni a mani e dita.

L’apparecchio & dotato di un interruttore di
sicurezza (11) contro la riaccensione dopo un
calo di tensione.

Verificate prima della messa in esercizio che la
tensione indicata sulla targhetta dell’apparecchio
corrisponda con la tensione di rete.

Se & necessario un cavo di prolunga, accertatevi
che la sezione per la corrente assorbita della
sega sia sufficiente. Sezione minima 1,5 mm?
Utilizzate la bobina per cavi solo se ¢ srotolata.
Non utilizzate il cavo di alimentazione per
trasportare la sega.

Controllate il cavo di allacciamento alla rete. Non
utilizzate cavi di allacciamento difettosi o
danneggiati.

Non usate il cavo per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Proteggete il cavo dal calore,
dall’olio e dagli spigoli vivi.

Non esponete la sega alla pioggia e non
utilizzatela in ambienti umidi o bagnati.
Accertatevi che ci sia una buona illuminazione.
Non segate nelle vicinanze di liquidi o gas
infiammabili.

Portate indumenti di lavoro adatti! Indumenti
ampi o gioielli possono rimanere impigliati nella
lama rotante.

Eseguendo lavori all'aperto si consiglia di
portare scarpe che non scivolano.

Se avete i capelli lunghi, raccoglieteli in una
retina.

Evitate posizioni insolite.

L'utilizzatore deve avere almeno 18 anni, gli
apprendisti almeno 16, ma soltanto sotto la
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supervisione di un adulto.

Tenete lontani i bambini dall’apparecchio
collegato alla rete.

Sgomberate il posto di lavoro da residui di legno
e pezzi sparsi.

Il disordine nell’area di lavoro pud provocare
incidenti.

Non permettete ad altre persone, in particolare
ai bambini, di toccare I'utensile o il cavo di
alimentazione. Teneteli lontani dal posto di
lavoro.

Le persone che lavorano con la macchina non
devono venire distratte.

Osservate il senso di rotazione del motore e
della lama. Utilizzate solo lame la cui velocita
massima consentita non sia minore rispetto alla
velocita massima del mandrino della sega
circolare da banco e del materiale da tagliare.
Dopo il disinserimento del motore, le lame (4)
non devono assolutamente essere frenate
mediante pressioni laterali.

Installate solo lame (4) affilate, senza strappi e
non deformate.

Non usate lame per seghe circolari (4) fatte di
acciaio rapido ad alto tenore di legante.
Utilizzate solo le lame consigliate dal produttore,
corrispondenti alla norma EN 847-1, facendo
attenzione, durante la sostituzione della lama,
che la larghezza di taglio non sia minore e lo
spessore della base della lama non sia
maggiore dello spessore del cuneo.

Sostituite subite la lame (4) danneggiate.

Non usate lame che non corrispondano ai dati
caratteristici indicati in queste istruzioni per l'uso.
La calotta protettiva mobile (2) non deve essere
serrata in posizione aperta. Utilizzate il
dispositivo superiore di protezione della lama e
impostatelo correttamente.

| dispositivi di protezione della lama (2, 5)
dell’apparecchio non devono essere smontati o
resi inservibili.

Sostituite I'insert del piano di lavoro consumato.
Utilizzate e impostate correttamente il cuneo. Il
cuneo (5) & un importante dispositivo di
protezione che guida il pezzo da lavorare e che
impedisce la chiusura del taglio dietro la lama e
il contraccolpo del pezzo da lavorare. Fate
attenzione allo spessore dei cunei.

Durante ogni operazione la calotta protettiva (2)
deve essere abbassata sul pezzo da lavorare.
Per tagli longitudinali di sottili pezzi da lavorare,
utilizzate assolutamente uno spintore (3)
(larghezza inferiore a 120 mm). Lo spintore o
I'impugnatura per uno spintore devono sempre
essere tenuti vicini alla macchina se non
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vengono utilizzati.

Non tagliate pezzi troppo piccoli per poter
essere tenuti in mano con sicurezza.
Attenzione: con questa sega non si devono mai
eseguire tagli iniziali

La posizione di lavoro deve essere sempre di
lato rispetto alla lama.

Non sottoporre l'utensile ad una sollecitazione
tale da farlo arrestare.

Premete il pezzo da lavorare sempre
saldamente contro il piano di lavoro (1).

Fate attenzione che i pezzi di legno tagliati non
rimangano impigliati nella corona dentata della
lama e scagliati intorno.

Non togliete mai trucioli staccati, schegge o
pezzi di legno incastrati quando la lama & in
movimento.

Per eliminare anomalie o pezzi di legno
incastrati, disinserite I'apparecchio. - Staccate la
spina dalla presa di corrente -

In caso di fessura rovinata, sostituite I'insert (6).
- Staccate la spina dalla presa di corrente -
Eseguite le operazioni di allestimento,
regolazione, misura e pulizia solo quando il
motore & disinserito. - Staccate la spina dalla
presa di corrente -

Prima di accendere I'elettroutensile controllate
che le chiavi e gli utensili di regolazione siano
stati tolti.

Quando si lascia il posto di lavoro, disinserite il
motore e staccate la spina dalla presa di
corrente.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza
devono essere subito rimontati dopo i lavori di
riparazione o manutenzione.

Si devono rispettare sia le avvertenze di
sicurezza, lavoro e manutenzione del produttore,
sia le dimensioni indicate nelle caratteristiche
tecniche.

Si devono rispettare le relative norme
infortunistiche come anche le altre regole
generalmente riconosciute di sicurezza tecnica.
Osservate gli opuscoli di istruzioni
dell’associazione di categoria (VBG 7j).
Collegate il dispositivo per I'aspirazione della
polvere ad ogni utilizzo. Per segare il legno le
seghe circolari devono essere collegate ad un
dispositivo di captazione della polvere.
L'utilizzatore deve essere informato sulle
condizioni che influiscono sull’emissione di
polvere, per es. il tipo di materiale da lavorare
(captazione e origine), Iimportanza della
separazione locale e la corretta impostazione di
calotte/deflettori in lamiera/ guide.

Azionate la sega solo con apparecchio di
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aspirazione adeguato o con un aspirapolvere
industriale comunemente reperibile in
commercio, per evitare lesioni causate da residui
di legno scagliati intorno.

La sega circolare da banco deve essere
collegata ad una spina con contatto di terra da
230V, con una protezione minima di 10 A.

Non utilizzate apparecchi di potenza insufficiente
per lavori pesanti.

Non usate il cavo per operazioni per i quali non
& destinato!

Cercate una posizione sicura e tenetevi sempre
in equilibrio.

Verificate che I'utensile non presenti danni!
Prima di continuare a usare 'utensile verificate
con cura che i dispositivi di sicurezza oppure le
parti leggermente danneggiate funzionino
perfettamente e secondo il loro scopo.

Verificate che il funzionamento delle parti mobili
sia in ordine, che non siano bloccate o
danneggiate. Tutti le parti devono essere
montate correttamente e soddisfare tutte le
condizioni per assicurare un funzionamento
regolare dell’apparecchio.

| dispositivi di protezione e le parti danneggiate
devono venire riparati a regola d’arte o sostituiti
da un’officina specializzata, a meno che non sia
indicato altrimenti nelle istruzioni per I'uso.

Fate sostituire interruttori danneggiati presso
un’officina del servizio assistenza clienti.

Questo utensile risponde alle relative norme di
sicurezza. Le riparazioni devono venire eseguite
solo da un elettricista che usi pezzi di ricambio
originali, altrimenti ne possono derivare infortuni
per l'utilizzatore.

Se necessario, indossate adeguati dispositivi
individuali di protezione. Questi possono
comprendere:

- cuffie antirumore per evitare il rischio di
problemi all’udito;

- mascherina per evitare il rischio di inalare
polveri pericolose;

- guanti per il maneggiamento di lame e materiali
ruvidi. Le lame devono sempre essere
trasportate se possibile in un contenitore.
L'utilizzatore deve essere informato sulle
condizione che influenzano I'emissione di rumori
(per es. lame progettate per la riduzione dello
sviluppo di rumori, cura della lama e
dell’elettroutensile).

Le anomalie dell’apparecchio, incluse quelle dei
dispositivi di protezione e della lama, devono
essere comunicate ai responsabili per la
sicurezza non appena vengono scoperte.
Quando si trasporta I'apparecchio, utilizzate solo
i dispositivi di trasporto e mai i dispositivi di
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protezione per il maneggiamento e il trasporto.
Durante il trasporto si deve coprire la parte
superiore della lama, ad esempio mediante il
dispositivo di protezione.

Non eseguite intagli o scanalature senza
I'adeguato dispositivo di protezione, come per
es. un dispositivo di protezione a tunnel,
applicato sopra il piano di lavoro.

Le seghe circolari non devono essere usate per
eseguire fessure (scanalatura finita nel pezzo da
lavorare).

Attenzione

Pericolo di lesioni!

Non mettete le mani sulla
lama in movimento.

Indossare occhiali protettivi

Portare cuffie antirumore

@ Portare una maschera
& antipolvere
Valori di emissione dei rumori

Motore in folle

Livello di pressione

acustica LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)

Livello di potenza

acustica LWA 106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

I valori indicati sono valori di emissione e non
devono rappresentare allo stesso tempo anche valori
sicuri del posto di lavoro. Nonostante esista una
correlazione tra livelli di emissione e di immissione,
da essi non si puo stabilire esattamente se siano
necessarie ulteriori precauzioni. Tra i fattori che
possono influenzare il livello di immissioni presente
sul posto di lavoro ci sono la durata dell’esposizione,
il tipo di ambiente di lavoro, altre fonti di rumori, ecc.,
per es. il numero dei macchinari e delle lavorazioni
vicine. | valori sicuri del posto di lavoro possono
inoltre variare da paese a paese. Questa
informazione ha tuttavia lo scopo di consentire
all'utilizzatore di valutare meglio i pericoli e i rischi.

42
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5. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata 230-240 V ~ 50Hz
Potenza P S1.1200 W S6 40% 1500 W
Numero di giri in folle ng 5700 min"
Lama riportata in metallo duro
@250 x @30 x@2,4mm
Numero dei denti 24

Dimensioni del piano di lavoro 610 x 440 mm
Ampliamento tavolo sx/dx 595 x 250 mm
Prolunga posteriore tavolo 440 x 320 mm
Altezza max. taglio 73 mm /90°

53 mm / 45°

in continuo 0 - 73 mm
in continuo 0° - 45°
@36 mm

Regolazione altezza
Lama regolabile
Attacco di aspirazione

6. Prima della messa in esercizio

@ Togliete la sega circolare da banco dallimballo e
verificate che non presenti danni dovuti al
trasporto.

@ L’apparecchio deve venire installato in posizione
stabile, cioé avvitato su un banco di lavoro o un
basamento solido.

@ Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

@ Lalama deve potersi muovere liberamente.

@ Incaso dilegno gia lavorato, controllate che non
presenti corpi estranei come per es. chiodi o viti,
ecc.

@ Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata
correttamente e che le parti mobili possano
muoversi liberamente.

® Prima diinserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

7. Montaggio

Attenzione! Staccate sempre la spina dalla presa
di corrente prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione, di riallestimento o
di montaggio della sega circolare.

7.1 Montaggio del basamento (Fig. 17/18)

@ Capovolgete la sega circolare da banco e
posatela sul pavimento.

@ Avvitate non troppo strettamente le quattro
gambe (40) alla sega con le viti a testa
esagonale e i dadi.
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@ Quindi avvitate non troppo saldamente le barre
longitudinali e trasversali (41) e le quattro
centrali (42) alle gambe.

@ Serrate leggermente le viti a testa esagonale e i
dadi. Attenzione: le barre piu lunghe devono
essere usate lateralmente.

@ Ora applicate gli appoggi di gomma (43) alle
gambe, capovolgete la sega con il basamento e
posatela sul pavimento.

@ Infine avvitate saldamente tutti le viti e i dadi del
basamento (Fig. 18).

7.2 Ampliamento e prolunga del piano di lavoro

(Fig. 19/20)

@ Fissate non troppo saldamente I'ampliamento e
la prolunga del tavolo (35/36) mediante le viti e i
dadi sul tavolo della sega (1). (Fig. 19).

@ Auvvitate non troppo saldamente il raccordo (27)
sullinvolucro della sega da banco e
rispettivamente sull’ampliamento o sulla
prolunga del tavolo. (raccordi corti per
I'ampliamento, raccordi lunghi per la prolunga)

@ Allineate in modo piano I'ampliamento e la
prolunga con il tavolo della sega (1).

@ Infine serrate tutte le viti. (Fig. 20)

7.3 Montare / smontare il coprilama (Fig. 3)

@ Mettete il coprilama (2) sul cuneo (5) in modo
tale che la vite passi attraverso il foro (44) del
cuneo.

@ Non serrate troppo la vite (15) perché il
coprilama deve rimanere mobile.

@ Fissate il tubo di aspirazione (13) all’adattatore
di aspirazione (16) e al bocchettone di
aspirazione del coprilama (2).

@ Collegate un apparecchio di aspirazione
adeguato all'uscita dell’adattatore di aspirazione
(16).

@ Lo smontaggio avviene nell’'ordine inverso.
Attenzione!

Prima di iniziare a lavorare, il coprilama (2)
deve essere abbassato sul pezzo da segare.

7.4. Impostazione del cuneo (Fig. 3/6/7/8)

@ Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
corrente

@ Impostate la lama (4) sulla max. profondita di
taglio, portarla in posizione 0° e bloccarla.

@ Smontate il coprilama (vedi 7.3)

@ Togliete I'insert (6) (vedi 7.5).

@ Allentate la vite di fissaggio (20).

7.4.1. Massima regolazione di taglio (Fig. 6/7/8)

@ Spingete verso l'alto il cuneo (5) fino a quando la

distanza fra il piano di lavoro (1) ed il bordo
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superiore del cuneo (5) sia di ca. 10 cm.

La distanza fra la lama (4) ed il cuneo (5) deve
essere di 3-8 mm.

Serrate di nuovo la vite (20) e montate I'insert (6)
(Fig. 7).

7.4.2. Regolazione di tagli nascosti (Fig. 6/7/8)

Spingete il cuneo (5) verso il basso fino a
quando la sua punta si trovi 2 mm al di sotto
della punta del dente superiore della lama.

La distanza fra il cuneo (5) e la lama (4) deve
essere anche qui di 3-8 mm (vedi Fig. 6).
Serrate di nuovo la vite (20) e montate I'insert
(6).

Attenzione! Dopo aver eseguito un taglio
nascosto, si deve rimontare la calotta
protettiva.

Se lasciate il cuneo in posizione inferiore, fate
attenzione che l'altezza di taglio si riduce di ca.
55 mm.

La regolazione del cuneo deve venire verificata
dopo ogni cambio di lama.

7.5 Sostituzione insert (Fig. 7)

In caso di usura o danneggiamento si deve
cambiare l'insert, altrimenti sussiste un maggiore
pericolo di lesioni.

Togliete il coprilama (2).

Rimuovete le 2 viti a testa svasata (34).

Estrarre I'insert consumato (6).

Il montaggio del nuovo insert avviene nell’'ordine
inverso.

7.6 Montaggio/sostituzione della lama (Fig. 5)

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
corrente.

Togliete l'insert allentando le due viti a testa
svasata (vedi 7.5).

Allentate il dado inserendo una chiave (n. 24)
nel dado e fissando I'altra estremita con un’altra
chiave fissa (n. 13) all’estremita dell’albero
motore.

Attenzione! Ruotate il dado nel senso di
rotazione della lama.

Togliete la flangia esterna e la lama vecchia
dalla flangia interna sfilandola obliquamente
verso il basso.

Prima del montaggio della nuova lama pulite
accuratamente le relative flange.

Rimontate la nuova lama nell’'ordine inverso e
serratela.

Attenzione! Osservate il senso di rotazione,
I'obliquita di taglio dei denti deve essere
rivolta nel senso di rotazione, cioé in avanti
(vedi freccia sul coprilama).
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@ Rimontate il cuneo (5) e il coprilama (2) e
regolateli (vedi 7.3, 7.4).

@ Prima di continuare a lavorare con la sega si
deve verificare che i dispositivi di protezione
funzionino.

8.0. Uso

8.1. Interruttore ON/OFF (Fig. 4)

@ Lasega pud venire inserita premendo il pulsante
verde .I.. Prima di iniziare a segare, aspettate
che la lama abbia raggiunto il massimo numero
di giri.

@ Perdisinserire la sega si deve premere il
pulsante rosso .0..

8.2. Profondita di taglio (Fig. 4)
@ Girando la manovella (8) si puo regolare la lama
(4) sulla profondita di taglio desiderata.

In senso antiorario: profondita di taglio
maggiore

In senso orario: profondita di taglio
minore

8.3. Guida parallela

8.3.1. Altezza di battuta (Fig. 11-14)

@ Laguida parallela (7) in dotazione possiede due
superfici di guida di diversa altezza.

@ A seconda dello spessore dei materiale da
tagliare si deve usare la barra di guida (25)
come in Fig. 12, per materiale spesso, e come in
Fig. 11, per materiale sottile.

@ Per adattare la barra di guida (25) alla superficie
di guida piti bassa, si devono allentare le due viti
zigrinate (26) per staccare la barra di guida (25)
dal supporto (24).

@ Estrarre le due viti zigrinate (26) attraverso una
fessura (27) nella barra di guida (25) e inserirle
nell’altra fessura (31).

@ Rimontate la barra di guida (25) sul supporto
(24).

@ Il passaggio alla superficie di guida superiore
deve avvenire in modo analogo.

8.3.2. Larghezza di taglio

@ Nell'eseguire tagli longitudinali si deve usare la
guida parallela (7).

@ Laguida parallela (7) pu6 essere montata su
entrambi i lati del piano di lavoro (1).

@ Laguida parallela (7) deve essere applicata alla
barra di guida (22) del piano di lavoro (1).

@ Mediante la scala (23) sulla barra di guida (1) si
puo impostare la guida parallela (7) con la
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misura desiderata.

Premendo la leva dell’eccentrico (12) si puo
bloccare la guida parallela nella posizione
voluta.

8.3.3. Impostazione lunghezza di guida (Fig. 10)

@ Per evitare che il materiale da tagliare si incastri,
la barra di guida (25) si pud spostare
longitudinalmente.

@ Regola generale: I'estremita posteriore della
battuta tocca una linea ideale che inizia circa al
centro della lama e continua all'indietro sotto i
45°,

@ Regolate la larghezza di taglio desiderata
- Allentate le viti zigrinate (26) e spostate in
avanti la barra di guida (25) fino a toccare la
linea ideale di 45°.

- Serrate di nuovo le viti zigrinate (26).

8.4. Guida trasversale (Fig. 9)

@ Spingete la guida trasversale (14) nella
scanalatura (38) del piano di lavoro.

@ Allentate la vite zigrinata (32).

@ Girate la guida trasversale (14) fino a quando la
freccia indichi I'inclinazione desiderata.

@ Serrate di nuovo la vite zigrinata (32).

@ Quando si tagliano grandi pezzi da lavorare, si
puo allungare la guida trasversale (14) con la
barra di guida (25) della guida parallela (7) (Fig.
15).

Attenzione!

@ Non spingete troppo la barra di guida (25) verso
la lama.

@ Ladistanza tra la barra di guida (25) e la lama
(4) deve essere dica. 2 cm.

8.5. Regolazione dell’inclinazione (Fig. 16)

@ Allentate la manopola di arresto (9).

@ Impostate sulla scala l'inclinazione desiderata
girando la manopola.

@ Bloccate la manopola di arresto sull'inclinazione

voluta.

9.0. Esercizio

Attenzione!!

Dopo ogni nhuova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impostate.
Dopo l'inserimento della sega, attendete che la
lama raggiunga il massimo numero di giri prima
di eseguire il taglio.

Attenzione quando si incide!
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9.1.E ione di tagli | dinali (Fig. 21)

In questo caso si tratta di segare un pezzo nel senso
della lunghezza.

Uno spigolo del pezzo da segare viene premuto
contro la guida parallela (7), mentre il lato piatto &
appoggiato sul piano di lavoro (1).

Il coprilama (2) deve essere sempre abbassato sul
pezzo da tagliare.

La posizione di lavoro in caso di taglio longitudinale
non deve essere mai sulla stessa linea del taglio.

@ Impostate la guida parallela (7) in base
all’altezza del pezzo da lavorare e alla larghezza
desiderata. (vedi 8.3)

@ Inserite la sega.

@ Appoggiate le mani con le dita chiuse piane sul
pezzo da lavorare e spingetelo lungo la guida
parallela (7) nella lama (4).

@ Con la mano destra o sinistra (a seconda della
posizione della guida parallela), spingete la
guida laterale solo fino al bordo anteriore della
calotta protettiva.

@ Spingete il pezzo da lavorare sempre fino alla
fine del cuneo (5).

@ Lo scarto di taglio rimane sul piano di lavoro (1)
fino a quando la lama (4) non si trova
nuovamente a riposo.

@ Fissate i pezzi da lavorare lunghi affinché non si
ribaltino una volta tagliati! (per es. supporto ecc.)

9.1.2. Segare pezzi sottili (Fig. 22)

@ | tagli longitudinali dei pezzi da lavorare con una
larghezza inferiore ai 120 mm devono essere
assolutamente eseguiti con I'ausilio di uno
spintore (3). Lo spintore & compreso nella
fornitura.

Sostituite subito uno spintore consumato o
danneggiato.

9.1.3. Segare pezzi molto sottili (Fig. 23)

@ Per tagli longitudinali di pezzi da lavorare molto
sottili con una larghezza di 30 mm o meno si
deve assolutamente usare uno spintore.

@ Intal caso si deve preferire la superficie di guida
in basso della guida parallela.

@ Lo spintore non é compreso tra gli elementi
forniti!

(Reperibile presso i rivenditori specializzati)
Sostituite i uno spintore
consumato.

9.1.4. Esecuzione di tagli nascosti (Fig. 24)
Grazie al coprilama estraibile e all'altezza di taglio
regolabile in continuo sono possibili tagli nascosti e
I'esecuzione di scanalature.
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@ Togliete il coprilama (2) (vedi 7.3).

@ Impostate il cuneo (5) per il taglio nascosto (vedi
7.4.2).

@ Impostate la profondita di taglio desiderata (8.2).

@ Montate la guida parallela (7) a destra della
lama e impostare la larghezza richiesta (8.3.2).

@ Spingete il pezzo da lavorare nella lama (4). Nel
fare questo fate attenzione che il pezzo da
lavorare poggi bene sul piano di lavoro (1).

@ Lasequenza di taglio deve essere scelta in
modo che i listelli tagliati cadano sul lato sinistro
della lama della sega circolare, per evitare che si
incastrino tra guida e lama. (pericolo di
contraccolpo)

@ Altermine dell’operazione di taglio si deve
rimontare subito il coprilama (2).

9.1.5. Esecuzione di tagli trasversali (Fig. 16/25)
| tagli trasversali vengono eseguiti fondamental-
mente utilizzando la guida parallela (7).

@ Regolate la lama (4) sull'inclinazione desiderata.
(vedi 8.5)

@ Impostate la guida parallela (7) in base alla
larghezza e all'altezza del pezzo da lavorare
(vedi 8.3.1).

@ Eseguite il taglio in modo corrispondente alla
larghezza del pezzo da lavorare (vedi 9.1.1,
9.1.2¢9.1.3).

9.1.6. Esecuzione di sezioni (Fig. 26)

@ Spingete la guida trasversale (14) in una delle
due scanalature (49) del piano di lavoro e
impostate I'inclinazione desiderata. (vedi 8.4) Se
anche la lama (4) dovesse essere posta obliqua,
allora si deve usare la scanalatura (49) che non
permette alla vostra mano e alla guida
trasversale di entrare in contatto con il
coprilama.

@ Eventualmente usate la barra di guida (25).

@ Spingete saldamente il pezzo da lavorare contro
la guida trasversale (14).

@ Inserite la sega.

@ Per eseguire il taglio spingete la guida
trasversale (14) e il pezzo da lavorare in
direzione della lama.

@ Attenzione:
tenete sempre il pezzo da lavorare spinto con
la guida, mai il pezzo libero che viene
tagliato.

@ Spingete la guida trasversale (14) sempre fino a
quando il pezzo da lavorare sia completamente
tagliato.

@ Disinserite di nuovo la sega. Eliminate lo scarto
di taglio solo quando la lama ¢ ferma.
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10.0. Manutenzione

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
corrente.

L’utensile deve venire pulito regolarmente dalla
polvere e dallo sporco. E consigliabile eseguire
la pulizia con un panno o una spazzola fine.

Non usate sostanze caustiche per la pulizia della
parte in plastica.

11.0. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

tipo di apparecchio

numero di articolo dell’apparecchio
numero di identificazione dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info
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1. Oversigt over maskinens

bestanddele
1 Savbord
2 Savbladsveern
3 Skydeskaft
4 Savblad
5 Klovekile
6 Bordindleeg
7 Parallelansats
8 Handhjul

9 Indstillings- og fikseringsgreb
10 Understel

11 Teend-/slukkontakt

12 Excenterarm

13 Udsugningsslange

14 Tveeranslag

15 Skrue med vingemotrik
16 Sugeadapter

20 Fastspaendingsskrue
35 Forleengerbord

36 Sidebord

37 Bordstotte

43 Gummifedder

N

. Indeholdt i leveringen

@ Bordrundsav

@ Savblad med hardmetalsplatte
@ Parallelansats

@ Tveeransats

@ Skydeskaft

3.

Formalsbestemt anvendelse

Bordrundsaven anvendes til at skeere al slags tree pa
langs og pa tveers (kun med tveeransats) passende til
maskinstorrelsen.

Der ma ikke saves i rundholt.

Maskinen ma kun benyttes til det formal, den er
beregnet til.

Al anvendelse, som gar ud over dette formal, er at
betragte som ikke-formalsbestemt anvendelse.
Skader og kveestelser opstaet som folge heraf er
alene brugerens ansvar.

Der ma kun benyttes savblade, der er egnet til
maskinen (HM- eller CV-savblade). Brugen af HSS-
savblade eller skilleskiver af enhver art er forbudt.
Formalsbestemt anvendelse indebaerer ogsa, at
brugeren folger anvisningerne til sikkerhed samt
anvisningerne i monteringsvejledningen generelt.
Personer, der bruger og vedligeholder maskinen,
skal veere fortrolige med denne og skal veaere
underrettet om mulige farer.
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Desuden skal de geeldende bestemmelser om
ulykkesforebyggelse ngje overholdes.

Veer opmeerksom pa evrige almene regler pa det
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske omrade.

Foretages der forandringer af maskinen, udelukker

dette producentens erstatningsansvar ved skader

opstaet som folge heraf.

Selv om maskinen anvendes hensigtsmaessigt, kan

nogle restrisikofaktorer ikke helt udelukkes. Pa grund

af maskinens konstruktion og opbygning kan der

optreede folgende risici:

@ Beroring af savbladet i den ikke afdeekkede del
af savfunktionen.

@ Kontakt med det roterende savblad (snitsar).

@ Tilbageslag af arbejdsemner og dele af
arbejdsemner.

@ Savbladsbrud.

@ Maskinen slynger fejlagtige hardmetalsdele fra
savbladet ud.

@ Horeskader ved undladt brug af hereveern.

@ Sundhedsskadelig emission af treestov ved
anvendelse i lukkede rum.

Ey

. Vigtige oplysninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, og folg
dens anvisninger, sa du feler dig fortrolig med at
arbejde med maskinen. Husk altid at anvende den i
overensstemmelse med dens formal, og felg
sikkerhedsanvisningerne.

A Sikkerhedsanvisninger

@ Advarsel: Ved brug af elektrisk veerktoj skal man
folge visse grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger for at udelukke farer
for brand, elektrisk stod og personskade.
Derudover skal folgende iagttages:

@ Veer opmaerksom pa alle anvisninger for og
under arbejdet med saven.

@ Gem sikkerhedsanvisningerne.

@ Beskyt dig mod elektrisk stod!

Undga kropskontakt med jordede dele.

@ Ubenyttede apparater skal opbevares et tort,
lukket sted, der er utilgaengeligt for born.

@ Sorg altid for, at veerktojerne er skarpe og rene;
derved kan du arbejde bedre og mere sikkert.

@ Efterse med jeevne mellemrum veerktojets
ledning, og kontakt en autoriseret fagmand, hvis
den er beskadiget.

@ Efterse med jeevne mellemrum
forlaeengerledninger, og skift dem ud, hvis de er
beskadiget.
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Ved udendors anvendelse skal der benyttes
seerligt godkendte forleengerledninger.

Veer opmeerksom pa, hvad du ger. Brug din
sunde fornuft, nar du arbejder. Lad veere med at
bruge veerktojet, nar du er treet.

Undlad at benytte vaerktej, hvis teend/sluk-
knappen ikke fungerer.

Advarsel! Anvendelse af andet indsatsveerktoj
og andet tilbehor kan medfore en skadesrisiko.
Traek stikket ud ved hver nyindstilling eller
vedligeholdelse.

Overdrag sikkerhedsoplysningerne til alle de
personer, der arbejder med maskinen.

Saven ma ikke bruges til at save breende.
Undlad at tveersave rundholt.

Obs! Det roterende savblad indebzerer en
skadesrisiko for haender og fingre.

Maskinen er udrustet med en sikkerhedskontakt
(11) mod genindkobling efter spaendingsfald.
Kontroller, om spaendingen pa maskinens
meerkeplade er i overensstemmelse med
netspaendingen, for saven tages i brug

Hvis der bruges en forleengerledning, skal du
kontrollere, om dens tveersnit er tilstreekkelig for
savens stromforbrug. Mindste tveersnit 1,5 mm2
Kabeltromle skal vaere udrullet.

Saven ma ikke beeres ved netledningen.
Kontroller nettilslutningsledningen. Brug ikke
fejlbehaeftede eller beskadigede
tilslutningsledninger.

Brug ikke ledningen til at traekke stikket ud af
stikkontakten. Beskyt ledningen imod varme, olie
og skarpe kanter.

Saven ma ikke stilles udenfor i regnvejr og ma
ikke bruges i fugtige eller vade omgivelser.
Sorg for godt lys.

Sav ikke i naerheden af brandfarlige veesker eller
gasser.

Baer egnet arbejdsbeklaedning! Losthaengende,
fyldigt tej eller smykker risikerer at komme i
kontakt med det roterende savblad.

Der anbefales skridsikkert fodtej ved udendors
arbejde.

Brug harnet, hvis du har langt har.

Undgéa abnorme kropsholdninger.

Personer, der betjener maskinen, skal veere
mindst 18 ar, leerlinge mindst 16 ar, dog kun
under opsyn.

Nar maskinen er tilsluttet stramforsyningen, skal
den veere utilgaengelig for bern.

Hold arbejdsomradet fri for treeaffald og andre
dele, der ligger i nzerheden.

Uorden i arbejdsomradet kan fere til ulykker.
Lad ikke andre personer, iszer born, rore ved
veerktojet eller netledningen. Hold dem vaek fra
arbejdsomradet.
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Personer, der arbejder ved maskinen, ma ikke
distraheres.

Veer opmaerksom p& motorens og savbladets
rotationsretning.

Savbladene (4) ma under ingen
omstaendigheder bremses ved moditryk fra
siden, efter at du har slukket for motoren.

Der ma kun indseettes savblade (4), som er godt
skeerpede, uden ridser og som ikke er deforme.
Brug ikke rundsavblade (4) af hojtlegeret
hurtigstal (HS-stal).

Der méa kun bruges vaerktej pa maskinen i
henhold til prEN 847-1:1996.

Fejlbehaeftede savblade (4) skal omgaende
skiftes ud.

Brug aldrig savblade, som ikke svarer til de
kendetegn, som er beskrevet i denne
brugsanvisning.

Den beveegelige beskyttelseskappe (2) ma ikke
klemmes fast i aben tilstand.

Maskinens sikkerhedsanordninger (2,5) méa ikke
afmonteres eller saettes ud af funktion.
Klovekilen (5) er en vigtig sikkerhedsanordning,
som forer arbejdsemnet og som forhindrer, at
skeeringsfugen lukker sig bag ved savbladet, og
at arbejdsemnet slar tilbage. Veer opmaerksom
pa klovekilens styrke. Klovekilen ma ikke veere
tyndere end savbladskroppen og ikke tykkere
end dens skeeringsfugebredde.

Ved hver arbejdsgang skal beskyttelseskappen
(2) seenkes ned pa arbejdsemnet.

Ved skeering pa langs af smalle arbejdsemner er
det meget vigtigt, at der bruges et skydeskaft (3)
(bredde under 120 mm).

Sav ikke i arbejdsemner, som er for sma til at du
kan holde dem sikkert i handen.

Vigtigt: Der ma ikke foretages indsatsskeeringer
med denne sav.

Arbejdspositionen skal altid veere fra siden mod
savbladet.

Maskinen ma ikke belastes sa meget, at den
stopper.

Arbejdsemnet skal altid trykkes mod
arbejdspladen (1).

Pas pa, at de afskarede treestykker ikke kommer
i kontakt med savbladets tandkrans og slynges
vaek.

Fjern aldrig lese splinter, spaner eller traedele,
der er kommet i klemme, mens savbladet
roterer.

Sluk maskinen, inden du udbedrer fejl eller
fierner traestykker, der er kommet i klemme. -
Traek stikket ud. -

Ved udslag af savsnittet skal bordindleegget (6)
fornyes. -Treek stikket ud.-

Omstillinger samt indstillings-, méale og
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rensningsarbejde ma kun udferes, nar motoren
er slukket. - Treek stikket ud. -

Kontroller, om negler og indstillingsveerktej er
fiernet, for maskinen teendes.

Nar arbejdsomradet forlades, skal motoren
slukkes og stikket traekkes ud.

Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
omgaende monteres igen efter afsluttet
reparation eller vedligeholdelse.

Producentens oplysninger om sikkerhed,
arbejde og vedligeholdelse samt de malinger,
der er nzevnt i de tekniske data, skal overholdes.
Veer opmeerksom pa geeldende bestemmelser
med hensyn til ulykkesforebyggelse og ovrige,
almindeligt anerkendte sikkerhedstekniske
regler.

Bemezerk evt. oplysningshaefter fra
brancheforening.

Hver gang maskinen tages i brug, skal
stovsugningsanordningen tilsluttes.

Brug kun saven med et egnet udsugningsanleeg
eller en geengs industristovsuger; derved
undgas skader fra savaffald.

Bordrundsaven skal tilsluttes til en 230 V
sikkerhedsstikdase, med en mindstesikring pa
10 A.

Brug ikke maskiner med nedsat funktionsevne til
store opgaver.

Brug ikke ledningen til uhensigtsmaessige
formal!

Sorg for, at du star sikkert og altid i ligeveegt.
Kontroller, om veerktejet muligvis er beskadiget!
For veerktojet tages i brug igen, skal
beskyttelsesanordninger eller lettere
beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt, sa
de fungerer hensigtsmaessigt og uden
problemer.

Kontroller, om de beveegelige dele fungerer
uden problemer og ikke sidder fast, eller om der
er beskadigede dele. Alle dele skal veere rigtigt
monteret og overholde alle betingelser, sa du er
sikker pa, at veerktojet fungerer upaklageligt.
Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes pa et autoriseret
veerksted, med mindre andet er anfort i
brugsanvisningen.

Beskadigede kontakter udskiftes pa et
serviceveerksted.

Dette veerktoj er i overensstemmelse med de
pageeldende sikkerhedsbestemmelser.
Reparationer, som berorer originale reservedele,
ma kun udferes af el-fagmand; ellers udsaettes
brugeren for en skadesrisiko.

Bemzerk omdrejningsretning for motor og
savklinge. Brug kun savklinger med en maksimal
tilladt hastighed, som ikke ligger under den
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maksimale spindelhastighed for bordrundsav og
arbejdsemne.

Brug kun savklinger, som anbefales af
producenten, og som imgdekommer kravene i
EN 847-1-standarden. Ved skift af savklinge ma
a) snitbredden ikke vaere mindre end tykkelsen
pa klovekilen; b) tykkelsen pa klingens savskive
ikke vaere storre end tykkelsen pa klovekilen —
seet et skilt op med denne oplysning.

Den beveegelige beskyttelseskappe (2) ma ikke
klemmes fast i aben tilstand. Brug den everste
klingebeskyttelsesanordning, og indstil korrekt.
Nedslidte bordindsatser skal skiftes ud.

Ved lzengdeskeering af smalle arbejdsemner er
brug af skydestok (3) pabudt (bredde mindre
end 120 mm). Skydestok eller handtag til
skydetrae skal opbevares ved maskinen, nar de
ikke er i brug.

Stovudsugningen skal sluttes til, hver gang du
arbejder. Ved savning af tree skal rundsave
sluttes til en stevopfangende anordning.
Operatoren skal veere informeret om de
betingelser, som har indflydelse pa
stovdannelsen, f.eks. typen af det materiale, der
skal bearbejdes (registrering og kilde), betydning
af lokal udskillelse og den rigtige indstilling af
kapper/ledeplader/foringer.

Om nodvendigt benyttes passende personligt
beskyttelsesudstyr. Det kan f.eks. veere:

- Horevaern for at modvirke risikoen for nedsat
horeevne;

- Andedraetsvaern for at modvirke risikoen for
indanding af sundhedsfarligt stov.

-Handsker til handtering af savklinger og ru
materialer. Beholder til praktisk opbevaring af
savklinger.

Operatoren skal veere informeret om de
betingelser, som har indflydelse pa
stojudviklingen (f.eks. savklinger, som er
konstrueret til stojreducerende drift, pleje af
savklinge og maskine).

Fejl i maskinen, inklusiv beskyttelsesudstyr og
savklinge, skal meddeles den
sikkerhedsansvarlige med det samme.

Ved transport af maskinen skal transportudstyret
benyttes — beskyttelsesudstyr ma ikke anvendes
til handtering eller transport af maskinen.

Under transporten ber den overste del af
savklingen veere deekket af, f.eks. af
beskyttelsesanordningen.

False eller noter ma ikke udfores, uden at der er
blevet anbragt en egnet beskyttelsesanordning,
f.eks. en afskaermningstunnel, oven over
savbordet.

Rundsave ma ikke anvendes til slidsning
(afslutning af not i arbejdsemne).
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Vigtigt

Fare for kvaestelse!

Hold haenderne borte fra den
roterende savklinge.

Brug ojenbeskyttelse

Brug horevaern

Brug stovbeskyttelse

000 @8

Lydemissionsveerdier

18.08.
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Skeerehojde maks.

Seite 50

73 mm /90°
53 mm / 45°

Hojdeindstilling

trinles 0 - 73 mm

Bord drejelig

trinlgs 0° - 45°

Udsugningstilslutning

@ 36 mm

Idrift Tomgang
Lydtryksniveau LTN 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)
Lydeffektniveau LEN  106,5 dB(A)  101,1 dB(A)

Ovenstaende veerdier er emissionsveerdier og er
derfor ikke nodvendigvis sikre arbejdspladsveerdier.
Selv om emissions- og immissionsniveauer
korrelerer, kan man pa denne baggrund ikke med
sikkerhed konkludere, hvorvidt yderligere
sikkerhedsforanstaltninger er nodvendige. Faktorer,
som kan have indflydelse pa det nuveerende
immissionsniveau pa arbejdspladsen, er
pavirkningstiden, arbejdsrummets szeregenheder,
andre lydkilder etc., f.eks. antal maskiner og andre
arbejdsprocesser i neerheden. De palidelige
arbejdspladsveerdier kan variere fra land til land.
Oplysningerne er ment som en hjeelp til brugeren til
vurdering af faresituationer og risikomomenter.

5. Tekniske data

Vekselstromsmotor

230-240 V ~ 50Hz

Effekt P

S11200 W S6 40 % 1500 W

Tomgangshastighed n 0 5700 min™
Hardmetalsavblad @250 x @30 x D 2,4mm
Antal taender 24
Bordstorrelse 610 x 440 mm
Bordudvidelse 595 x 250 mm
Bordforleengelse 440 x 320 mm
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6.

7.

For maskinen tages i brug

Bordrundsaven pakkes ud og kontrolles for
eventuel transportbeskadigelse.

Maskinen skal vaere solidt staende, d.v.s. at den
skal skrues fast pa et arbejdsbord eller et fast
understel.

For maskinen tages i brug, skal alle afdeekninger
og sikkerhedsanordninger veere monteret efter
forskrifterne.

Savbladet skal kunne rotere frit.

Bruges der allerede bearbejdet tree, skal du
veere opmaerksom pa fremmedlegemer, sasom
som eller skruer m.m.

For teend/sluk-knappen aktiveres, skal du
kontrollere, om savbladet er korrekt monteret, og
om de beveegelige dele gar let.

For maskinen tilsluttes, skal du kontrollere, om
data pa meerkepladen er i overensstemmelse
med netdataene.

Montering

Vigtigt! Traek stikket ud hver gang for
vedligeholdelse, omstilling og montage.

7.1 Montering af understel (fig. 17/18)

Vend bordrundsaven, og lzeg den ned pa jorden.
Skru de fire stotteben (40) lost pa saven med
sekskantskruerne og motrikkerne.

Skru nu de langs- og tveergdende streebere (41)
samt de fire midterstreebere (42) lost sammen

Sekskantskruerne og matrikkerne skal kun
spaendes let til. Vigtigt: De leengste streebere

Seet gummifedderne (43) pa stottebenene, vend
saven med understel om, og stil den pa jorden.

L]
L]
L]

med stottebenene.
L]

skal placeres i siden.
L]
L]

Til sidst speendes alle skruer og metrikker pa
understellet fast (fig. 18).

7.2 Bordbreddeforoger og bordforleenger (fig.
19/20)

Fastgor lost bordbreddeforager og
bordforlaenger (35/36) til savbordet (1) ved hjeelp
af skruerne og matrikkerne (fig. 19).

Skru stiverne (27) lost fast til bordsavens hus og
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hhv. side- og forlaengerbordet (korte stivere til
breddeforogelse, lange stivere til forleengning).
@ Ret bordbreddeforeger og bordforleenger ind, sa
de star plant i forhold til savbordet (1).
@ Til sidst spaendes alle skruer fast (fig. 20).

7.3 Pa-/afmontering af klingebeskytter (fig. 3)

@ Seet klingebeskytteren (2) pa klovekilen (5),
saledes at skruen passer gennem hullet (44) i
klovekilen.

@ Speend ikke skruen (15) for stramt til;
klingebeskytteren skal stadig kunne bevaeges
frit.

@ Fastgor udsugningsslangen (13) til
sugeadapteren (16) og sugestudsen pa
klingebeskytteren (2).

@ Etegnet udsugningsanlaeg sluttes til udgangen
pa sugeadapteren (16).

@ Afmontering sker i modsat reekkefolge.
Vigtigt!

Inden savningen pabegyndes, skal
klingebeskytteren (2) sankes ned over
arbejdsemnet.

7.4. Indstil klovekilen (fig. 3/6/7/8)

Vigtigt! Traek netstikket ud.

@ Indstil savklingen (4) til maks. snitdybde, bring
den i position 0°, og fikser den.

@ Afmonter klingebeskytteren (se 7.3).

@ Tag bordindleegget (6) ud (se 7.5).

@ Losn fastspaendingsskruen (20).

7.3.1. Indstilling til maksimale skaeringer
(illustr. 6/7/8)

@ Klovekilen (5) skubbes opad, indtil afstanden
mellem savbord (1) og klovekilens (5) overkant
erpaca. 10 cm.

@ Afstanden mellem savblad (4) og klavekile (5)
skal veere 3-8 mm.

@ De to unbrakoskruer (20) strammes igen, og
bordindleegget (6) monteres.

7.3.2. Indstilling til skjulte skzeringer (illustr.
6/7/8)

@ Klovekilen (5) skubbes nedad, indtil klovekilens
spids befinder sig 2 mm under den overste
savtands spids.

@ Afstanden mellem klovekilen (5) og savbladet (4)
skal igen veere pa 3-8 mm (se illustr. 8)

@ De to unbrakoskruer (20) strammes igen, og
bordindleegget (6) monteres.

@ Vigtigt! Efter at have udfort en skjult skaering
skal beskyttelseskappen atter monteres.

@ Hvis du veelger at lade klovekilen blive i den
nederste position, skal du veere opmaerksom pa,
at skeerehojden mindskes til ca. 55 mm.
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@ Klovekilens indstilling skal kontrolleres efter
hvert savbladsskift.

7.5 Udskiftning af bordindlaeg (illustr. 7)

@ Erbordindlzegget slidt eller beskadiget, skal det

udskiftes, ellers er der en forhojet skadesrisiko.

Savbladsveernet (2) tages af.

De 6 skruer med forsaenket hoved (34) fiernes.

Det slidte bordindleeg (6) treekkes opad og

tages ud.

@ Montering af det nye bordindleeg foretages i den
omvendte raekkefolge.

7.6 Montering/Skift af savklinge (fig. 5)

@ Vigtigt! Traek netstikket ud.

@ Fjern bordindlzegget ved at losne de to skruer
med forseenkede hoveder (se 7.5).

@ Losn motrikkerne, idet du szetter en nogle (NV
24) pa motrikken og seetter en anden
gaffelnagle (NV 13) pa motorakslen til at holde
imod med.

@ Vigtigt! Drej motrikken i savklingens
rotationsretning.

@ Tag den yderste flange af, og treek den gamle
savklinge af den inderste flange ved at traekke
skrat nedad.

@ Rens savklingens flange grundigt, inden du
monterer den nye savklinge.

@ Seet den nye savklinge i i omvendt reekkefolge,
og speend den fast.

Vigtigt! Husk rigtig rotationsretning,
teendernes skra skeereflade skal pege imod
rotationsretningen, dvs. fremad (se pil pa
klingebeskytteren).

@ Genmonter og indstil klovekile (5) og
klingebeskytter (2) (se 7.3, 7.4).

@ Inden du arbejder videre med saven, skal du
checke, om beskyttelsesudstyret virker, som det
skal.

8.0. Betjening

8.1. Teend-/slukknap (fig. 4)

@ Saven teendes ved at trykke pa den gronne knap
.I. Vent med at begynde at save, til savklingen
har naet sit maksimale omdrejningstal.

@ Tryk pa den rade knap .0. for at slukke for saven
igen.

8.2. Skaeredybde (illustr. 4)
@ Ved atdreje handhijulet (8) indstilles savbladet
(4) til den onskede skeeredybde.

e Mod uret:
Med uret:

storre skeeredybde
mindre skeeredybde
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8.3. Parallelansats

8.3.

1. Ansatshojde (illustr. 11-14)

Parallelansatsen (7), der er med i leveringen, har
to styreflader af forskellig hojde.

Atfhaengigt af tykkelsen af det materiale, der skal
skeeres, skal ansatsskinnen (25) anvendes jf.
illustr. 12 for tykt materiale og jf. illustr. 11 for
tyndt materiale.

For at omstille ansatsskinnen (25) til den
nederste styreflade skal begge fingerskruer (26)
losnes, sa ansatsskinnen (25) kobles fra
holderen (24).

Begge fingerskruer (26) traekkes ud gennem en
slids (27) i ansatsskinnen (25) og genindszettes i
den anden slids (31).

Ansatsskinnen (25) genmonteres pa holderen
(24).

Omstilling til den hoje styreflade gennemfores
analogt.

8.3.2. Snitbredde

Ved laengdeskeaering af treedele skal
parallelanslaget (7) benyttes.
Parallelanslaget (7) kan monteres pa begge
sider af savbordet (1).

Parallelanslaget (7) skal seettes ind i
ledeskinnen (22) pa savbordet (1).

Ud fra skalaen (23) pa ledeskinnen (1) kan
parallelanlaget (7) indstilles til det enskede mal.
Ved at trykke pa excenterarmen (12) kan
parallelanslaget klemmes fast i den onskede
position.

8.3.3. Indstilling af ansatslaengde (illustr. 10)
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For at undga, at arbejdsemnet klemmes fast, er
det muligt at skubbe ansatsskinnen (25) i
laengderetning.

Tommelfingerregel: Ansatsens bagende stoder
imod en teenkt linje, som begynder omtrent ved
midten af savbladet og lober bagud med 45°.
At indstille den onskede skeerebredde

- Fingerskruerne (26) losnes, og ansatsskinnen
(25) skubbes frem, indtil der er kontakt med den
teenkte 45° linje.

- Fingerskruerne (26) strammes igen.

. Tveeransats (illustr. 9)

Tveeransatsen (14) tages ud af holderen og
skubbes ind i savbordets fal (38).

Fingerskruen (32) losnes.

Tveeransatsen (14) drejes, indtil pilen viser det
onskede vinkelmal.

Fingerskruen (32) strammes igen.

Nar storre dele af arbejdsemner skal opskeeres,
er det muligt at forleenge tvaeransatsen (14) med

06

12:18 Uhr Seite 52

parallelansatsens (7) ansatsskinne (25). (lllustr.
15.)

Vigtigt!!

Ansatsskinnen (25) ma ikke skubbes for langt
imod savbladet.

@ Afstanden mellem ansatsskinnen (25) og
savbladet (4) skal veere ca. 2 cm.

8.5. Indstilling af vinkel (illustr. 16)

@ Aflasningsgrebet losnes.

@ Handhjulet (8) skubbes til hajre, indtil viseren
(17) viser det enskede vinkelmal pa skalaen (d).

@ Aflasningsgrebet (9) strammes godt.

9.0. Drift

Vigtigt!!

@ Der anbefales en proveskaering efter hver
omstilling for at kontrollere de indstillede mal.

@ Efter at du har teendt for saven, skal savbladets
maksimale omdrejningshastighed afventes, for
savningen pabegyndes.

@ Pas pa ved opskeering!

9.1. Skaering pa langs (illustr. 21)

Herved gennemskaeres et arbejdsemne i dets
laengderetning.

En af arbejdsemnets kanter trykkes mod
parallelansatsen (7), mens den flade side ligger pa
savbordet (1).

Savbladsveernet (2) skal altid seenkes ned pa
arbejdsemnet.

Ved en skeering pa langs méa arbejdspositionen aldrig
veere pa linje med skeeringsforlobet.

Parallelansatsen (7) indstilles i forhold til
arbejdsemnets hojde og den onskede bredde.
(se 8.3.)

Saven teendes.

Heenderne laegges fladt og med samlede fingre
pa arbejdsemnet, og arbejdsemnet skubbes ind i
savbladet (4) langs parallelansatsen (7).
Sideleens foring med venstre eller hojre hand
(afheengig af parallelansatsens position) kun
indtil beskyttelseskappens forkant.
Arbejdsemnet skal altid skubbes igennem indtil
enden af klovekilen (5).

Skeeringsaffaldet bliver liggende pa savbordet
(1), indtil savbladet (4) befinder sig i
udgangspositionen.

Lange arbejdsemner skal sikres imod at falde
ned i slutningen af skaereprocessen (f.eks.
afrulningsstander etc.)
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9.1.2. Skeering i smalle arbejdsemner (illustr. 22)

@ Skeering pa langs af arbejdsemner, som er
under 120 mm brede, skal under alle
omstaendigheder gennemfores ved hjeelp af et

skydeskatft (3). Skydeskaftet er med i leveringen.

li ller kadi k

kif mgaen

kafter skal

9.1.3. Skeering i meget smalle arbejdsemner
(illustr. 23)

@ Skeering pa langs af meget smalle
arbejdsemner, som er under 30 mm brede eller
mindre, skal under alle omsteendigheder
gennemfores ved hjeelp af et skydetree (a).

@ Herved foretraekkes parallelansatsens nederste

styreflade.

° k ree er ikk | af leveringen! (Kan fas i
specialforretninger.) Slidte skydetraeer skal
kif i id.

9.1.4. Skjulte savskeeringer (illustr. 24)

Den aftagelige klingebeskytter og den trinlost

indstillelige snithojde gor det muligt at udfere

fordaekte snit og notsnit.

@ Savbladsveernet (2) fiernes (se 7.3.)

@ Kilovekilen (5) indstilles til skjult skeering (se
7.42)

@ Indstil den onskede skeeredybde (8.2.)

@ Parallelansatsen (7) monteres til hojre for
savbladet og indstilles til den onskede bredde
(8.3.2)

@ Arbejdsemnet skubbes i savbladet (4). Veer
opmaerksom pa, om arbejdsemnet ligger solidt
pa savbordet (1).

@ Skeeringsfolgen skal veelges pa en sadan made,
at de udskarede lister falder ned pa
rundsavbladets venstre side for at undga at de
saetter sig fast mellem ansats og savblad.
(Risiko for tilbageslag.)

@ Efter endt skeeringsproces skal savbladsveernet
(2) omgaende genmonteres.

9.1.5. Skraskeeringer (illustr. 16/25)
Skraskeeringer skal principielt udferes ved hjeelp af
parallelansatsen (7).

@ Savbladet (4) indstilles til det enskede vinkelmal.

(se 8.5.)

@ Parallelansatsen (7) indstilles afhaengigt af
arbejdsemnets bredde og hojde.

@ Skeeringer udfores i forhold til arbejdsemnets
bredde (se 9.1.1 0g 9.1.2 0g 9.1.3)

9.1.6. Skaeringer pa tveers (illustr. 26)

@ Tveeransatsen (14) skubbes i en af savbordets
(1) to false (a) og indstilles til det onskede
vinkelmal. (se 8.4.) Hvis savbladet (4) yderligere
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skal stilles pa skra, skal der bruges den fals, der
ikke far handen og tvaeransatsen til at komme i
kontakt med savbladsvaernet.

@ Brug om nodvendigt ansatsskinnen (25).

@ Arbejdsemnet trykkes hardt mod tveeransatsen
(14).

@ Saven teendes.

@ Tveeransatsen (14) og arbejdsemnet skubbes
imod savbladet for at udfere skeeringen.

e Vigtigt:
Hold altid fast pa det arbejdsemne, der fores,
ikke pa det fri arbejd e, der 3

@ Tveeransatsen (14) skubbes frem, indtil
arbejdsemnet er skaret helt igennem.

@ Sluk saven igen.
Savaffald fiernes forst, nar savbladet star stille.

10.0. Vedligeholdelse

@ Vigtigt! Traek stikket ud.

@ Stov og snavs skal med jeevne mellemrum
fiernes fra maskinen. Rengoring skal helst ske
med en fin borste eller en klud.

@ Der maikke bruges eetsende midler til rengering
af plastik.

11.0. Bestilling af reservedele

Oplys felgende, nar du bestiller reservedele:
@ Enhedstype

@ Enhedens artikelnummer

@ Enhedens ident-nummer

@ Nummeret pa den enskede reservedel

Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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1. Beskrivning av maskinen (bild 1/2) Personer som anvander och underhaller maskinen
maste kanna till maskinens funktioner och ha

1 Sagbord instruerats om eventuella faror.

2 Skydd for sagklinga Dessutom ska géllande arbetarskyddsforeskrifter

3 Paskjutare foljas exakt.

4 Sagklinga Ovriga allmanna regler for arbetsmedicinska och

5  Klyvkniv sékerhetstekniska ska &ven beaktas.

6 Sagplatta ) . ! )

7 Klyvanhall Om maskinen &ndras leder detta till att tillverkarens

8 Handhjul ansvar for darutav resulterande skador upphér galla.

9 Instélinings- och sparrhandtag Trots andamalsenlig anvandning kan sarskilda

10 Understall resterande riskfaktorer inte uteslutas helt. Pa grund

11 Strémbrytare av maskinens konstruktion och sammansattning kan

12 Excenterspak foljande faror uppsta under drift:

13 Spansugslang @ Risk for skador om sagklingan rérs vid inom ej

14 Geringsanhall skyddat sagningsomrade.

15 Skruv med vingmutter @ Risk for skarskador vid ingrepp i den roterande

16 Utsugningsadapter sagklingan.

20 Fastskruv @ Risk for att arbetsstycken eller delar slar tillbaka.
35 Férlangningsbord @ Risk for att sdgklingan bryts sénder.
36 Bordsbreddning @ Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut

37 Bordsstod frén sagklingan.

43 Gummifotter @ Risk for horselskador vid ofillréckligt bullerskydd.
@ Risk for halsovadliga emissioner av tradamm vid

2. Leveransomfaﬂning anvéndning inom slutna utrymmen.

@ Bordscirkelsag . L

@ Hardmetalisagklinga 4. Viktiga anvisningar

@ Kilyvanhall . o

@ Geringsanhall Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta

@ Paskjutare alla anvisningar. Se efter i bruksanvisningen for att

informera dig om maskinen, dess avsedda

3. l'-'\ndamélsenlig anvéndning anvéndning samt géllande sékerhetsanvisningar.

Bordscirkelsagen &r avsedd for langs- och

tvarsagning (endast med geringsanhall) av olika A . L.

slags virke med héansyn till maskinens storlek. Sékerhetsanvisningar

Rundvirke av olika slag fér inte sagas. @ Varning: Nar elverktyg ska anvandas maste
grundlaggande sékerhetsatgarder tilltas for att

Maskinen fér endast anvéndas till sitt avsedda utesluta risk for brand, elektriska stotar eller

andamal. personskador.

Anvéndningar som strécker sig utover detta @ Beakta alla dessa anvisningar innan och medan

anvandningsomrade &r ej andamalsenlig. For du anvander sagen.

materialskador eller personskador som resulterar av @ Forvara sakerhetsanvisningarna pa ett sakert

sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatdren stalle.

sjalv. Tillverkaren pétar sig inget ansvar. @ Skydda dig mot elektriska stétar. Undvik att réra

Endast passande sagklingor (HM- eller CV- vid jordade delar.

sagklingor) far anvandas till denna maskin. Olika @ Maskiner som inte anvands ska forvaras i ett

slags HSS-séagklingor eller delningsklingor far inte torrt och last utrymme utom rackhall for barn.

anvandas. @ Hall verktygen vassa och rena for att du ska

Till maskinens andamalsenlig anvandning hor ocksa kunna arbeta battre och sikrare.

att sékerhetsanvisningarna samt @ Kontrollera regelbundet verktygets kabel och Iat

monteringsanvisningarna och driftanvisningar i en behérig elektriker byta ut den om den &r

bruksanvisningen beaktas. skadad.

@ Kontrollera forlangningskablarna i regelbundna
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intervaller och byt ut dem om de &r skadade.
Anvand endast férlangningskablar som ar
godkéanda och markta fér anvandning utomhus.
Var medveten om vilket arbete du avser att
utféra. Genomfor dina arbetsuppgifter pa ett
rationellt satt. Anvand inte verktyget om du &r
trott.

Anvand inte verktyget om stréombrytaren inte kan
slas till eller ifran.

Varning! Om andra insatsverktyg eller annat
tillbehdr anvands finns det risk for att du skadas.
Dra alltid ut stickkontakten fore alla instéllnings-
och underhallsarbeten.

Se till att alla personer som ska arbeta med

maskinen har tillgang till sakerhetsanvisningarna.

Anvand inte sagen till att saga ved.

Kapa inte runt virke med maskinen.

Akta! Pa grund av den roterande sagklingan
foreligger risk for skador pa hander och fingrar.
Maskinen &r utrustad med en sakerhetsbrytare
(11) som férhindrar att maskinen kopplas in
automatiskt efter stromavbrott.

Kontrollera fére driftstart att natspanningen
stammer dverens med uppgifterna pa typskylten.
Om en férlangningskabel maste anvandas, sa
maste du forst kontrollera att ledararean &r
tillracklig for sagens stromférbrukning. Minsta
ledararea 1,5 mm?.

Rulla alltid av all kabel fran kabeltrumman innan
du ansluter den till maskinen.

Bér inte sagen i natkabeln.

Kontrollera natkabeln. Anvéand inga olampliga
eller skadade néatkablar.

Dra inte i kabeln for att ta ut stickkontakten ur
vagguttaget. Skydda kabeln mot varme, olja och
vassa kanter.

Utsétt inte sagen for regn och anvand inte
maskinen i fuktig eller vat omgivning.

Se till att belysningen ér tillracklig.

Séga aldrig i narheten av brannbara vatskor eller
gaser.

Bar lampliga arbetsklader! Lost sittande klader
eller smycken kan fastna i den roterande
sagklingan.

Vi rekommenderar att du béar halkfria skor om du
arbetar utomhus.

Béar harnat om du har langt har.

Undvik onormala kroppshallningar.

Anvandaren maste vara minst 18 ar. Personer
som &r i yrkesbildning kan vara minst 16 ar,
dock hallas under uppsikt.

Se till att inga barn vistas i narheten av maskinen
om den har anslutits till natet.

Se till att arbetsplatsen &r ren fran virkesavfall
och kringliggande delar.

Dalig ordning inom ditt arbetsomrade kan
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fororsaka olyckor.

Lat inga andra personer, sarskilt barn, rora vid
verktyget eller natkabeln. Se till att dessa inte
vistas i narheten av din arbetsplats.

Personer som arbetar vid maskinen far inte
distraheras.

Beakta motorns och sagklingans
rotationsriktning.

Efter att drivningen har kopplats ifran far
sagklingan (4) under inga som helst
omstéandigheter bromsas i fortid genom att man
trycker pa klingans sidor.

Montera endast in vassa sagklingor (4) som inte
ar spruckna eller deformerade.

Anvand inga sagklingor (4) av hdglegerat
snabbstal (HSS-stal).

De verktyg som monteras pa maskinen maste
uppfylla kraven i prEN 847-1:1996.

Byt ut defekta sagklingor (4) omgaende.

Anvand inga sagklingor om dess parametrar
avviker fran uppgifterna i denna bruksanvisning.
Den rérliga skyddskapan (2) far inte klammas
fast i 6ppet lage.

Sakerhetsanordningarna (2, 5) pa maskinen far
inte demonteras eller géras overksamma.
Klyvkniven (5) ar en viktig skyddsanordning som
styr arbetsstycket. Dessutom ska den foérhindra
att sagningsfogen sluter sig bakom sagklingan
eller att arbetsstycket slungas tillbaka. Beakta
klyvknivens tjocklek. Klyvkniven far inte inte vara
tunnare &n sagklingans stomme och inte bredare
an sagningsfogen.

Vid varje arbetsprocedur maste skyddskapan (2)
sénkas ned over arbetsstycket.

Vid langssagning av smala arbetsstycken (bredd
under 120 mm) maste en paskjutare (3) tvunget
anvéndas.

Sé&ga inga arbetsstycken som &r s& sma att du
inte kan halla dem sakert med handen.
Varning! Denna sag far inte anvandas till
ansatssagningar.

Sta alltid vid sidan om sagklingan nar du arbetar.
Belasta inte maskinen sa hogt att den stannar.
Tryck alltid arbetsstycket ordentligt mot
arbetsplattan (1).

Se till att avsagade virkesdelar inte fastnar i
sagklingans tander och slungas ut.

Ta aldrig bort I8st splitter, span eller fastklamda
virkesdelar medan sagklingan roterar.

Koppla alltid ifran maskinen innan du atgardar
storningar eller tar bort fastklamda virkesdelar. -
Dra forst ut stickkontakten -....

Byt ut sagplattan (6) om sagspalten har sagats
upp. - Dra férst ut stickkontakten -....
Bestyckning samt instélinings-, matnings- och
rengdringsarbeten far endast utféras om motorn
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har kopplats ifran. - Dra forst ut stickkontakten
Kontrollera innan du kopplar in verktyget att
nycklar och installningsverktyg har tagits bort.
Koppla ifran motorn och dra ut stickkontakten
innan du lamnar arbetsplatsen.

Se till att samtliga skydds- och
sékerhetsanordningar atermonteras omedelbart
efter att reparation eller underhall har avslutats.
Beakta tillverkarens sakerhets-, arbets- och
underhallsanvisningar samt de matt som anges i
tekniska data.

Beakta gGaéllande arbetarskyddsforeskrifter och
ovriga, allmént erkanda sakerhetstekniska regler.
Beakta anvisningshéften fran
branschorganisationen (VBG 7).

Anslut alltid en spansugsanordning innan du
anvander maskinen.

For att undvika skador fran kringflygande
sagavfall far sdgen endast anvandas med en
lamplig spansug eller en normal
industridammsugare.

Bordscirkelsagen maste anslutas till ett jordat
230 V vagguttag med en sakring som uppgar till
minst 10 A.

Anvéand inga prestandasvaga maskiner for
kravande arbeten.

Anvénd endast kabeln till de &ndamal den ar
avsedd for!

Se till att du star stabilt och alltid haller balansen.
Kontrollera om verktyget ar skadat!

Innan du fortsatter att anvanda maskinen maste
skyddsanordningar och latt skadade delar
kontrolleras noggrant med avseende pa fullgod
och andamalsenlig funktion.

Kontrollera att de rérliga delarna fungerar pa
avsett vis och inte klammer eller ar skadade.
Samtliga delar maste vara ratt monterade och
uppfylla alla krav for att garantera séker drift av
verktyget.

Skadade skyddsanordningar eller andra delar
maste repareras eller bytas ut av en auktoriserad
verkstad, savida inte annat anges i denna
bruksanvisning.

Lat en kundtjanstverkstad byta ut defekta
brytare.

Detta verktyg uppfyller gallande
sakerhetsbestammelser. Reparationer far endast
utféras av en behdrig elektriker, varvid original-
reservdelar ska anvandas. | annat fall finns det
risk for att anvandaren kommer till skada.
Beakta motorns och sagklingans
rotationsriktning. Anvand endast sagklingor vars
hogsta tillatna hastighet inte ar lagre an
bordscirkelsagens och sagmaterialets maximala
spindelhastighet.

Anvand endast de sagklingor som har
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rekommenderats av tillverkaren och som
uppfyller kraven enl. EN 847-1, med
varningsanvisning. Nar sagklingan byts ut maste
du se till att sagbredden inte &r mindre &n och
sagklingans stamtjocklek inte &r storre an
klyvknivens tjocklek.

Den rérliga skyddskapan (2) far inte klammas
fast i 6ppet lage. Anvéand det dvre
sagklingsskyddet och stall in det ratt.

Byt ut den slitna bordsinsatsen.

Vid langssagning av smala arbetsstycken (bredd
under 120 mm) maste en paskjutare tvunget
anvandas. Paskjutaren eller handtaget for en
skjutplatta maste alltid férvaras vid maskinen nar
de inte anvands.

Anslut alltid en spansugsanordning innan du
anvander maskinen. Nar virke sagas maste
cirkelsagen anslutas till en
spanupptagningsanordning. Anvandaren maste
informeras om de villkor som spelar en roll nar
damm frigdrs, t ex typ av material som ska
bearbetas (hur det halls och kalla), vikten av
lokal avskiljning och rétt installning av
huvar/styrplatar/gejder.

Bar lamplig skyddsutrustning vid behov. Denna
utrustning kan besta av:

- Horselskydd for att skydda mot bullerskador.

- Andningsskydd for att skydda mot risken att
andas in farligt damm.

-Béar handskar vid hantering av sagklingor och
grovt material. Sagklingorna maste om majligt
alltid baras i en behallare.

Anvandaren maste informeras om de villkor som
paverkar uppkomsten av buller (t ex sagklingor
som har konstruerats for lagre buller, skétsel av
sagklinga och maskin).

Storningar i maskinen, inkl. skyddsanordningen
och sagklingar, maste anmalas till en person
som ar ansvarig for sékerheten omedelbart efter
att de har konstaterats.

Nar maskinen transporteras far endast
transportanordningarna anvandas. Anvénd aldrig
skyddsanordningarna for hantering och
transport.

Under transport ska sagklingans ovre del vara
overtéckt, till exempel med skyddsanordningen.
Gor endast falsar eller notar om en
skyddsanordning, t ex en tunnelskydds-
anordning, har monterats 6ver sagbordet.
Cirkelsagar far inte anvandas for att géra snitt
(not som slutar i arbetsstycket).
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Obs!

Risk for skador!

Grip inte in i den roterande
sagklingan.

Anvénd 6gonskydd

Anvéand horselskydd

Anvéand dammskydd

9O ®

Bulleremissionsvéarden

Drift Tomgang
Ljudtrycksniva LPA 93,5dB(A) 88,1 dB(A)
Ljudeffektniva LWA 106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

De angivna vardena &r emissionsvéarden och maste
déarfor inte tvunget motsvara sékra
arbetsplatsvarden. Aven om det finns ett samband
mellan emissions- och immissionsnivaer, &r det inte
mojligt att utifran dessa vérden harleda om ytterligare
forsiktighetsatgarder ar nédvandiga eller ej. Faktorer
som kan paverka den aktuella immissionsnivan vid
arbetsplatsen kan t ex vara hur lang tid som inverkan
féreligger, arbetsrummets form, andra bullerkallor
osv. , t ex antal maskiner och andra angréansande
arbetsprocesser. De tillforlitliga arbetsplatsvardena
kan aven variera fran land till land. Denna
information syftar dock till att hjalpa anvandaren att
battre uppskatta vilka faror och risker som féreligger.

5. Tekniska data

Vaxelstromsmotor 230-240 V ~ 50Hz

Effekt P S11200 W S6 40% 1500 W

Tomgéangsvarvtal n 0 5700 min"
Hardmetallsagklinga 0250 x @30 x D 2,4 mm
Antal tander 24
Bordets storlek 610 x 440 mm
Bordbreddningsdel 595 x 250 mm
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Bordsférlangningsdel 440 x 320 mm

Saghojd max 73 mm/90°
53 mm / 45°

Héjdinstéalining

stegldst 0 - 73 mm

Svangbart bord

stegldst 0° - 45°

Uttag for spanutsugning

@36 mm

6. Fore driftstart

@ Packa upp bordscirkelsagen och kontrollera om
den ev. har skadats i transporten.

@ Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskruvad
pa en arbetsbank, ett fast stativ eller liknande.

@ Innan maskinen tas i drift maste alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett

vis.

@ Sagklingan maste kunna rotera fritt.
@ Var uppmarksam pa frammande foremal, t ex
spik eller skruv, om virket som ska sagas redan

har bearbetats.

@ Innan du slar pa maskinen med strdmbrytaren
maste du dvertyga dig om att sagklingen ar ratt
monterad och att de rérliga delarna inte

klammer.

o Overtyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stammer dverens med natets data innan du
ansluter maskinen till vagguttaget.

7. Montering

Varning! Dra alltid ut stickkontakten om du ska
underhalla, bestycka eller stélla in cirkelsagen.

7.1 Montera understallet (bild 17/18)
@ Vrid runt bordscirkelsagen och lagg den pa

golvet.

@ Skruva de fyra benen (40) 16st pa sagen med
hjalp av sexkantskruvar och muttrar.

@ Skruva darefter langs- och tvarbalkarna (41)
samt de fyra mittstoden (42) 16st pa benen.

@ Draendast at sexkantskruvarna och muttrarna
16st. Obs! De langre balkarna maste anvandas

pa sidan.

@ Satt darefter gummifotterna (43) pa benen, vrid
runt sagen samt understallet och stall pa golvet.
@ Dra darefter at alla skruvar och muttrar i

understallet (bild 18).

7.2 Bordsbreddning och —férlangning (bild 19/20)
@ Fast bordsbreddningsdelen och férlangningen
(35/36) l6st vid sagbordet (1) med skruvarna (3)

och muttrarna (bild 19).

@ Skruva fast stoden vid bordssagens kapa och
skruva fast 16st vid bordsbreddningen resp.
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sagbordet (1) och klyvknivens ovankant (5)
uppgar till ca 10 cm.

@ Avstandet mellan sagklingan (4) och klyvkniven
(5) bor uppga till 3-8 mm.

@ Dra at de bada inbuss-skruvarna (20) pa nytt och
montera sagplattan (6).

7.4.2. Instéllning for dold sagning (bild 6/7/8)

@ Skjut klyvkniven (5) sa langt nedat tills
klyvknivsspetsen befinner sig 2 mm under
sagklingans Gversta tandspets.

@ Avstandet mellan klyvkniven (5) och sagklingan
(4) bor uppga till 3-8 mm.

@ Dra at de bada inbuss-skruvarna (20) pa nytt och
montera sagplattan (6).

Varning! Montera fast skyddskapan pa nytt
efter att du har utfort den dolda sagningen.

@ Om du later klyvkniven sta kvar i det lagsta laget
maste du tanka pa att sagdjupet da minskas till
ca 55 mm.

@ Kontrollera klyvknivens instélining varje gang du
har bytt ut sagklingan.
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férlangningsbordet. (korta stod for
bordsbreddning, langa stdd for bordsférlangare) 7.5 Byta ut sagplattan (bild 7)

@ Justera in bordsbreddningen och -férlangningen @ Byt ut sagplattan om den ar sliten eller skadad,
sa att de ligger i samma plan som sagbordet (1). eftersom det annars finns risk for personskador.

@ Dra darefter at samtliga skruvar (bild 20). @ Taav skyddet (2) till sagklingan.

@ Tabort de sex férsénkta skruvarna (34).

7.3 Montera / demontera sagklingans skydd @ Lyft upp den slitna sagplattan (6).

(bild 3) @ Montera den nya sagplattan i omvand

@ Satt sagklingans skydd (2) pa klyvkniven (5) sa ordningsfoljd.
att skruven passar genom klyvknivens hal (44).

@ Drainte at skruven (15) for hart - skyddet maste 7.6 Montera / byta sagklingan (bild 5)
vara rorligt. @ Obs! Dra ut stickkontakten.

@ Anslut spansugslangen (13) till @ Ta ut sagplattan genom att lossa pa de tva
utsugningsadaptern (16) och till skyddets (2) forsankta skruvarna (se 7.5)
utsugningsror. @ Lossa pa muttern genom att vrida med en nyckel

@ Anslut en lamplig spansug vid (strl. 24) vid muttern och halla emot med en
utsugningsadapterns (16) utgang. gaffelnyckel (strl. 13) vid motoraxeln.

@ Demontera i omvand ordningsféljd. @ Obs! Vrid muttern i sagklingans rotationsriktning.
Obs! @ Taav den yttre flansen och dra sedan av den
Innan du bérjar saga maste sagklingans gamla klinganfran den inre flansen i en rérelse
skydd (2) sdnkas ned mot arbetsstycket. snett nedat.

@ Rengor sagklingans flans noggrant innan du

7.4. Stélla in klyvkniven (bild 3/6/7/8) monterar den nya sagklingan.

@ Obs! Dra ut stickkontakten. @ Sattin den nya sagklingan i omvand

@ Stallin sagklingan (4) pa maximalt sagdjup och i ordningsféljd och dra sedan at
laget 0° samt sparra déarefter. Varning! Beakta rotationsriktningen.

@ Demontera sagklingans skydd (se 7.3). Téndernas sagvinkel maste vara i

@ Taut sagplattan (6) (se 7.5). rotationsriktningen, dvs. framat (se pilen pa

@ Lossa pa fastskruven (20). kapan).

@ Montera klyvkniven (5) samt skyddet (2) pa nytt

7.4.1. Instéllning fér maximal sagning (bild6/ 7/8) och stall sedan in (se 47.3, 7.4).

@ Skjut klyvkniven (5) uppat tills avstandet mellan @ Kontrollera att alla skyddsanordningar ar

funktionsdugliga innan du fortsatter anvanda
sagen.

8.0. Anvandning

8.1.

8.2,

Strombrytare (bild 4)

Tryck pa den gréna knappen “I” for att koppla in
sagen. Vanta tills sagklingan har natt sitt
maximala varvtal innan du bérjar saga.

Tryck pa den réda knappen “0” for att koppla
ifran s&gen pa nytt.

Sagdijup (bild 4)
Vrid p& handhjulet (8) for att stélla in sagklingan
(4) pa avsett sagdjup.

Motsols:
Medsols:

stérresagdjup
mindresagdjup
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8.3. Klyvanhall

8.3.1. Anhallshéjd (bild 11-14)

@ Det bifogade klyvanhallet (7) har tva olika hoga
styrningsytor.

@ Beroende pa tjockleken i materialet som ska
sagas, maste anhallslisten (25) som visas i bild
12 anvéndas for tjockt material och listen i bild
11 anvéndas for tunt material.

@ For att andra anhallslisten (25) till den lagre
styrningsytan maste de bada raffelskruvarna (26)
lossas for att anhallslisten (25) ska kunna tas av
fran hallaren (24).

@ Taut de bada raffelskruvarna (26) genom det
ena sparet (27) i anhallslisten (25) och satt
sedan in dem i det andra sparet (31).

@ Montera anhallslisten (25) pa hallaren (24) pa
nytt.

@ Stallin till den 6vre styrningsytan pa samma satt.

8.3.2. Snittbredd

@ Anvand klyvanhallet (7) vid langssagning av
virke.

@ Klyvanhallet (7) kan monteras pa bada sidorna
av sagbordet (1).

@ Sattin klyvanhallet (7) i sagbordets (1) styrskara
(22).

@ Stallin klyvanhallet (7) pa avsett matt med hjalp
av skalan (23) pa sagbordet (1).

@ Tryck ned excenterspaken (12) for att klamma
fast klyvanhallet i avsett lage.

8.3.3. Stélla in anhallslangd (bild 10)

@ For att undvika att arbetsstycket klams fast kan
anhallslisten (25) forskjutas i langdled.

@ Tumregel: Den bakre delen av anhallet ligger
emot en teoretisk linje som borjar ungefar i
sagklingans mitt och I6per bakat under 45°.

@ Stallin den erforderliga sagbredden
- Lossa pa raffelskruvarna (26) och forskjut
anhallslisten (25) sa langt tills den teoretiska 45°-
linjen vidrors.

- Dra at raffelskruvarna (26) pa nytt.

8.4. Geringsanhall (bild 9)

@ Taut geringsanhallet (14) ur fastet och skjut in
det i sagbordets (1) skara (a).

@ Lossa pa raffelskruven (32).

@ Vrid pa geringsanhallet (14) tills pilen (33) star pa
avsett vinkelmatt.

@ Dra at raffelskruven (32) pa nytt.

@ Om du sagar storre arbetsstycken kan
geringsanhallet (14) férlangas med klyvanhallets
(7) anhallslist (25) (bild 13).
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Varning!

@ Skjut inte anhallslisten (25) for langt mot
sagklingan.

@ Avstandet mellan anhallslisten (25) och
sagklingan (4) bor uppga till ca 2 cm.

8.5. Stalla in vinkeln (bild 16)

@ Lossa pa sparrhandtaget (9).

@ Vrid runt handtaget for att stalla in 6nskat
vinkelmatt pa skalan.

@ Spérra sparrhandtaget i 6nskat vinkellage.

9.0. Drift

Varning!

@ Efter varje ny instélining rekommenderar vi att du
gor en provsagning for att kontrollera att matten
som har stallts in verkligen stammer.

@ Efter att du har kopplat in sagen maste du vanta
tills sagklingan har natt sitt maximala varvtal
innan du bérjar saga.

@ Var forsiktig vid insagning!

9.1. Utfora langssagning (bild 21)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i

hela sin langd.

Tryck arbetsstyckets ena kant mot klyvanhallet (7)

medan den platta sidan ligger pa sagbordet (1).

Skyddet (2) till sagklingan maste alltid vara sankt

Over arbetsstycket.

Vid langssagning far du aldrig sta i linje med

sagriktningen.

@ Stallin klyvanhallet (7) med hansyn till
arbetsstyckets hojd och den avsedda bredden.
(se 8.3)

@ Kopplain sagen.

@ Hall med handflatorna med fingrarna stangda pa
arbetsstycket och skjut arbetsstycket langs med
klyvanhallet (7) och vidare in i sagklingan (4).

@ Styrisidled med vanster eller hbger hand
(beroende pa var klyvanhallet ar placerat) fram
till skyddskapans framkant.

@ Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (5) slut.

@ Lat virkesavfallet ligga kvar pa sagbordet (1) tills
sagklingan (4) har stannat helt.

@ Spann fast langa arbetsstycken for att forhindra
att de tippar vid slutet av sagningen (anvand t ex
rullstativ eller liknande).

9.1.2. Saga smala arbetsstycken (bild 22)

® Om arbetsstycken som ar smalare &n 120 mm
ska sagas pa langden maste en paskjutare (3)
tvunget anvandas.
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En paskjutare ingar i leveransen.
B n: askjutaren om
eller skadad.

n ar sliten

9.1.3. Sdga mycket smala arbetsstycken (bild 23)

Om mycket smala arbetsstycken, dvs med en
bredd under 30 mm, ska sagas pa langden
maste en skjutplatta (a) tvunget anvandas.
Vélj helst klyvanhallets lagre styrningsyta.

n ingar inte i leveransen! (Kan
erhallas i din specialbutik) Byt ut skjutplattan
om den &r sliten.

9.1.4. Utfora dold sagning (bild 24)

Bade dolda sagningar och sparsagningar ar méjliga
eftersom sagklingans skydd kan demonteras och
saghojden dessutom ar steglést installbar.

Ta av sagklingans skydd (2) (se 7.3).

Stall in klyvkniven (5) for dold sagning (se 7.4.2).
Stall in avsett sagdjup (8.2).

Montera klyvanhallet (7) till hdger om sagklingan
och stéll in pa avsedd bredd (8.3.2).

Skjut in arbetsstycket i sagklingan (4). Se till att
arbetsstycket ligger emot sagbordet (1)
ordentligt.

Valj en sadan sagningsfoljd att de ursagade
listerna faller av pa sagklingans vanstra sida for
att forhindra att de klams fast mellan anhall och
sagklinga. (risk for rekyler)

Efter att du har sagat fardigt maste sagklingans
(2) skydd omedelbart monteras fast igen.

9.1.5. Utféra snedséagning (bild 16/25)
Anvand alltid klyvanhallet (7) nar du utfor
snedsagningar.

Stall sagklingan (4) pa avsett vinkelmatt. (se 8.5)
Stall in klyvanhallet (7) beroende pa
arbetsstyckets bredd och hojd (se 8.3.1).

Utfor sagningen med hansyn till arbetsstyckets
bredd (se 9.1.1. och 9.1.2 och 9.1.3.).

9.1.6. Utféra kapsagning (bild 26)
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Skjut in geringsanhallet (14) i ett av sagbordets
(1) bada spar (a) och stall sedan in det pa avsett
vinkelmatt. (se 8.4) Om sagklingan (4) dessutom
ska snedstallas, maste samma spar anvandas
som ska férhindra att din hand och
geringsanhallet kommer i kontakt med
sagklingans skydd.

Anvand anhallslisten (25) vid behov.

Tryck arbetsstycket ordentligt mot
geringsanhallet (14).

Koppla in sagen.

Skjut geringsanhallet (14) och arbetsstycket mot
sagklingan for att utfora sagningen.

Varning!
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Hall alltid fast arbetsstycket som férs framat,
inte den del som ska sagas av.

@ Skjut alltid geringsanhallet (14) sa langt framat
tills arbetsstycket har sagats igenom helt.

@ Koppla ifran sagen pa nytt.
Ta inte bort virkesavfallet forran sagklingan har
stannat helt.

10.0. Underhall

@ Varning! Dra ut stickkontakten!

@ Ta bort damm och smuts fran maskinen i
regelbundna intervaller. Rengor helst med en fin
borste eller med en tygduk.

@ Anvand inga fratande medel nar du rengor
plastdelarna.

11.0. Reservdelsbestillning

Ange foljande uppgifter nar du bestéller reservdelar:
@ Maskintyp

@ Maskinens artikelnummer

@ Maskinens ID-nr.

@ Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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1. Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)

1 Sahanpoyta

2 Sahanteran suojus
3 Tyontétanko

4 Sahantera

5 Halkaisukiila

6 Poydan siséke

7 Samansuuntaisvaste
8 Kasipyora

9 Saatoé- ja lukituskahva
10 Alustateline

11 Paalle-/pois-katkaisin
12 Nokkavipu

13 Poistoimuletku

14 Poikittaisvaste

15 Ruuvi siipimutterin kera
16 Poistoimusovitin

20 Kiinnitysruuvi

35 Pidennyspoyta

36 Levennyspoyta

37 Poydan tuki

43 Kumitassut

2. Toimituksen osat

Poytapyorosaha
Kovametalliarmeerattu sahantera
Samansuuntaisvaste

Kulmavaste

Tyontétanko

3. Maaraysten mukainen kaytto

Poytapyoroésaha soveltuu kaikenlaatuisten
puumateriaalien seké pitkittais- etta
poikittaissahaamiseen (vain kulmavastetta kayttaen),
aina koneen koosta riippuen. Sita ei saa kayttaa
mink&aanlaisten pyoropuiden sahaamiseen.

Konetta saa kayttaa vain sille maarattyyn
kayttotarkoitukseen.

Kaikkinainen tamén ylitta yttd katsotaan
maaraysten vastaiseksi. Siita aiheutuvista
vahingoista tai tapaturmista vastaa ainoastaan
omistaja/kayttaja, ei missaan tapauksessa
valmistaja.
Koneessa saa kayttaa vain siihen sopivia sahanteria
(HM- tai CV-sahanteria). Kaikenlaatuisten HSS-
terien tai katkaisulaikkojen kéytto on kielletty.
Maaraysten mukaisen kayton olennainen osa on
myds turvallisuusmaaraysten seka kayttdohjeessa
annettujen asennusohjeiden ja kayttoselitysten
noudattaminen.
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Konetta kayttévien ja huoltavien henkildiden tulee
tutustua niihin, ja heille tulee selvittdd mahdolliset
vaaratilanteet.

Téamaén liséksi on voimassaolevia
tapaturmanehkéaisymaarayksia noudatettava mita
tarkimmin.
Myés muita t
alan yleisia

Olaaketieteen ja turvallisuustekniikan
antdja on noudatettava.

Koneeseen tehdyt muutokset aiheuttavat sen, etta

valmistajan vastuullisuus sen kéaytosta aiheutuviin

vahinkoihin raukeaa.

Myoskaan maaraysten mukaisessa kaytossa ei

tiettyja jadmariskitekijoita voida sulkea taysin pois.

Koneen kokoonpanosta ja rakenteesta johtuen

saattavat seuraavat vaarakohdat viela esiintya:

@ Sahanterdan koskeminen suojaamattomalla

sahausalueella

Pyérivaan sahanteraan tarttuminen (viiltohaava)

Tyostokappaleiden ja niiden palasten sinkoilu.

Sahanterén murtuminen

Sahanterén viallisten kovametalliosien

poissinkoutuminen.

Kuulovauriot, ellei kayteté tarpeellista

kuulosuojaa.

@ Terveydelle vaaralliset puupdlypaéstoét, kun
konetta kaytetaan suljetuissa tiloissa.

4. Tarkeita ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti lapi ja noudata siina
annettuja maarayksia. Tutustu tamén kayttoohjeen
avulla laitteeseen, sen oikeaan kayttoon seka sita
koskeviin turvallisuusmaarayksiin.

A Turvallisuusmaaraykset

@ Varoitus: Kun kaytetaan sahkétydkaluja, on
noudatettava peruslaatuisia
turvallisuusmaarayksia palovaaran,
séhkoiskuvaaran tai henkilévahinkojen
ehkéaisemiseksi.

@ Noudata kaikkia naita turvallisuusméaarayksia
ennen sahan kayttoa ja tyon aikana.

@ Sailytd nama turvallisuusohjeet hyvin.

@ Suojaudu sahkoiskuilta! Valta koskemasta
vartalollasi maadoitettuihin osiin.

@ Laitteet on sailytettava kuivassa, lukitussa tilassa
poissa lasten ulottuvilta silloin, kun niita ei
kayteta.

@ Pida tyokalut puhtaina ja teravina, jotta niilla voi
tydskennella paremmin ja turvallisemmin.

@ Tarkasta tydkalun sahkojohto saannéllisin
véliajoin ja anna alan ammattilaisen vaihtaa se
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uuteen, jos se on vahingoittunut.
Tarkasta jatkojohdot séaannéllisin valiajoin ja
hanki tilalle uudet, jos ne ovat vahingoittuneet.
Kayta ulkona vain tahan soveltuvia, vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja.

Ole tarkkana tyoskennellesséasi. Kayta jarkeasi.
Ala kayta pyorosahaa, jos olet vasynyt.

Ala kayta sellaisia tydkaluja, joiden paalle-pois-
katkaisimet eivat toimi.

Varoitus! Vieraiden osien ja muiden tarvikkeitten
kaytto saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Irroita pistoke pistorasiasta aina ennen kaikkia
s&ato- ja huoltotoimia.

Selvita turvallisuusmaaraykset kaikille laitetta
kayttaville henkiloille.

Ala kayta sahaa polttopuiden sahaamiseen.

Ala sahaa pyéropuita poikkisuuntaan.

Varo! Pyoriva sahanteré merkitsee kasien ja
sormien tapaturmavaaraa.

Kone on varustettu turvakytkimella (11), joka
estaa sen uudelleenkéynnistymisen sahkokatkon
jalkeen.

Tarkista ennen kayttéonottoa, etta verkkojannite
on laitteen tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen
mukainen.

Jos jatkojohdon kayttd on tarpeen, niin huolehdi
siita, etta sen poikkileikkaus on riittdvan suuri
sahan virranottoa varten. Pienin sallittu lapimitta
on1,5mm?.

Kayta kaapelirullaa vain aukikelattuna.

Ala kanna sahaa verkkojohdosta.

Tarkasta verkkojohdon kunto. Ala kéyta viallisia
tai vahingoittuneita litdntajohtoja.

Ala kayta johtoa pistokkeen irroittamiseen
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta
seka teravilta reunoilta.

Ala jata sahaa sateeseen &laka kayta sita
kosteassa tai marassé paikassa.

Huolehdi hyvasté valaistuksesta.

Ala kéayta sahaa helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen lahistolla.

Kayta sopivaa suojapukua! Valjat vaatteet tai
korut voivat takertua koneen pyérivaan
sahanteraan.

Kayta luistamattomia jalkineita tydskennellessasi
ulkona.

Kayta hiusverkkoa pitamaan pitkat hiukset
aloillaan.

Valta luonnottomia asentoja.

Sahaa kayttavan henkilon tulee olla vahintéin 18-
vuotias, koulutettavien henkiliden vahintain 16-
vuotiaita, ja he saavat kayttaa sahaa vain
asianmukaisen valvonnan alaisina.

Pidé lapset poissa séahkoverkkoon liitetyn laitteen
lahelta.

Pida tydalue puhtaana puujatteista ja lojumaan
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jaaneista paloista.
Tyoalueella vallitsevasta epéj;
aiheutua tapaturmia.

Ala paasta muita henkildita, varsinkaan lapsia,
tyokalun tai verkkojohdon ulottuville. Pida heidat
poissa tydalueelta.

Koneen kayttajaa ei saa hairita.

Huomioi koneen ja sahanteran kiertosuunta.
Sahanteria (4) ei missaan tapauksessa saa
jarruttaa painamalla niita sivuittain sen jalkeen
kun sahan moottori on sammutettu.

Kéyta vain hyvin teroitettuja, ehijia ja
oikeanmuotoisia sahanteria (4).

Ala kayta pyorosahanteria (4), jotka on
valmistettu runsasseosteisesta pikateraksesta
(HSS-teras).

Koneessa saa kayttaa vain sellaisia tyokaluja,
jotka vastaavat ohjesaantéa prEN 847-1:1996.
Vahingoittuneet sahanterat (4) on vaihdettava
valittdmasti uusiin.

Ala kayta sellaisia sahanteria, jotka eivat vastaa
tassa kayttdohjeessa annettuja tunnustietoja.
Liikkuvaa suojuskupua (2) ei saa kiinnittaa
paikoilleen niin, ettd se pysyy auki.

Koneen turvalaitteita (2, 5) ei saa purkaa tai
niiden toimintaa estaa.

Halkaisukiila (5) on tarkea suojavaruste, joka
ohjaa tydstokappaletta ja estaa leikkausraon
sulkeutumisen sahanteran takana seka
tyostokappaleen takapotkut. Tarkasta aina
halkaisukiilan leveys. Halkaisukiila ei saa olla
ohuempi kuin sahanteré eik& paksumpi kuin
sahanteran leikkausuran leveys.

Joka tyokerran aikana on suojakupu (2)
laskettava alas tydstokappaleen paalle.

Kayta kapeiden tyostokappaleiden
pitkittaisleikkauksissa ehdottomasti tyontétankoa
(3) (leveys pienempi kuin 120 mm).

Ala sahaa sellaisia tyostokappaleita, jotka ovat
liian pienié tukevasti kadessa pidettaviksi.
Huomio: Talla sahalla ei saa tehda
pistoleikkauksia.

Tyobasento on aina sahanteran sivulla.

Al kuormita konetta niin raskaasti, etta se
pysahtyy.

Paina tydstokappaletta aina tukevasti tydlevya
(1) vasten.

Huolehdi siita, etta irtileikatut puunkappaleet
eivét joudu sahan hammaskehréén ja sinkoudu
siitd voimalla pois.

Ala koskaan poista irrallisia tikkuja, lastuja tai
kiinnijuuttuneita puunpalasia sahanteran
pyoriessa.

Hairiditten poistamiseksi tai kiinnijuuttuneiden
puunpalasten irroittamiseksi tulee kone
sammuttaa. - Irroita verkkopistoke -

jestyksesta voi
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Jos sahanteran rako on kulunut, vaihda pdydan
sisake (6) uuteen. - Irroita verkkopistoke -
Varustelu-, séato-, mittaus- ja puhdistustyét saa
suorittaa vain, kun moottori on sammutettu. -
Irroita verkkopistoke -

Tarkasta ennen kaynnistysta, etta kaikki avaimet
ja saatotyokalut on poistettu.

Kun poistut tydpaikaltasi, sammuta moottori ja
irroita verkkopistoke.

Kaikki turvavarusteet ja suojukset tulee asentaa
takaisin paikoilleen heti korjaustdiden tai huollon
paatyttya

Valmistajan antamia turvallisuus-, kaytto- ja
huolto-ohjeita seké teknisissa tiedoissa annettuja
mittoja on noudatettava.

Laitetta koskevia tapaturmanehkéaisymaarayksia
seké muita yleisesti tunnettuja
turvallisuusaantdja on noudatettava.

Noudata ammattikunnan ohjekirjoissa (VBG 7j)
annettuja maarayksia.

iitd joka kaytossé polynimulaitteisto paa
Kayta sahaa vain sopivan poistoimulaitteiston tai
teollisuuspolynimurin kera, jotta valtytaan
ympérisinkoilevien sahausjatteiden aiheuttamilta
vaurioilta.

Péytapyodrosaha on liitettava suojamaadoitettuun
230 V pistorasiaan, jonka varoke on vahintain 10
A.

4 kayta pienitehoista konetta raskaisiin toihin.
Ala kayta johtoa mihinkaan sellaiseen
tarkoitukseen, jota varten sité ei ole tehty!
Huolehdi tukevasta asennosta ja sailyta aina
tasapainosi.

Tarkasta, ettei tydkalu ole vahingoittunut!
Ennen kéyton jatkamista on tyokalun
turvalaitteiden tai hieman vahingoittuneiden
osien toiminnan moitteettomuus ja soveltuvuus
tarkastettava

Tarkasta, ett liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni tai ole
vahingoittuneet. Kaikkien osien tulee olla
asennettu oikein ja tayttaa niille asetetut
vaatimukset, jotta tydkalun turvallinen kéytt6 on
taattu.

Vahingoittuneet turvalaitteet ja osat saa korjata
tai vaihtaa vain valtuutettu ammattikorjaamo,
ellei kayttdohjeessa ole toisin maaratty.
Vahingoittuneet katkaisimet tulee korjata
ammattikorjaamossa.

Tama tyokalu vastaa sita koskevia
turvallisuusmaarayksia. Korjaukset saa suorittaa
vain sahkoalan ammattihenkild kayttaen
alkuperéisia varaosia; muussa tapauksessa
kayttajalle voi aiheutua vaaratilanteita.

Noudata moottorin ja sahanterén annettuja
kiertosuuntia. Kayta ainoastaan sellaisia
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sahanterid, joiden suurin sallittu nopeus ei ole
pienempi kuin pdytapyérésahan suurin sallittu
karannopeus tai leikattavan materiaalin
tydsténopeus.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia
sahanterig, jotka vastaavat standardia EN 847-1
ja joissa on varoitusmerkinta, etta sahanteran
vaihdossa tulee tarkastaa, etta sahausleveys ei
ole pienempi ja sahanterén kantalevyn paksuus
suurempi kuin kaytetyn halkaisukiilan paksuus.
Liikkuvaa suojakupua (2) ei saa lukita
avoasentoon. Kayta ylempaa
sahanterénsuojusta ja sdada se oikein.

Vaihda loppuun kulunut péydan sisake.

Kayta kapeiden tyostokappaleiden
pitkittaisleikkaukseen ehdottomasti aina
tyontétankoa (3) (leveys alle 120 mm).
Tyontétanko tai tyontopalikan kahva tulee
séilyttaa aina koneen vierell, kun sita ei kéyteta.
Liita joka kayton aikana pélyn poistoimulaitteisto
sahaan. Puuta sahatessa tulee py6rosahat liittaa
polynkerayslaitteistoon. Kayttajalle tulee selvittaa
polyn vapautumiseen vaikuttavat olosuhteet,
esim. tydstettavan materiaalin laatu (kuvaus ja
lahde), paikallisen erityksen merkitys ja kupujen /
ohjauspeltien / ohjainten oikea saato.

Mikali tarpeen, tulee kayttaa sopivia
henkildkohtaisia suojavarusteita. Naihin saattaa
kuulua:

- kuulosuojukset kuulon heikkenemisvaaran
valttamiseksi;

- hengityssuoja vaarallisten polyjen
sisdanhengitysvaaran vélttamiseksi.

- Kéyté késineita sahanteria ja karkeita
materiaaleja kasitellessasi. Sahanterét tulee
kuljettaa, mikéli suinkin mahdollista, aina

ji kantopakkauk

e tulee selvittdd melun syntymiseen
vaikuttavat olosuhteet (esim. sahanterét, jotka on
suunniteltu erityisesti melunkehityksen
vahentamiseen, sahanterén ja koneen hoito).
Koneessa seké sen suojavarusteissa ja
sahanteréssa esiintyvét viat tulee ilmoittaa heti
havaitsemisen jalkeen tydturvallisuusdesta
vastuulliselle henkilélle.

Konetta kuljetettaessa saa kayttaa vain sen
kuljetuslaitteita, laitteen suojavarusteita ei saa
koskan kayttaa kasittelyyn ja kuljetukseen.
Kuljetuksen aikana tulee sahanteran ylemman
osan olla peitettyna, esimerkiksi turvavarusteiden
avulla.

Saumoja tai uria ei saa tehdé ilman etta
sahanpoydén paalle asetetaan sopiva suojus,
kuten esim. tunnelisuojus.

Pyo6rosahoja ei saa kayttaé urantekoon
(tyokappaleessa paattyvien uurteiden tekoon).
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Huomio
Loukkaantumisvaara!
Ala tartu pyérivain
sahanteraan.

Kéyta suojalaseja.

Kayta suojakuulokkeita.

Kéyta polyavissa toissa
suodatinnaamaria.

000 ®H

Melunpééstoarvot

Kayttd Tyhjakaynti

Aénen painetaso LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)

Aéanen tehotaso LWA  106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

Annetut arvot ovat melunpaéstbarvoja eivatka siksi
esita tarkkoja tydpaikan arvoja. Vaikka paasto- j
melun todellisilla tasoarvoilla on yhteys keskenaan,
ei paastdarvoista voida luotettavasti paatella,
tarvitaanko ylimaaréisia varotoimenpiteita vaiko ei.
Sellaisiin tekijoihin, jotka saattavat vaikuttaa
tyépaikan todellisiin meluarvoihin, kuuluvat
meluvaikutuksen kesto, ty6paikan tilan ominaisuudet,
muut melunléhteet jne. , esim. koneiden seka
viereisten tyétapahtumien lukumaaréa. Luotettavat
tyépaikan meluarvot voivat lisaksi vaihdella maasta
toiseen. Tassa annettujen tietojen tarkoitus on
kuitenkin auttaa kayttajaa arvioimaan vaarannuksen
ja tasta aiheutuvien terveydellisten haittojen méaaran.

5. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230-240 V ~ 50Hz

Teho P S1 1200 W S6 40% 1500 Watt

Joutokayntikierrosluku n0 5700 min”'
Kovametallisahantera @250 x @30 x D 2,4 mm
Hammasten lukumaara 24
Poydan koko 610 x 440 mm
Poydan levennys 595 x 250 mm
Poydan pidennys 440 x 320 mm
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Leikkauskorkeus kork. 73 mm / 90°
53 mm / 45°

Korkeuden saato portaaton 0 - 73 mm

Poydan kallistus portaaton 0° - 45°

@ 36 mm

Poistoimuliitanté

6. Ennen kéyttoonottoa

@ Ota poytapyorosaha pakkauksesta ja tarkasta,
onko kuljetuksessa sattunut vaurioita.

@ Kone on asennettava paikalleen tukevasti, ts.
ruuvattava kiinni tydpenkkiin tai tukevaan
alustaan.

@ nnen kayttdonottoa tulee kaikki suojukset ja muut
turvavarusteet asentaa paikoilleen mééaraysten
mukaisesti.

@ Sahanteran tulee voida pyoria esteetta.

@ Sahatessasi jo kaytettya puutavaraa varo siina
olevia vieraita esineita, kuten esim. nauloja tai
ruuveja tms.

@ Varmista ennen kaynnistyskatkaisimen
painamista, ettid sahanteré on asennettu oikein ja
etta likkuvat osat paasevat likkumaan vapasti.

@ Tarkasta ennen koneen liittamista
séhkoverkkoon, etta kaytetty verkkojannite
vastaa koneen tyyppikilven tietoja.

7. Asennus

Huomio! Ennen kaikkia pyérésahan huolto- ja
vart imia tulee verkkopi: irroittaa.

7.1 Alustatelineen asennus (kuvat 17/18)

@ Kéanna pyordsaha ylosalaisin ja aseta se
lattialle.

@ Ruuvaa nelja jalkaa (40) kuusikantaruuvein ja
mutterein |8ysasti sahaan.

@ Ruuvaa sitten pitkittéis- ja poikittaistuet (41) seké
nelja keskitukea (42) I6yhasti kiinni telineen
jalkoihin.

@ Kirista kuusikantaruuvit ja mutterit vain 16yséasti.
Huomio: Pidemmat tuet taytyy asettaa sivuille.

@ Tydnna sitten kumitassut (43) jalkoihin, kd&anna
saha alustatelineen kera oikein pain ja aseta se
lattialle.

@ Kirista lopuksi kaikki alustatelineen ruuvit ja
mutterit tiukkaan (kuva 18).

7.2 Pdydén levennys- ja pidennysosat (kuvat

19/20)

o Kiinnitd pdydan levennys- ja pidennyskappaleet
(35/36) sahanpoytaan (1) l6ysasti ruuvien ja
muttereiden avulla. (kuva 19).
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@ Ruuvaa tuet (27) Idyséasti paikalleen pdytasahan huomioon, etté talloin leikkaussyvyys vahenee
runkoon ja levennys- tai pidennyskappaleeseen arvoon n. 55 mm.

(lyhyet tuet levennykseen, pitkat tuet @ Halkaisukiilan s&ato tulee tarkastaa aina
pidennykseen). sahanteran vaihdon jalkeen.

@ Kohdista pdydan levennys- ja pidennyskappaleet
tasaiseksi sahanpoydéan (1) kanssa. 7.5 Poydan sisdkkeen vaihto (kuva 7)

@ Kiristé lopuksi kaikki ruuvit tiukkaan. (kuva 20) @ Kulunut tai vahingoittunut pdydan siséke tulee

vaihtaa uuteen, muuten tapaturman vaara

7.3 Sahanteransuojuksen asennus / purkaminen nousee.

(kuva 3) @ Ota sahanteran suojus (2) pois.

@ Aseta sahanteransuojus (2) halkaisukiilan (5) e Ota 6 uppokantaruuvia (34) pois.
paalle niin, etta ruuvi sopii halkaisukiilassa @ Ota loppuun kulunut péydén sisake (6) ylospain
olevan reian (44) lapi. pois.

@ Ala kirista ruuvia (15) liian tiukkaan; sahanteran @ Laita uusi pdydan siséke paikalleen
suojuksen tulee voida liikkua vapaasti. painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Kiinnita poistoimuletku (13) poistoimusovittimeen
(16) ja sahanteransuojuksen (2) imunysaan. 7.6 Sahanteran asennus/vaihto (kuva 5)

@ Poistoimusovittimen (16) ulostuloon tulee liittd& @ Huomio! Irroita verkkopistoke.
tarkoituksenmukainen poistoimulaitteisto. @ Ota pdydan siséke pois irroittamalla kaksi

@ Purkaminen tehd&an painvastaisessa uppokantaruuvia (kts. kohtaa 7.5)
jarjestyksessa. @ Irroita mutteri asettamalla ruuviavain (koko 24)
Huomio! mutteriin ja kayttamalla toista leuka-avainta
Ennen sahauksen aloittamista tulee (koko 13) moottorin akselissa
sahanteransuojus (2) laskea tyostokapy 1 tavaantdvoimana.
paélle. @ Huomio! K&danna mutteria sahanteran

kiertosuuntaan.

7.4. Halkaisukiilan saato6 (kuvat 3/6/7/8) @ Ota ulompi laippa pois ja veda vanha sahantera

@ Huomio! Irroita verkkopistoke vinosuuntaan alaspain sisalaipalta pois.

@ Sé&ada sahantera (4) suurimmalle @ Puhdista sahanteran laippa huolellisesti ennen
leikkaussyvyydelle, kd&nna 0°-asentoon ja uuden sahanterén asennusta.
lukitse paikalleen. @ Asenna uusi sahantera painvastaisessa

@ Ota sahanteransuojus pois (kts. kohtaa 7.3.) jarjestyksessa ja kiinnité tiukkaan paikalleen

@ Ota pdydan siséke (6) pois (kts. kohtaa 7.5) Huomio! Noudata kiertosuuntaa,

@ Ldysenné kiinnitysruuvia (20). h iksen i tulee

osoittaa kiertosuuntaan, ts. eteenpain (katso

7.4.1. Suurimman leikkaussyvyyden saaté sahanterénsuojuksen nuolta)

(kuvat 6/7/8) @ Asenna halkaisukiila (5) sek& sahanteransuojus

@ Tyonna halkaisukiilaa (5) yléspain, kunnes (2) takaisin paikoilleen ja sdada ne (kts. 7.3.,
sahanpoydéan (1) ja halkaisukiilan (5) ylareunan 7.4.)
valimatka on n. 10 cm. @ Ennen kuin tyoskentelet sahalla jalleen, tulee

@ Sahanteran (4) ja halkaisukiilan (5) valimatkan tarkastaa, etté turvavarusteet ovat
tulee olla 3-8 mm. toimintakuntoisia.

@ Kiristda molemmat kolokantaruuvit (20) ja asenna
pdydan siséke (6) paikalleen. 8.0. Kéytta

7.4.2. Piiloleikkauksen saato (kuvat 6/7/8) 8.1. Paille-/pois-katkaisin (kuva 4)

@ Tyonna halkaisukiilaa (5) ylospéin, kunnes @ Painamalla vihreaa nappéinta .I. kaynnistetaan
halkaisukiilan kérki on 2 mm ylimmén sahanterén saha. Ennen sahauksen aloittamista tulee
hampaan alapuolella. odottaa, kunnes sahanteran on saavuttanut

@ Halkaisukiilan (5) ja sahanteran (4) valimatkan téayden kierroslukunsa.
tulee olla puolestaan 3-8 mm (kts. kuvaa 8) @ Sammuta saha painamalla punaista nappainta

@ Kiristd molemmat kolokantaruuvit (20) ja asenna "0”.,
pdydan siséke (6) paikalleen.

Huomio! Piiloleikkauksen teon jélkeen tulee 8.2. Leikkaussyvyys (kuva 4)
suojakupu isin paikall @ Voit saataa sahanteran (4) haluttuun

@ Jos jatat halkaisukiilan ala-asemaansa, niin ota

leikkaussyvyyteen kaantamalla kasikampea (8).
65
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Vastap an:
myétapaivaan:

suurempi leikkaussyvyys
pienempi leikkaussyvyys

8.3. Samansuuntaisvaste

8.3.

8.3.

8.3.
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1 Vasteen korkeus (kuvat 11-14)

Mukana toimitetussa samansuuntaisvasteessa
(7) on kaksi eri korkuista ohjauspintaa.
Sahattavan materiaalin paksuudesta riippuen
tulee kayttaa vastekiskoa (25) joko kuvan 12
mukaisesti paksua materiaalia varten tai kuvan
11 mukaisesti ohuempaa materiaalia varten.
Vastekiskon (25) korkeuden muuttaminen
alempaan ohjauspintaan sopivaksi tehdaan
16ysaamalla kahta pyallysruuvia (26), jotta
vastekisko (25) irtoaa kantokiskosta (24).

Ota molemmat pyallysruuvit (26) pois
vastekiskon (25) yhdesté raosta (27) ja pane ne
sitten toiseen rakoon (31).

Asenna vastekisko (25) takaisin kantokiskoon
(24).

Muuta korkeutta ylempaan ohjauspintaan
sopivaksi samalla tavoin.

2. Leikkausleveys

Puukappaleiden pitkittaisleikkauksessa taytyy
kayttaa suuntaisvastetta (7).

Suuntaisvaste (7) voidaan asentaa sahanpdydén
(1) kummalle sivulle tahansa.

Suuntaisvaste (7) taytyy asettaa sahanpdydan
(1) ohjauskiskoon (22).

Ohjauskiskossa (22) olevan asteikon (23) avulla

voi suuntaisvasteen (7) sédataa haluttuun mittaan.

Painamalla nokkavipua (12) voit lukita
suuntaisvasteen haluttuun asentoon.

3. Vasteen pituuden saato (kuvat 10)

Jotta leikattava tavara ei paase juuttumaan
kiinni, voidaan vastekiskoa (25) tyontda
pituussuuntaan.

Ohjesaanto: Vasteen takapéaa osuu kuviteltuun
viivaan, joka alkaa suurinpiirtein sahanteran
keskikohdalta ja kulkee taaksepéin 45°
kulmassa.

Saada tarvittava sahausleveys

- 16ysenna pyallysruuveja (26) ja tyénna
vastekiskoa (25) niin pitkalle eteenpain, etta se
koskettaa kuviteltua 45° viivaa.

- Kiristé pyéllysruuvit (26) tiukkaan.

. Kulmavaste (kuva 9)

Ota kulmavaste (14) pidikkeesta ja tydnna se
sahanpéydén (1) uraan (38).

Léysenna pyallysruuvia (32).

Kaanna kulmavastetta (14), kunnes nuoli (33)
osoittaa haluttuun kulmamittaan.
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@ Kirista pyallysruuvi (32) uudelleen.

@ Kun sahaat suurempia tydkappaleita, niin voit
pidentaa kulmavastetta (14)
samansuuntaisvasteen (7) vastekiskolla (25)
(kuva 13)

Huomio!!

o Alatydnna vastekiskoa (25) liian lahelle
sahanteraa.

@ Vastekiskon (25) ja sahanteran (4) vélimatkan
tulee ollan. 2 cm.

8.5. Kulmansaato (kuva 16)
@ Irroita lukituskahva (9)

@ Sé&ada haluttu kulmamitta asteikosta kaantamalla

kahvaa.
@ Lukitse lukituskahva haluttuun kulma-asentoon.

9.0. Kayttd

Huomio!!!

@ Suosittelemme koepalan sahausta aina kun olet
muuttanut arvoja, jotta voit tarkastaa sédadetyt
arvot.

@ Odota sahan kaynnistamisen jalkeen, kunnes
sahantera on saavuttanut suurimman
kierrosnopeutensa, ja tee leikkaus vasta sitten.

@ Ole varovainen sahausta aloittaessasi!

9.1. Pitkittdisleikkausten teko (kuva 21)

Tassé sahataan tyokappale pituussuuntaan.

Yhta tydkappaleen reunaa painetaan

samansuuntaisvastetta (7) vastaan, sen litted sivu

painaa sahanpdydaan (1).

Sahanterén suojus (2) tulee aina laskea

tyokappaleen péaalle.

Pitkittaisleikkausten tydasento ei koskaan saa olla

samalla viivalla leikkauksen kanssa.

@ S&ada samansuuntaisvaste (7) tydkappaleen
korkeuden ja halutun leveyden mukaisesti (kts.
8.3).

@ Kéynnista saha

@ Aseta katesi suljetuin sormin laakeasti
tyokappaleelle ja tydnna tydkappaletta
samansuuntaisvastetta (7) pitkin sahanteraan
(4).

@ Ohjaa kappaletta sivusuunnasta oikealla tai
vasemmalla kédella (riippuen
samansuuntaisvasteen asemasta) vain
suojakuvun etureunaan asti.

@ Tyonna tydkappaletta aina halkaisukiilan (5)
loppuun asti.

@ Leikkausjatteet jaavat lojumaan sahanpdydélle
(1), kunnes sahanteré (4) on palautunut
lepoasemaansa.
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@ Varmista, etteivat pitkat tydstokappaleet paase
putoamaan pois sahauksen loppuvaiheessa
(esim. pidiketelinein yms.)

9.1.2. Kapeiden tyék leiden leikkaaminen

(kuva 22)

@ Jos tydkappale on alle 120 mm levyinen ja siita
tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttaa aina apuna tyontétankoa (3).
Tyontétanko kuuluu toimitukseen.

Vaihda kulunut tai vahingoittunut

n nko vélittémasti n.

9.1.3. Hyvin kapeiden ty6kappaleiden
leikkaaminen (kuva 23)

@ Jos tydkappale on alle 30 mm levyinen ja siita
tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttaa aina apuna tyontopalikkaa (a).

@ Tallin on kéytettava mieluiten
samansuuntaisvasteen alempaa ohjauspintaa.

@ Tyontopalikka ei kuulu toimitukseen! (Saatavana
alan erikoisliikkeistd). Vaihda kulunut
tyontopalikka ajoissa uuteen.

9.1.4. Piiloleikkausten teko (kuva 24)

Irroitettavan sahanteréansuojuksen ja portaattomasti

saadettavan leikkaussyvyyden ansiosta voi sahalla

tehda piilo- ja uraleikkauksia.

@ Ota sahanteran suojus (2) pois (kts. 7.3.)

@ Sé&ada halkaisukiila (5) piiloleikkaukselle (kts.
7.42)

@ Saada haluttu leikkaussyvyys (8.2.)

@ Asenna samansuuntaisvaste (7) sahanteran
oikealle puolelle ja sdada se haluttuun leveyteen
(8.3.2)

@ Tyonnéa tydkappale sahanteréan (4). Huolehdi
siita, etta tydkappale lepaa tukevasti
sahanpoydalla (1).

@ \Valitse leikkausjarjestys niin, etté poisleikatut
listat putoavat pois pyérésahanteran vasemmalle
sivulle, jotta ne eivat voi juuttua vasteen ja
sahanteran valiin (takapotkuvaara).

@ Kun leikkaus on tehty, tulee sahanteran suojus
(2) asentaa vélittomasti takaisin paikalleen.

9.1.5. Viistoleikkausten teko (kuva 16/25)

Viistoleikkaukset tehdaan periaatteellisesti aina

kayttden apuna samansuuntaisvastetta (7).

@ Saada sahantera (4) haluttuun kulmamittaan
(kts. 8.5.).

@ Sé&ada samansuuntaisvasteen (7) asento
tyokappaleen leveyden ja korkeuden mukaan.

@ Tee leikkaus tydkappaleen leveyden mukaisesti
(katso kohtia 9.1.1.ja 9.1.2ja 9.1.3))
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9.1.6. Poikittaisleikkausten teko (kuva 26)

@ Tydnna kulmavaste (14) yhteen sahanpdydan (1)
kahdesta urasta (a) ja sdada se haluttuun
kulmamittaan (kts. 8.4.). Jos sahanteré (4) taytyy
lisaksi asentaa viistoon, niin tulee kayttaa sita
uraa, joka ei salli katesi ja kulmavasteen joutua
yhteen sahanteran suojuksen kanssa.

@ Kéyta tarvitessa vastekiskoa(25).

@ Paina tyokappaletta tukevasti kulmavasteeseen
(14).

o Kaynnista saha.

@ Tyoénna kulmavastetta (14) ja tyokappaletta
sahanteran suuntaan leikkauksen
suorittamiseksi.

o Huomio!:
Pida aina

ni ohjatusta tydkappaleesta, dla

siité var tyokappal osasta,
joka sahataan pois.

@ Tydnna kulmavastetta (14) aina niin pitkalle
eteenpaéin, kunnes tydkappale on sahattu taysin
poikki.

@ Sammuta sitten saha.

Ota sahausjatteet vasta sitten pois, kun
sahantera on pysahtynyt.

10.0. Huolto

@ Huomio! Irroita verkkopistoke.

@ Poista poly ja lika sdanndllisin valiajoin koneesta.
Puhdista kone parhaiten pehmealla harjalla tai
rievulla.

o Ala kayta muoviosien puhdistukseen sydvyttavia
aineita.

11.0. Varaosatilaus

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
@ laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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1. Popis pristroje (obr. 1/2)

1 Rezaci stolek
2 Ochrana pilového kotouce
3 Posuvna ty¢
4 Pilovy kotou¢

5 Roztahovaci klin

6 Vlozka stolku

7 Paralelni doraz

8 Rucni kolo

9 Nastavovaci a zajistovaci rukojet
10 Podstavec

11 Za-/vypina¢

12 Vysttednikova paka

13 Odséavaci hadice

14 P¥i¢ny doraz

15 Sroub s kidlovou matici

16 Adaptér odsavani

20 Upevriovaci $roub

35 Prodluzovaci stdl

36 Rozsifovaci st

37 Podpéra stolu

43 Pryzové nozky

2. Rozsah dodavky

Univerzalni kotou€ova pila

Pilovy kotou¢ osazeny ostfimi ze slinutych
karbidt

@ Paralelni doraz
@ P¥i¢ny doraz
@ Posuvnaty¢
3.

Pouziti podle ucelu uréeni

Univerzalni kotou€ova pila slouzi k podélnému a
priénému fezani (pouze s ptricnym dorazem) dieva
v&eho druhu, odpovidajic velikosti stroje. Kulatina
v&eho druhu nesmi byt fezana.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle tcelu svého
urceni.

Kazdé dalsi toto prekracujici pouZiti neodpovida
Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici $kody a zranéni
ruci provozovatel/obsluha a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce (tvrdokov nebo CV). Pouziti pilovych
kotoucl z vysoce vykonné rychlofezné oceli (HSS) a
délicich kotou¢l véech druhd je zakazano.

Soucasti pouziti podle Ucelu uréeni je také dbat
bezpecnostnich pokyntl, tak jako navodu k montazi
a provoznich pokynd v navodu k pouZziti.

Osoby, které stroj obsluhuiji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pouéeny o moznych
nebezpedich.
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Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k predchazeni trazdim.

Déle je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélékarskych a bezpe¢nostné technickych
oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuiji ruéeni vyrobce a z

toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela vylougit

urcité rizikové faktory. Podminéno konstrukci a

usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasleduijici

rizika:

@ Dotyk pilového kotouce v nezakryté oblasti
fezani.

@ Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
Urazy).

@ Zpétné vrhani obrobk( a ¢asti obrobkd.

@ Zlomeni pilovych kotoucu.

@ Vymrsténi chybnych ¢asti ze slinutych karbidd z
pilového kotouce.

@ Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

@ Zdravi $kodlivé emise dfevnych prach( pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

4. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokyn(i. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
také s bezpecnostnimi pokyny.

A Bezpecénostni pokyny

@ Varovani: pii pouziti elektrického naradi musi byt
dodrzovana zékladni bezpe¢nostni opatteni, aby
se vylougila rizika ohné, Uderu elektrickym
proudem a zranéni osob.

@ Nez zaénete s pilou pracovat a pfi praci s ni
dbejte vSech pokyndl.

@ Tyto bezpecnostni pokyny si dobfe ulozte.

@ Chrarite se pfed Uderem elektrickym proudem!
Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi ¢astmi.

@ Nepouzivané pfistroje by mély byt skladovany
na suchém, uzamc¢eném misté a mimo dosah
déti.

@ UdrZujte nastroje ostré a Cisté, abyste mohli
bezpecnéji a Iépe pracovat.

@ Pravidelné kontrolujte kabel néstroje a pfi
poskozeni jej nechejte opravit uznanym
odbornikem.

@ Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
nahrad’te je pokud jsou poskozeny.

@ Navolném prostranstvi pouZivejte pouze pro to
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schvalené, odpovidajic oznac¢ené prodluzovaci
kabely.

Dbejte na to, co délate. Pracujte rozumné.
Nepouzivejte nastroj, pokud jste unaveni.
Nepouzivejte nastroje, u kterych se vypina¢
neneché za- a vypnout.

Varovani! Pouziti vioznych nastrojd a jiného
prislusenstvi miize znamenat nebezpedi zranéni.
P¥i vSech nastavovacich a udrzbarskych pracich
vytahnéte sit'ovou zastréku.

Informujte o bezpe¢nostnich pokynech vSechny
dalsi osoby, které na stroji pracuiji.
Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.
Neprovadéjte pficné fezy kulatiny.

Pozor! Rotuijici pilovy kotou¢ predstavuje
nebezpedi pro ruce a prsty.

Stroj je vybaven bezpecnostnim vypinagem (11)
proti opétnému spusténi po poklesu napéti.
Pred uvedenim do provozu prekontrolujte, zda
souhlasi napéti na typovém $titku pfistroje s
napétim sité.

Jestlize je potfeba prodluZovaci kabel,
presvédcte se, jestli jeho prafez dostacuje pro
pfikon proudu pily. Minimalni prafez 1 mma2.
Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém
stavu.

Pilu nenosit za sit’ovy kabel.

Prekontrolujte sit’ovy pfivod. Nepouzivejte
vadna nebo poskozena napéjeci vedeni.
Nepouzivejte kabel na vytaZeni zastrcky ze
zasuvky. Chrarite kabel pred horkem, olejem a
ostrymi hranami.

Nevystavuijte pilu desti a nepouzivejte stroj ve
vlhkém nebo mokrém prostredi.

Postarejte se o dobré osvétleni.

NepouZivejte pilu v blizkosti hotlavych kapalin
nebo plynd.

Noste vhodné pracovni obleceni! Nenoste Siroké
obleceni a $perky, mohly by byt zachyceny
rotujicim pilovym kotouc¢em.

P¥i préci na volném prostranstvi je vhodna
pevna neklouzava obuv.

V piipadé dlouhych vlasti noste vlasovou sit’ku.
Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla.
Obsluhujici osoba musi byt stara minimainé 18
let, uéni min. 16 let a musi se strojem pracovat
za dohledu dospélych.

Nepoustét déti ke stroji pfipojenému na sit’.
Pracovisté udrzujte bez dfevnych odpadl a
povalujicich se dild.

Neporadek na pracovisti miize mit za nasledek
zranéni.

Nenecheijte jiné osoby, obzvlast’ déti, dotykat se
stroje a sit’ového kabelu. Nepoustéjte je do
blizkosti pracovisté.

Osoby pracujici se strojem nesmi byt
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rozptylovany.

Dbejte na smér otaceni motoru a pilového
kotouce.

Pilové kotouce (4) nesmi byt v zadném pfipadé
po vypnuti pohonu zabrzd’ovany postrannim
protitlakem.

PouZzivejte pouze ostré a nezdeformované pilové
kotouce (4) bez trhlin.

Nesmi byt pouzivany pilové kotouce (4) z vysoce
vykonné rychlorezné ocele (HSS ocel).

Na stroji smi byt pouzivany pouze takové
nastroje, které odpovidaji prEN 847-1:1996.
Vadné pilové kotouce (4) musi byt okamzité
vyménény.

Nesmi byt pouzivany pilové kotouce, které
neodpovidaji parametrdm udanym v tomto
navodu k pouZziti.

Pohyblivy kryt (2) nesmi byt v otevieném stavu
zajistén.

Bezpecnostni zafizeni (2,5) na stroji nesmi byt
demontovéna nebo vyfazena z provozu.
Roztahovaci klin (5) je dilezité ochranné
zafizeni, které vede obrobek a zabrariuje
uzavirani fezné spary za pilovym kotou¢em a
zpétnému vrhani obrobku. Dbejte na silu
roztahovaciho klinu. Roztahovaci klin nesmi byt
slabsi nez téleso pilového kotouce a ne silngjsi
nez $itka jeho fezné spary.

Pfi kazdém pracovnim kroku musi byt ochranny
kryt (2) sklopen na obrobek.

P¥i podéIném Fezani tizkych obrobk
bezpodmineéné pouzivejte posuvnou ty¢ (3)
(Sitka mens&i nez 120 mm).

Nerezte obrobky, které jsou moc malé na to,
abyste je mohli bezpe¢né drzet v ruce.

Pozor: nasazovaci fezy nesmi byt s touto pilou
provadény.

Pracovni poloha vzdy stranou pilového kotouce.
Stroj nepretézovat tak, az by se zastavil.

Tlacte obrobek vzdy pevné proti pracovni desce
(1).

Dbejte na to, aby odfiznuté kusy dreva nebyly
zachyceny a odmrstény ozubenym véncem
pilového kotouce.

Nikdy neodstrariujte volné odstépky dreva,
trisky nebo uvaznuté kusy dreva pfi bézicim
pilovém kotouéi.

K opraveni poruch nebo odstranéni uvaznutych
kustl dfeva stroj vypnout. - Vytahnout sit'ovou
zéstréku -

Pfi vytlucené fezné spare vlozku stolku (6)
obnovit. - Vytahnout sit’ovou zastréku -
Prezbrojovani, jako téz nastavovaci, méfici a
Cistici prace provadét pouze pfi vypnutém
motoru. - Vytahnout sit’'ovou zastréku -

Pred zapnutim prekontrolujte, zda jsou klice a
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sefizovaci naradi odstranény.

Pfi opusténi pracovisté vypnout motor a
vytahnout sit’ovou zastréku.

Veskera ochranna a bezpecnostni zafizeni musi
byt po ukonéené opravé nebo Udrzbé ihned
znovu namontovana.

Musi byt dodrzovany bezpecnostni, pracovni a
udrzbarské pokyny vyrobce a také rozméry
udané v technickych datech.

Je tfeba dbat pfislusnych bezpecnostnich
predpist a jinych, véeobecné platnych
bezpecnostné technickych pravidel.

Dbaét broZurek s informacemi oborovych
profesnich organizaci (VBG 7j).

Pfi kazdé Cinnosti pipojte zafizeni na odsavani
prachu.

Pilu provozovat pouze s vhodnym odséavacim
zafizenim nebo s béznym pramyslovym
vysavacem, aby se zabranilo zranénim
zplisobenym vylétavajicimi dfevnymi odpady.
Univerzalni kotou€ova pila musi byt pfipojena na
230 V zasuvku s ochrannym kolikem, s
minimalnim ji§ténim 10 A.

Nepouzivejte stroje se slabym vykonem pro
tézké prace.

Nepouzivejte kabel k ugellim, ke kterym neni
uréen!

Postarejte se o bezpe¢ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu.

Prekontrolujte nastroj jestli nevykazuje
eventudlni poskozeni!

Pred dal$im pouzitim nastroje musi byt
ochranné zafizeni nebo lehce poskozené ¢asti
peclivé prekontrolovany, jestli bezvadné a podle
zplisobu urceni funguji.

Prekontrolujte, jestli pohyblivé ¢asti bezvadné
funguiji a nevaznou nebo jestli nejsou nékteré
casti poskozeny. Veskeré soucasti musi byt
spravné namontovany a splfiovat vSechny
podminky, aby byl zaji$tén bezvadny provoz
nastroje.

Poskozena ochranna zafizeni a ¢asti musi byt
odborné opraveny nebo vyménény uznanou
odbornou dilnou, pokud neni v navodu k pouziti
nic jiného uvedeno.

Poskozené vypinace nechejte vyménit servisni
dilnou.

Toto nafadi odpovida pfislusnym
bezpecnostnim ustanovenim. Opravy smi
provadét pouze elektroodbornik za pouziti
originélnich nahradnich dilli; v jiném pripadé
muze dojit k Grazu uzivatele.

Dbejte na smér otaceni motoru a pilového
kotouce. Pouzivat pouze pilové kotouce, jejichz
nejvyssi pripustna rychlost neni mensi nez
maximalni rychlost vietena kotoucové pily a
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obrobku uréeného k fezani.

Pouzivat pouze vyrobcem doporucené pilové
kotouce odpovidajici EN 847-1, s varovnym
pokynem, pri vymene pilového kotouce dbat na
to, aby rezné Sirka nebyla mensi a zakladni
tloustka pilového kotouce vetsi nez tloustka
roztahovaciho klinu.

Pohyblivy kryt (2) nesmi byt v otevieném stavu
zajistén. Pouzivat horni ochranné zafizeni
pilového kotouce a spravné ho nastavit.
Opotfebovanou vlozku stolu vyménit.

P¥i podéIném Fezani tizkych obrobk
bezpodmine¢né pouzivejte posuvnou ty¢ (3)
(Sitka mens&i nez 120 mm). Posuvna ty¢ nebo
drzadlo pro posuvné dievo by mély byt pfi
nepouzivani vzdy skladovany u stroje.

Pfi kazdé Cinnosti pfipojte zafizeni na odsavani
prachu. P¥i fezani dieva je tfeba okruzni pily
pfipojit na zafizeni na zachytavani prachu.
Obsluhujici osoba musi byt informovana o
podminkéch ovliviujicich uvolfiovani prachu,
napf. druh opracovavaného materialu
(zachyceni a zdroj), o vyznamu lokalniho
odlu¢ovani a o spravném nastaveni
krytd/vodicich plecht/vedeni).

Pokud je to nutné, nosit vhodnou osobni
ochrannou vybavu. Tato miize obsahovat:

- Ochranu sluchu na zabranéni nebezpeci
vzniku nedoslychavosti.

- Ochranu dychacich cest na zabranéni
vdechnuti nebezpe¢ného prachu.

- PFi manipulaci s pilovymi kotoudi a drsnymi
obrobky nosit rukavice. Pilové kotou¢e musi byt
vzdy noSeny v praktickém baleni.

Obsluhujici osoba musi byt informovana o
podminkéch, které ovliviiuji vyvoj hluku (napf.
pilové kotouce, které byly konstruovany za
ucelem snizeni hluku, péce o pilovy kotou¢ a
stroj).

Chyby na stroji, véetné ochrannych zafizeni a
pilového kotouce, musi byt ihned, jakmile byly
zjistény, sdéleny osobé odpovédné za
bezpecnost.

P¥i transportu stroje pouzivat pouze dopravni
zafizeni a nikdy nepouzivat pro manipulaci a
transport ochranna zafizeni.

Béhem transportu by méla byt horni ¢ast
pilového kotouce zakryta, napfiklad ochrannym
zafizenim.

Drazkovani neprovadét bez namontovaného
ochranného zafizeni, jako napf. tunelového
ochranného zafizeni nad stolem pily.

Okruzni pily nesmi byt pouzivany na délani
zérez( (v obrobku ukonéena drazka).
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Pozor
Nebezpedéi zranéni!

Nezasahovat do béziciho
pilového kotouce.

Nosit ochranu zraku

@ Nosit ochranu sluchu
Nosit ochranu proti prachu

Hodnoty emise hluku

Provoz Chod
naprazdno
Hiadina akustického tlaku LPA 93,5dB(A) 88,1 dB(A)

Hladina akustického vykonu LWA  106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tim
soucasné byt také bezpe¢nymi hodnotami na
pracovisti. Pfestoze existuje korelace mezi emisnimi
a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé
odvodit, jestli jsou nutna dodate¢na preventivni
bezpecnostni opatteni, nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovisti existujici
imisni hladinu, obsahuji délku ptisobeni, zvlastnosti
pracovni mistnosti, jiné zdroje hluku atd., napft.
pocet strojli a jinych sousednich procesd.
Bezpecné hodnoty pracovisté se mohou také
odliSovat od jedné zemé k druhé. Tato informace ma
ale presto uzivateli pomoci, aby mohl Iépe
odhadnout nebezpedi a rizika.

5. Technicka data

Motor na stfidavy proud 230-240V ~ 50 Hz

Vykon P S1 1200 W S6 40% 1500 W

Pocet otacek napréazdno n0 5700 min™

Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 250 x @ 30 x @ 2,4 mm

Pocet zubll 24

Velikost stolu 610 x 440 mm
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Rozsifeni stolku 595 x 250 mm
Prodlouzeni stolku 440 x 320 mm
Hloubka fezu max. 73 mm/90°

53 mm / 45°

Vyskové nastaveni plynule 0 - 73 mm

Stll vykyvny plynule 0° - 45°

@36 mm

Pripojka pro odsavani

6. Pred uvedenim do provozu

@ Univerzéini kotoucovou pilu vybalit a
prekontrolovat, zda nevykazuje eventualni
dopravni $kody.

@ Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfisroubovan na pracovnim stole nebo pevném
podstavci.

@ Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné
namontovany.

@ Pilovy kotou¢ musi byt volné otoény.

@ U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
jako napt. hiebiky nebo $rouby atd.

@ Pred zapnutim za-/vypinace se uijistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

@ Pred pripojenim stroje se ujistéte, zda tdaje na
typovém $titku souhlasi s (daji sité.

7. Montaz

Pozor! Pfed vS§emi udrzbovymi a prezbrojovacimi
pracemi na okruzni pile vytahnout sit’ovou
zastréku.

7.1 Montaz podstavce (obr. 17/18)

@ Univerzélni kotoucovou pilu otocit a polozit na
podlahu.

@ Ctyfi nohy (40) volné pigroubovat pomoci
Sroubd s Sestihrannou hlavou a matic na pilu.

@ Nyni podélné a pricné vzpéry (41) a Ctyfi pricné
vyztuhy (42) volné sesroubovat s nohama.

@ Pritom Srouby se Sestihrannou hlavou a matice
pouze volné pfitdhnout. Pozor: delsi vzpéry musi
byt pouzivany na stranach.

@ Nyni pryzové nozky (43) nastréit na nohy, pilu s
podstavcem otodit a postavit na podlahu.

@ Poté vedkeré Srouby a matice podstavce pevné
utahnout (obr. 18).

7.2 Rozsifeni a prodlouzeni stolu (obr. 19/20)
@ Rozsiteni a prodlouzeni stolu (35/36) volné
pipevnit ke stolu pily (1) pomoci $roubli a matic.

7
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(obr. 19)

@ Podpéry (27) volné nasroubovat na kryt
kotoucové pily a na rozsifovaci a prodluzovaci
stll. (Kratké podpéry pro rozsifeni, dlouhé
podpéry pro prodlouzeni)

@ Rozsiteni a prodlouzeni stolu vyrovnat rovné se
stolem pily (1).

@ Poté veskeré Srouby pevné utahnout (obr. 20).

7.3 Montaz / demontaz ochrany pilového kotouce

(obr. 3)

@ Ochranu pilového kotouce (2) nasadit na
roztahovaci klin (5) tak, aby Sroub zapad| do
otvoru (44) roztahovaciho klinu.

@ Sroub (15) neutahovat moc pevné; ochrana
pilového kotouce musi zlstat volné pohybliva.

@ Odsavaci hadici (13) pfipevnit na adaptér
odsavani (16) a na hrdlo odsavani ochrany
pilového kotouce (2).

@ Na vystup adaptéru odsavani (16) je tfeba
pfipojit vhodné odsavaci zafizeni.

@ DemontaZ se provadi v opacném poradi.

o Pozor!

Pred zacatkem fezani musi byt ochrana
pilového kotouce (2) sklopena na fezany

material.
7.4. Nastaveni roztahovaciho klinu (obr. 3/6/7/8)
@ Pozor! Vytahnout sitovou zastréku.
@ Pilovy kotou¢ (4) nastavit na max. hloubku fezu,

uvést do polohy 0° a zaaretovat.
@ Demontovat ochranu pilového kotouce (viz 7.3.).
@ Vlozku stolu (6) vyjmout (viz 7.5).
@ Upeviiovaci roub (20) povolit.

7.4.1. Nastaveni pro maximalni fezy (obr. 6/7/8)

@ Roztahovaci klin (5) posunout smérem nahoru,
az ¢ini vzdalenost mezi stolkem pily (1) a horni
hranou roztahovaciho klinu (5) cca 10 cm.

@ Vzdélenost mezi pilovym kotouc¢em (4) a
roztahovacim klinem (5) ma ¢init 3-8 mm.

@ Obaimbusové Srouby (20) opét utahnout a
vlozku stolku (6) namontovat.

7.4.2. Nastaveni pro skryté fezy (obr. 6/7/8)

Roztahovaci klin (5) posunout tak dalece dolt,
az je $picka roztahovaciho klinu 2 mm pod
nejhofejsi Spickou zubu pily.

@ Vzdélenost mezi roztahovacim klinem (5) a
pilovym kotou¢em (4) ma ¢init 3-8 mm (viz obr.
8).

@ Obaimbusové Srouby (20) opét utahnout a
vlozku stolku (6) namontovat.

@ Pozor! Po provedeni skrytého fezu musi byt
ochranny kryt opét namontovan.

72
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@ Pokud nechéte roztahovaci klin ve spodni
poloze, je tfeba dbat na to, Ze se hloubka fezu
snizi na cca 55 mm.

@ Nastaveni roztahovaciho klinu musi byt po
kazdé vyméné pilového kotouce
prekontrolovano.

7.5 Vyména vlozky stolku (obr. 7)

P¥i opotiebovani nebo poskozeni je tfeba viozku

stolku vymeénit, jinak existuje zvySené riziko

zranéni.

Ochranu pilového kotouce (2) sejmout.

6 Sroubl se zapu$ténou hlavou (34) odstranit.

Opotiebovanou viozku stolku (6) smérem

nahoru vyjmout.

@ Montaz nové vliozky stolku provést v opacném
poradi.

7.6 Montaz / vyména pilového kotouce (obr. 5)

@ Pozor! Vytahnout sitovou zastréku.

@ Vlozku stolu povolenim dvou $roubli se
zapusténou hlavou odstranit (viz 7.5).

@ Matici povolit, a to tak, ze se jeden kli¢ (SW 24)
nasadi na matici a dal$i rozvidleny kli¢ (SW 13)
na pridrzeni na hfideli motoru.

@ Pozor! Matici otacet ve sméru rotace pilového
kotouce.

Sikmo smérem doll z vnitini priruby stahnout.

@ Priruby pilového kotouce pred montazi nového
pilového kotouce peclivé vycistit.

@ Novy pilovy kotou¢ v opaéném poradi opét
nasadit a utahnout.

@ Pozor! Dbat na smér chodu, zkoseni zubi
musi ukazovat ve sméru chodu, tzn. dopfedu
(viz Sipka na ochrané pilového kotouce).

@ Roztahovaci klin (5), jako téZ ochranu pilového
kotouce (2) opét namontovat a nastavit (viz
7.3.,74).

@ Nez zaénete s pilou opét pracovat,
prekontrolujte funkénost ochrannych zatizeni.

8.0. Obsluha

8.1. Za-/vypinac (obr. 4)

@ Stisknutim zeleného tlaéitka .I. je mozno pilu
zapnout. Pred zaGatkem fezani vyckat, aZ pilovy
kotou¢ dosahne svych maximalnich otacek.

@ Kvypnuti pily musi byt stisknuto ¢ervené
tlacitko .0.

8.2. Hloubka fezu (obr. 4)
@ Otacenim ruéni kliky (8) mize byt pilovy kotoué
(4) nastaven na pozadovanou hloubku fezu.
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Proti sméru hodinovych ruéiCek: — vétsi
hloubka fezu
Ve sméru hodinovych rucicek: mensi

hloubka fezu
8.3. Paralelni doraz

8.3.1. Vyska dorazu (obr. 11-14)

@ Dodany paralelni doraz (7) disponuje dvéma
rlizné vysokymi vodicimi plochami.

@ Podle tloust’ky fezaného materialu musi byt
pouzita dorazova kolejnicka (25) podle obr. 12
pro tlusty material a podle obr. 11 pro slaby
material.

@ K pfestavéni dorazové kolejnicky (25) na nizsi
vodici plochu musi byt uvolnény oba ryhované
Srouby (26), aby mohla byt dorazova kolejnicka
(26) uvolnéna od drzéaku (24).

@ Oba ryhované Srouby (26) jednou $térbinou (27)
v dorazové kolejni¢ce (25) vyjmout a do druhé
Stérbiny (31) opét zasadit.

@ Dorazovou kolejni¢ku (25) opét namontovat na
drzak (24).

@ Prestavéni na vysokou vodici plochu musi byt
provedeno analogicky.

8.3.2. Sitka Fezu

@ P¥i podélném fezani dievénych dild musi byt
pouzit paralelni doraz (7).

@ Paralelni doraz (7) mlize byt namontovan na
obou stranach stolu pily (1).

@ Paralelni doraz (7) musi byt nasunut do vodici
drazky (22) stolu pily (1).

@ Pomoci stupnice (23) na vodici listé (1) maze byt
paraleni doraz (7) nastaven na pozadovany
rozmer.

@ Stlatenim vystrednikové paky (12) mize byt
paralelni doraz upevnén v pozadované poloze.

8.3.3. Nastaveni délky dorazu (obr. 10)

Aby se zabranilo vaznuti fezaného materidlu, je
dorazova kolejni¢ka (25) v podélném sméru
posouvatelna.

@ Zakladni pravidlo: Zadni konec dorazu nardzi na
myslenou linii, ktera zagina pfiblizné ve stfedu
pilového kotouce a pod 45° probiha smérem
dozadu.

@ Nastaveni potfebné Sitky fezu - ryhované Srouby
(26) povolit a dorazovou kolejni¢ku (25)
posunout tak dalece dopiedu, az dojde k
dotknuti myslené 45° linie. - Ryhované $rouby
(26) opét utahnout.
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8.4. Pricny doraz (obr. 9)

@ Priény doraz (14) vyndat z drzéku a zasunout do
drazky (38) fezaciho stolku (1).

@ Ryhovany $roub (32) povolit.

@ Pri¢ény doraz (14) otacet, az Sipka (33) ukazuje
na pozadovany Uhlovy rozmér.

@ Ryhovany Sroub (32) opét utahnout.

@ P¥ifezani vétsich dili maze byt pfiény doraz (14)
prodlouzen dorazovou kolejni¢kou (25)
paralelniho dorazu (7) (obr. 13).

Pozor!!

@ Dorazovou kolejni¢ku (25) neposouvat piilis
daleko ve sméru pilového kotouce.

@ Vzdélenost mezi dorazovou kolejni¢kou (25) a
pilovym kotoucem (4) by méla ¢init cca 2 cm.

8.5. Nastaveni thlu (obr. 16)

@ Zajistovaci rukojet (9) povolit.

@ Otacenim rukojeti nastavit pozadovany rozmér
Uhlu na stupnici.

@ Zajistovaci rukojet v poZzadované poloze Uhlu
zaaretovat.

9.0. Provoz

Pozor!!

® Po kazdém novém nastaveni doporuéujeme z
davod(i prekontrolovani nastavenych hodnot
provést zkusebni fez.

@ Po zapnuti pily vy¢kat, az pilovy kotou¢
dosahne svého maximalniho poctu otacek, a
teprve potom zacit fezat.

® Pozor pfi natezavani!

9.1. Provadéni podélnych fezu (obr. 21)

Zde je obrobek protiznut po své délce.

Hrana obrobku je tlacena proti paralelnimu dorazu

(7), pfitemz ploché strana lezi na fezacim stolku (1).

Ochrana pilového kotouce (2) musi byt vzdy

sklopena na obrobek.

Pracovni postoj pfi podélném fezu nesmi byt nikdy v

jedné linii s pribéhem fezu.

@ Paralelni doraz (7) nastavit pfislusné podle vysky

obrobku a pozadované $iiky (viz 8.3).

Pilu zapnout.

Ruce se semknutymi prsty polozit plose na

obrobek a obrobek posouvat podél paralelniho

dorazu (7) do pilového kotouce (4).

@ Bocni vedeni levou nebo pravou rukou (podle
polohy paralelniho dorazu) pouze po predni
hranu ochranného krytu.

@ Obrobek protahnout vzdy az do konce
roztahovaciho klinu (5).
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@ Odpad zUstane na fezacim stolku (1) lezet do té
doby, az se pilovy kotou¢ (4) opét nachazi v
klidové poloze.

@ Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na
konci fezani (napf. odvalovaci stojan atd.).

9.1.2. Rezani uzkych obrobkii (obr. 22)

Podélné fezy obrobki o $ifce mensi nez 120
mm musi byt bezpodmine¢né provadény za
pouziti posuvné ty€e (3). Posuvna ty¢ je v
rozsahu dodavky. Opotfebovanou nebo
poskozenou posuvnou ty¢ okamzité vymenit.

9.1.3. Rezani velmi uzkych obrobkii (obr. 23)

Pro podélné fezy velmi Gizkych obrobkd o Sifce
30 mm a méné je bezpodmine¢né nutné
pouzivat posuvné dfevo (a).

@ Pritom je tfeba upfednostnit nizkou vodici
plochu paralelniho dorazu.

@ Posuvné dfevo neni v rozsahu dodavky! (K
dostani v pfislusnych odbornych obchodech).
Opotiebované posuvné dievo véas nahradit.

9.1.4. Provadéni skrytych fezl (obr. 24)

Diky odnimatelné ochrané pilového kotouce a

plynule nastavitelné hloubce fezu jsou mozné skryté

a drazkovaci fezy.

® Ochranu pilového kotouce (2) odstranit (viz 7.1.).

® Roztahovaci klin (5) nastavit na skryty fez (viz
7.3.2).

@ Nastavit poZzadovanou hloubku fezu (8.2.).

@ Paralelni doraz (7) namontovat vpravo od
pilového kotouce a nastavit ho na potfebnou
$itku (8.3.).

® Obrobek posouvat do pilového kotouce (4).
Pritom je tfeba dbat na to, aby obrobek pevné
lezel na fezacim stolku (1).

@ Poradifezu je tieba zvolit tak, aby odfiznuté listy
odpadavaly na levé strané pilového kotouce,
aby se zabranilo sevieni mezi dorazem a
pilovym kotouc¢em (Nebezpeci zpétného vrhani).

® Po ukonéeni fezani musi byt ochrana pilového
kotouce (2) neprodlené namontovana zpét.

9.1.5. Provadéni Sikmych fez (obr. 16/25)

Sikmé Fezy jsou provadény zasadné za pouziti

paralelniho dorazu (7).

@ Pilovy kotou¢ (4) nastavit na pozadovany uhlovy
rozmér (viz 8.5.).

@ Paralelni doraz (7) nastavit podle Sitky a vysky
obrobku (viz 8.3.1).

@ Rez provést odpovidajic Sitce obrobku. (viz
9.1.1.29.1.229.1.3)
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9.1.6. Provadéni pfiénych fez (obr. 26)

@ P¥iény doraz (14) nasunout do jedné z obou
drazek (a) fezaciho stolku (1) a nastavit na
pozadovany Uhlovy rozmér (viz 8.4.). Pokud ma
byt pilovy kotou¢ (4) nastaven jesté také Sikmo,
pak je tfeba pouzit tu drazku, ktera nepfivede
Vasi ruku a pfi¢ny doraz do kontaktu s ochranou
pilového kotouce.

@ V pripadé potreby pouzit dorazovou kolejnicku

(25).

Obrobek tlagit pevné proti pficnému dorazu (14).

Pilu zapnout.

Pri¢ny doraz (14) a obrobek posouvat ve sméru

pilového kotouce a provést rez.

@ Pozor! Drzte vzdy vedeny obrobek, nikdy
volny obrobek, ktery je urezavan.

@ Priény doraz (14) posunout dopredu vzdy tak
dalece, az je obrobek UpIné prefiznut.

@ Pilu opét vypnout. Odpad odstranit teprve
tehdy, kdyz je pilovy kotou¢ zastaven.

10.0. Udrzba

Pozor! Vytahnout sit’ovou zastrcku.

@ Prach a necistoty ze stroje pravidelné
odstrariovat. Citéni nejlépe provadét jemnym
kartackem nebo hadrem.

@ K isténi plastu nepouzivejte Ziravé prostredky.

11.0. Objednani nahradnich dilG

Pfi objednavce nahradnich dildi je treba uvést
nasledujici Udaje:

@ Typ pristroje

o Cislo vyrobku pistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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1. Opis naprave (Slika 1/2)

1 Miza zage

2 Zascita lista Zage
3 Potisni del

4 List zage

5 Razkolna zagozda
6 Namizni viozek

7 Paralelni prislon

8 Rocni kolescek

9 Nastavljalni in pritrdilni gumb
10 Podnozje

11 Stikalo za vklop/izklop

12 Ekscentri¢na rocica

13 Cev za odsesavanje

14 Pre¢ni prislon

15 Vijak s krilnato matico

16 Adapter za odsesavanje

20 Pritrdilni vijak

35 PodaljSek mize

36 Razsiritev mize

37 Podporni nosilec mize

43 Gumijasti podstavki na podnoZzju

2. Obseg dobave

@ Namizna krozna zaga
@ List Zage iz trde kovine
@ Paralelni prislon

@ Precni prislon

@ Potisnidel

3

. Namenska uporaba

Namizna krozna Zaga se uporablja za vzdolzno in
pre¢no rezanje (samo s pre¢nim prislonom) lesa
vseh vrst glede na velikost stroja. Ne smete Zagati
nobenih vrst okroglega lesa.

Stroj smete uporabljati samo za namene, za
katere je bil izdelani.

Vsaka druga uporaba, ki ne sodi v krog namenske
uporabe, je nenamenska uporaba. Za $kodo ali
poskodbe, ki so posledica nenamenske uporabe,
proizvajalec ne nosi odgovornosti, temve¢ jo nosi
uporabnik oz. upravljalec zage.

Z zago se lahko uporablja samo za to Zago dolo¢ene
liste Zage (zagalni listi HM ali CV). Prepovedana je
uporaba Zagalnih listov vrste HSS in kakrsnihkoli
rezalnih plos¢.

Sestavni del namenske uporabe je tudi upostevanje
varnostnih napotkov, navodil za montazo in
napotkov za obratovanije, ki so navedeni v navodilih
za uporabo.

Osebe, ki rokujejo s strojem in ga vzdrzujejo, morajo
biti seznanjene s strojem in pouc¢ene o moznih
nevarnostih.
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SLO

S tem v zvezi je potrebno najnatanéneje spostovati
veljavne predpise o preprecevanju nezgod.
Upostevati je treba tudi splosna pravila na delovno-
medicinskem in varnostno-tehni¢nem podrog&ju.

Izvajanje sprememb na stroju v celoti izkljuci
jamstvo proizvajalca in $kode, ki bi nastala zaradi
tak$nih sprememb.

Kljub namenski uporabi pa ni mozno popolnoma
izklju¢iti dolo¢enih faktorjev tveganja. Pogojeno s
konstrukcijo in sestavo stroja lahko pride do
sledecih tveganj:

@ Stik z zagalnim listom v nepokritem obmocju

Zage.

@ Poseganje v rotirajoci list zage (poskodbe
vreznin)

@ Vzvratni odboj obdelovancev in delov
obdelovancev.

@ Lom Zagalnih listov.

@ Izmet trdih kovinskih delov Zagalnih listov z
napako.

@ Poskodbe sluha zaradi neuporabe zascite za
usesa.

@ Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri
uporabi stroja v zaprtem prostoru.

4. Vazni napotki

Prosimo, ¢e skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate v navodilih navedene napotke. S
pomocjo teh navodil za uporabo se seznanite s
strojem, z njegovo pravilno uporabo kot tudi z
navedenimi varnostnimi napotki.

A Varnostni napotki

@ Opozorilo: Ce se uporablja elektri¢no orodje, je
treba upostevati osnovne varnostne ukrepe, da
bi se izkljuCilo moZnost tveganja pozara,
elektricnega udara in poskodb oseb.

® Upostevajte vse navedene napotke pred in med
delom z zago.

@ Dobro shranite te varnostne napotke zaradi
kasnej$e uporabe.

@ Zavarujte se pred elektrinim udarom! Izogibajte
se kontaktom z deli telesa z ozemljitvenimi deli.

® Neuporabljani stroj je treba shranjevati v suhem
in zaprtem prostoru in izven dosega otrok.

® Orodje vzdrzujte v ostrem in Cistem stanju, da
boste lahko delali bolj$e in varneje.

® Redno kontrolirajte elektric¢ni kabel orodja in v
primeru poskodbe kabla, naj le-tega popravi
priznani strokovno usposobljeni strokovnjak.

@ Redno kontrolirajte kabelski podaljSek in ga
zamenjajte, ¢e je poskodovani.
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Na prostem uporabljajte samo za ta namen
dovoljene in odgovarjajote oznacene kabelske
podaljske.

Pazite na to, kaj pocnete. Dela se lotite zmeraj s
premislekom. Orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujemi.

Ne uporabljajte orodij, pri katerih ni mozno
vklapljati in izklapljati stikal.

Opozorilo! Uporaba drugega nadomestnega
orodja in drugega pribora lahko za Vas
predstavlja nevarnost.

Pri izvajanju kakr$nihkoli vzdrzevalnih ali
nastavitvenih del zmeraj potegnite elektric¢ni
vtikac iz elektricne omreZne vticnice.

Te varnostne napotke posredujte naprej vsem
osebam, ki delajo s strojem.

Te Zage ne uporabljajte za Zaganje lesa za
kurjavo.

Ne izvajajte pre¢nega rezanja okroglih kosov
lesa.

Prevodno! Zaradi rotirajo¢ega Zzagalnega lista
obstaja nevarnost poskodb za VasSe prste in
roke.

Ta stroj je opremljeni z varnostnim stikalom (11)
pred ponovnim vklopom v primeru izpada
elektricne napetosti.

Pred zagonom oz. uporabo stroja preverite, ¢e
se na tipski podatkovni tablici navedena
elektricna napetost sklada z omrezno
napetostjo.

Ce potrebujete kabelski podaljgek, se najprej
prepri¢ajte, ¢e presek kabelskega podaljska
zadostuje za prevzem mocdi elektri¢nega toka za
Zago. Najmanjsi zahtevani presek kabla mora
znasati 1,5 mm?.

Boben za kabelski podaljSek uporabljajte samo
v popolnoma odvitem stanju.

Ne prenasajte Zage za kabelski podalj$ek.
Preverite kabel za priklju¢ek na elektri¢cno
omrezje. Ne uporabljajte nobenih pomanijkljivih
ali poskodovanih elektri¢nih prikljuénih kablov.
Ne uporabljajte kabla za izvlacenje elektricnega
vtikaca iz elektriéne omrezne vtinice. Zavarujte
kabel pred vro¢ino, oljem in ostrimi robovi.
Zage ne izpostavljajte dezju in je ne uporabljajte
v vlaznem ali mokrem okolju.

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega
prostora.

Ne Zagajte v bliZini vnetljivih tekocin ali plinov.
Pri delu uporabljajte primerna delovna oblacila!
Dele ohlapnih oblacil ali nakita lahko zagrabijo
rotirajo¢i deli stroja.

Pri delu na prostem priporo¢amo uporabo
obuvala, ki ne drsi na podlagi.

Ce imate dolge lase, potem pri delu uporabljajte
naglavno mrezico za lase.
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Pri delu se izogibajte nenormalni nestabilni drzi
telesa.

Oseba, ki dela s strojem, mora biti stara najmanj
18 let, vajenci pa najmanj 16 let, vendar morajo
biti pod nadzorom odrasle osebe.

Poskrbite, da se otroci ne bodo zadrzevali v
blizini stroja, ko je le-ta prikljueni na elektri¢cno
omrezje.

Poskrbite, da se na delovnem prostoru ne bodo
nahajali naokrog lezec¢i deli in lesni odpadki.
Nered v delovhem obmocdju stroja ima lahko za
posledico nezgode.

Ne pustite, da bi druge osebe, predvsem pa ne
otroci, prijemali orodje ali omrezni elektri¢ni
kabel.

Ne odvracajte pozornost osebam, ki delajo na
stroju.

Pazite na smer vrtenja motorja in lista Zage.

V nobenem primeru ne smete zaustavljati
vrtenja lista Zage (4) po izklopu pogona stroja.
V Zago montirajte samo dobro naostrene liste
Zage (4), ki morajo biti brez prask, poskodb in
deformacij.

Ne uporabljajte listov za krozne Zage (4) iz
visoko legiranega hitro izdelanega jekla (HSS -
jeklo).

Uporabljate lahko samo na stroju tisto orodije, ki
odgovarja standardom prEN 847-1:1996 .
Pomanjkljive oz. poskodovane liste Zage (4)
morate takoj zamenjati z novimi.

Ne uporabljajte listov Zage, ki niso v skladu z
oznakami, ki so navedene v teh navodilih za
uporabo.

Premi¢nega zascitnega pokrova (2) ne smete
fiksirati v njegovem odprtem polozaju.
Varnostno-zas¢itne opreme (2, 5) na stroju ne
smete demontirati ali narediti nefunkcionalno.
Razcepna zagozda (5) predstavlja pomembno
zas¢itno varnostno opremo zage, ki vodi
obdelovanec in prepre€uje zapiranje rezalne
reze za zagalnim listom ter vzvratni odboj
obdelovanca. Pazite na debelino razcepne
zagozde, ki ne sme biti tanj$a od telesa
Zagalnega lista in ne debelej$a od $irine rezalne
reze.

Pri vsakem delovnem postopku morate spustiti
za&¢itni pokrov (2) na obdelovanec.

Pri vzdolznem rezanju ozkih obdelovancev
brezpogojno uporabljajte potisni del (3) (Sirina
manj$a od 120 mm).

Ne rezite obdelovanceyv, ki so premajhni, da bi
jih lahko varno vodili z roko.

Pozor : Vstopnih rezov ne smete izvajati s to
Zago.

Delovni polozaj imejte zmeraj ob strani lista
Zage.
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Stroja ne obremenijujte toliko, da bi se ustavil.
Zmeraj Cvrsto pritiskajte obdelovanec na
delovno plo&¢o (1).

Pazite na to, da zobati venec Zagalnega lista ne
bi zagrabil in metal v stran kosov lesa.

Nikoli ne odstranjujte prostih iveri, Zagovine ali
zataknjenih kosov lesa v €asu, ko list Zage dela
oz. rotira.

Pri odpravljanju motenj ali pri odstranjevanju
zataknjenih kosov lesa zmeraj izklopite stroj, t.p.
potegnite elektricni vtikac iz elektricne omrezne
vticnice.

Ce se reza zage izbije, obnovite namizni viozek
(6) . - Potegnite elektri¢ni vtikac iz elektricne
omrezne vticnice -.

Preurejanje stroja, izvajanje nastavitvenih,
merilnih ali istilnih del izvajajte zmeraj samo pri
izklju€enem stroju. - Potegnite elektri¢ni vtikaé
iz elektricne omrezne vticnice -.

Pred vklopom preverite, Ce ste odstranili iz
stroja vse kljuce in vso orodje za nastavljanje
stroja.

Ko zapustite delovno obmodje stroja, motor
izkljucite in potegnite elektri¢ni vtikac iz
elektricne omrezZne vticnice.

Po konc¢anih popravilnih ali vzdrzevalnih delih
morate ponovno montirati vso za$¢itno in
varnostno opremo Zage.

Spostovati in upostevati je treba vse varnostno-
zascitne, delovne in vzdrzevalne napotke
proizvajalca kot tudi v tehni¢nih podatkih o
stroju navedene izmere.

Upostevati je treba veljavne predpise ter druga
splodno priznana varnostno tehni¢na pravila.
Upostevajte navodila v beleznicah poklicnih
zdruzenj (VBG 7j).

Pri vsakem opravilu prikljucite napravo za
odsesavanje prahu.

Z Zago delajte samo s priklju¢eno opremo za
odsesavanje prahu ali s pomocjo obi¢ajnega
industrijskega sesalca za prah, da bi prepre¢ili
poskodbe zaradi izletajo¢ih se Zagalnih
odpadkov.

Namizna krozna Zaga mora biti priklju¢ena na
elektricno omrezno Suko vti¢nico 230V z
varovalko vrednosti najmanj 10 A.

Ne uporabljajte stroja z malo mocjo za tezka
Zagalna opravila.

Kabla ne uporabljajte za namene, za katere kabli
niso izdelani!

Poskrbite za varni polozaj telesa in zmeraj
vzdrzujte stabilno ravnotezje telesa.

Preverite orodje, ¢e ni slu¢ajno poskodovano!
Pred nadalnjo uporabo orodija je treba skrbno
pregledati zas¢itno-varnostno opremo stroja
skrbno preveriti eventuelno poskodovane dele,
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¢e le-ti brezhibno delujejo.

Preverite, ¢e pomicni deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo ali, ¢e deli niso poskodovani. Vsi
deli stroja morajo biti pravilno montirani in
izpolnjeni morajo biti vsi pogoji, da se zagotovi
brezhibno obratovanije stroja.

Poskodovano za&¢itno-varnostno opremo in
poskodovane dele stroja mora popravljati
oziroma zamenjati priznana strokovna servisna
sluzba, ¢e ni v navodilih za uporabo navedeno
drugace.

Poskodovana stikala pustite, da zamenja
elektri¢na servisna sluzba.

To orodije je v skladu z veljavnimi varnostnimi
predpisi. Popravila sme izvajati samo elektriéno
strokovno usposobljeno osebje, pri emer se
mora uporabljati originalne nadomestne dele. V
nasprotnem lahko pride do nezgod za
uporabnika.

Pazite na smer obrac¢anja motorja in lista Zage.
Uporabljajte samo tiste liste Zage, katerih
najvi§ja dopustna hitrost ni manjSa kot najvecja
hitrost vretena namizne krozne Zage in
materiala, ki ga rezete.

Uporabljajte samo liste zage, ki jih priporoca
proizvajalec in, ki odgovarjajo normam EN 847-
1, z opozorilom, da je treba pri zamenjavi lista
Zage paziti na to, da rezalna $irina ni manjsa in
debelina jedra lista Zage ni vecja od debeline
rezne zagozde.

Premi¢nega zascitnega pokrova (2) ne smete
fiksirati v odprtem polozaju. Uporabljajte zgornjo
pripravo zasgita lista Zage in jo pravilno
nastavite.

Zamenjajte obrabljeni namizni viozek.

Pri vzdolznem rezanju ozkih obdelovancev
(debeline pod 120 mm) brezpogojno
uporabljajte potisni kos (3). Potisni kos ali drzalo
za potisni kos lesa zmeraj shranite v primeru
neuporabe na stroju.

Pri vsakem rezaniju prikljucite pripravo za
odsesavanje prahu. Pri Zaganju lesa je potrebno
prikljuciti krozne Zage na opremo za
prestrezanje prahu. Oseba, ki dela z Zago, mora
biti seznanjena s pogoji, ki vplivajo na
spro$¢anje prahu, n. pr. vrsta Zaganega
materiala (izvor), pomen lokalnega izlo¢anja in
pravilna nastavitev pokrovov/vodilne
plo¢evine/vodil.

Po potrebi uporabljajte osebno zas¢itno
opremo. Le-ta lahko obsega sledece:

- za$Cita za uSesa, da preprecite tveganje, da
postanete nagluni;

- za$¢ita za dihanje, da preprecite tveganje
vdihavanja nevarnega prahu;

- Ko delate z listi zage in z grobim materialom,
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uporabljajte zad¢itne rokavice. Liste Zage
morate zmeraj prakti¢éno prenasati v posodi.
Oseba, ki uporablja Zago, mora biti seznanjena s
pogoji, ki vplivajo na povzro€anje hrupa (n. pr.
listi Zage, ki so bili konstruirani v namen
zmanj$anja nastajanja hrupa, nega lista zage in
stroja).

@ Napake na stroju, vkljuéno zasc¢itna oprema in
list Zage, je potrebno nemudoma po ugotovitvi
sporociti odgovorni osebi.

Pri transportu stroja uporabljajte samo primerno
transportno opremo in nikoli ne uporabljajte
za$¢itne-varovalne opreme za rokovanje in
transport.

Med transportom mora biti zgorniji del lista Zage
pokriti, na primer z za$¢itno pripravo.

Ne izvajajte zgibov in utorov brez, da bi preko
mize zage namestili ustrezno zad¢itno opremo,
kot n. pr. tunelska zas¢itna priprava.

Kroznih Zag ne smete uporabljati cepljenje lesa
(v obdelovancu zaklju€eni utor).

Pozor
Nevarnost poskodbe!
Ne posegaijte v vrteéi se list

Zage.

@ Uporabljajte zasc¢ito za oci

Uporabljajte zas¢ito za uSesa

Uporabljajte protiprasno zascito

Vrednosti emisije hrupa

Obratovanje Prosti tek
Tlacni nivo hrupa LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)
Nivo mogi hrupa LWA  106,5 dB(A) ~ 101,1 dB(A)

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne
rabijo kot take predstavljati tudi vrednostih varnih na
delovnem mestu. Ceprav obstaja korelacija med
emisijskimi in imisijskimi vrednostmi, pa ni mozno iz
tega zanesljivo sklepati, e je potrebno izvajati
dodatne varnostno zas¢itne ukrepe. Faktorji, ki
lahko vplivajo na trenutno prisotni nivo imisije na
delovnem mestu, obsegajo ¢as trajanja hrupnosti,
karakteristike delovnega prostora, druge izvore
hrupa, itd. n. pr. $tevilo strojev in drugih hrupnostnih
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opravil v neposredni blizini.

Zanesljive vrednosti na delovnem prostoru so
pravtako lahko razli¢ne od drzave do drzave. Le-te
informacije pa naj sluzijo uporabniku kot pomo¢ pri
bolj§i oceni ugrozenosti in tveganja.

5. Tehni¢ni podatki

Motor na izmeni¢ni tok 230-240V ~ 50 Hz

Mo¢ motorja P S11200 W S6 40% 1500 Watt

Stevilo vrtljajev v prostem teku ng 5700 min-'

Zagalni list iz trde kovine @250 x @ 30 x @ 2,4 mm

Stevilo zob 24
Velikost mize 610 x 440 mm
Razsiritev mize 595 x 250 mm
Podaljsek mize 440 x 320 mm
Vi§ina rezanja max. 73 mm /90°

53 mm/ 45°

Visinska nastavitev brezstopenjska 0 - 73 mm

Obracanje mize brezstopenjsko 0° - 45°

Prikljucek za odsesavanje prahu 236 mm

(=]

. Pred uporabo

@ Vzemite namizno krozno zago iz embalaze in
preverite eventuelne poskodbe, ki bi lahko
nastale med transportom namizne krozne zage.

@ Stroj morate postaviti v stabilni stojni polozaj, to
pomeni na delovno mizo ali privitje na stabilno
podnozno ogrodije.

@ Pred zagonom oz. uporabo morajo biti pokrovi
in zas¢itno-varnostna oprema pravilno
montirani.

@ List Zage se mora dati prosto obracati.

@ PriZe obdelovanem lesu je treba paziti na
eventuelno prisotne tujke kot so n. pr. Zeblji ali
vijaki.

@ Preden pritisnete na stikalo za vklop / izklop, se
prepricajte, Ce je list Zage pravilno montirani in
¢e je mozno vse premicne dele stroja prosto
pomikati.

@ Pred prikljucitvijo stroja se prepri¢ajte, ¢e se
podatki na podatkovni tipski tablici skladajo s
podatki o elektricnem omrezju.



Anleitung TK 1500 SPK7 18.08.

7. Montaza

Pozor! Pred izvajanjem vsakovrstnih montaznih,
preureditvenih in vzdrzevalnih del na krozni zagi
je treba zmeraj potegniti elektri¢ni vtikac iz
elektricne omrezne vti€nice.

7.1 Montaza podnozja (Slika 17/18)

@ Obrnite namizno krozno Zago in jo postavite na
tla.

@ Rahlo privijte $tiri noge podnozja zage (40) s
Sestrobnimi vijaki in maticami na zago.

@ Sedaj rahlo privijte vzdolZne in pre¢ne nosilce
podnoZzja (41) in $tiri srednje nosilce (42) skupaj
z nogami podnozja.

@ Pritem samo rahlo zategnite Sestrobne vijake in
matice. Pozor: Vzdolzne nosilce podnozja je
treba uporabiti ob strani.

@ Sedaj namestite gumijaste podstavke (43) na
noge podnoZja, obrnite Zago s podnozjem in jo
postavite na tla.

@ Potem dobro zategnite vse vijake in matice
podnozja (Slika 18).

7.2 Razsiritev in podalj$anje mize (Slika 19/20)

@ Rahlo privijte razsiritev mize in podalj$ek mize
(85/36) na zagalno mizo (1) s pomocgjo vijakov in
matic. (Slika 19).

@ Rahlo privijte nosilce (27) na ohi§ju namizne
Zage in na razsirjenem in podaljSanem delu
Zagalne mize. (kratki nosilci za razsiritev mize,
dolgi nosilci za podalj$ek)

@ Izravnajte v ravnini razsiritev in podaljSek mize z
Zagalno mizo (1).

@ Na koncu dobro zategnite vse vijake (Slika 20).

7.3 Montaza / demontaza zascite lista Zage

(Slika 3)

@ Namestite zas¢ito lista Zage (2) na rezne
zagozdo (5) tako, da bo $el vijak skozi luknjo
(44) rezne zagozde.

@ Vijaka (15) ne zategnite prevec; zascCita lista
Zage mora ostati prosto premi¢na.

@ Pritrdite cev za odsesavanje prahu (13) na
adapter za odsesavanje (16) in na nosilce
odsesavanja na zasciti lista zage (2).

@ Naizhodu adapterja za odsesavanje (16)
prikljucite primerno napravo za odsesavanije.

@ DemontaZza poteka v obratnem vrstnem redu.

e Pozor!

Pred zacetkom Zaganja morate spustiti
zas¢ito lista zage (2) na obdelovanec, ki ga
nameravate zagati.
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Nastavite rezno zagozdo (Slika 3/6/7/8)
Pozor! Potegnite elektri¢ni vtika¢ ven iz
vti€nice.

Nastavite list Zage (4) na najvecjo globino
rezanja, namestite v polozaj 0° in aretirajte.
Demontirajte zacito lista Zage (glej 7.3.)
Vzemite ven namizni viozek (6) (glej 7.5)
Odpustite pritrdilni vijak (20).

1. Nastavitev na najvecje rezanje (Slika 6/7/8)

Potisnite razcepno zagozdo (5) navzgor tako, da
bo razmak med mizo zage (1) in zgornjim robom
razcepne zagozde (5) znasal priblizno 10 cm.
Razmak med listom Zage (4) in razcepno
zagozdo (5) mora znasati 3-8 mm .

Ponovno zategnite oba inbus vijaka (20) in
montirajte namizni vlozek (6).

7.4.2. Nastavitev za zakrite reze (Slika6/ 7/8)

Potisnite razcepno zagozdo (5) toliko navzdol,
da se bo vrh razcepne zagozde nahajal 2 mm
pod konico najzornej$ega zoba Zage.

Razmak med razcepno zagoszdo (5) in listom
Zage (4) mora ponovno znasati 3-8 mm (glej
Slika 8)

Ponovno zategnite oba inbus vijaka (20) in
montirajte namizni vioZek (6).

Pozor! Po izvedbi zakritega reza morate
ponovno montirati zas¢itni pokrov.

Ce boste pustili razcepno zagozdo v spodnjem
polozaju, potem morate upostevati, da se bo
visina rezanja zmanj$ala za priblizno 55 mm.
Nastavitev razcepne zagozde je treba preveriti
po vsaki zamenjavi zagalnega lista.

7.5 Zamenjava namiznega vlozka (Slika 7)

7.6
[ )

Pri obrabi ali poskodbi namiznega viozka je
treba le-tega zamenjati. V nasprotnem obstaja
nevarnost poskodb.

Snemite zas¢ito za zagalni list (2).

Odstranite 6 vijakov z ugreznjeno glavo (34).
Obrabljeni namizni vlozek (6) vzemite ven v
smeri navzgor.

Montazo novega namiznega vlozka izvrsite v
obratnem vrstnem redu korakov demontaze.

Montaza/zamenjava lista Zage (Slika 5)
Pozor! Potegnite elektri¢ni vtikac ven iz
vtiénice.

Odstranite namizni vlozek tako, da odvijete dva
vijaka z ugreznjeno glavo (glej 7.5)

Odvijte matice tako, da namestite klju¢ (SW 24)
na matico uporabite $e en viliGasti klju¢ (SW 13)
na motorni gredi, s katerim drzite proti med
odvijanjem.
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Pozor! Matice obracajte v smeri vrtenja lista
zage.

Snemite zunanjo prirobnico in vzemite ven stari
list Zage poSevno navzdol iz notranje prirobnice.
Pred montaZzo novega lista Zage skrbno oGistite
prirobnico lista Zage.

Ponovno vstavite in zategnite novi list Zage v
obratnem vrstnem redu.

Pozor! Upostevajte smer vrtenja, rezalna
nagnjenost zob mora gledati v smeri vrtenja,
t.p. naprej (glej puscico na zasdéiti lista zage)
Ponovno montirajte in nastavite rezno zagozdo
(5) in za&¢ito lista zage (2) (glej 47.3., 7.4.)
Preden ponovno za¢nete delati z Zago, morate
preveriti funkcionalnost zad¢itne-varnostne
opreme.

8.0. Uporaba

8.1.

o
N

Stikalo za vklop / izklop (Slika 4)

S pritiskom na zeleno tipko .I. lahko vkljucite
Zago. Pred zacetkom Zaganja poc¢akajte, da
doseze list Zage svoje najvecje Stevilo vrtljajev.
Da bi ponovno izkljucili Zago, morate pritisniti na
rdeco tipko .0.

. Globina rezanja (Slika 4)

Z obrac¢anjem rocice (8) lahko nastavite list zage
(4) na zeleni polozaj.

Proti smeri urinega kazalca: vecja globina
rezanja

V smeri urinega kazalca: manjsa
globina
rezanja

8.3. Paralelni prislon

8.3.1. Visina prislona (Slika 11-14)

80

Soizdobavljeni paralelni prislon (7) poseduje dve
razliéno visoki vodilni povrsini.

Glede na debelino rezanega materiala je treba
uporabljati prislonsko vodilo (25) po Sliki 11. za
debeli material in po Sliki 12 za tanjsi material.
Za prestavljanje prislonskega vodila (25) na nizjo
vodilno povrsino je treba odviti oba narebri¢ena
vijaka (26), da bi lahko prislonsko vodilo (25)
odvili od nosilca (24).

Oba narebri¢ena vijaka (26) vzemite ven skozi
rezo (27) v prislonskem vodilu (25) in ju ponovno
vstavite v drugo rezo (31).

Ponovno montirajte prislonsko vodilo (25) na
nosilec (24).

Prestavitev na visoko vodilno povr$ino se mora
izvesti analogno.

06
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8.3.2. Sirina rezanja

Pri vzdolznem rezanju delov lesa morate
uporabljati paralelni prislon (7).

Paralelni prislon (7) je lahko montirani na obeh
straneh zagalne mize (1).

Paralelni prislon (7) mora biti vstavljeni v vodilo
(22) zagalne mize (1).

S pomocjo skale (23) na vodilu (1) lahko
nastavite paralelni prislon (7) na zeleno
vrednost.

S pritiskom ekscentri¢ne rocice (12) lahko
fiksirate paralelni prislon v Zelenem polozaju.

8.3.3. Nastavitev dolzine prislona (Slika 10)

Da bi zmanjsali zatikanje materiala, ki ga
rezemo, se lahko prislonsko vodilo (25)
pomakne v vzdolzni smeri.

Cvrsto pravilo: Zadnji konec prislona pride do
zamisljene linije, ki se za¢ne priblizno nekje pri
sredini Zagalnega lista in poteka nazaj pri 45°.
Nastavitev potrebne debeline reza - odvijte
narebri¢ene vijake (26) in potisnite prislonsko
vodilo (25) toliko v naprej, dokler ne pride do
zami$ljene linije 45° - Ponovno zategnite
narebri¢ene vijake (26).

. Precni prislon (Slika 9)

Vzemite preéni prislon (14) iz nosilnega drzala in
ga potisnite v utor (38) Zagalne mize (1).

Odvijte narebri¢eni vijak (32).

Obrnite prec¢ni prislon (14) tako, da bo pus¢ica
(33) kazala na Zeleno kotno vrednost.

Ponovno zategnite narebric¢eni vijak (32).

Za prirezovanje vecjih delov obdelovancev je
mozno precni prislon (14) podaljati s
prislonskim vodilom (25) od paralelnega prislona
(7) (Slika 13).

Pozor!!

8.5.

Prislonskega vodila (25) ne potiskajte predale¢ v
smeri zagalnega lista.

Razmak med prislonskim vodilom (25) in
Zagalnim listom (4) naj bi znaal priblizno 2 cm.

Kotna nastavitev (Slika 16)

Odbvijte pritrdilni gumb (9).

Z obra¢anjem gumba nastavite na skali Zeleno
kotno vrednost.

Aretiranje pritrdilni gumb v polozaju Zelene
kotne nastavitve.



Anleitung TK 1500 SPK7 18.08.

9.0. Obratovanje

Pozor!!

@ Po vsaki novi nastavitvi priporo¢amo izvesti
poskusni rez, da lahko mpreverite nastavljene
mere.

@ Po vklopu Zage poc¢akajte da zagalni list doseze
svoje najvecije Stevilo vrtljajev in Sele potem
zacnete izvajati rezanje.

@ Previdno pri zarezovanju!

9.1. lzvajanje vzdolznih rezov (Slika 21)

Tu lahko prezagate obdelovanec v njegovi vzdolzni
smeti.

En rob obdelovanca pritisnite na paralelni prislon (7)
tako, da bo ravna stran nalegala na zagalno mizo (1).
Zas¢ita zagalnega lista (2) mora biti zmeraj spus€ana
na obdelovanec.

Delovni polozaj pri vzdolznem rezanju ne sme nikoli
biti v isti liniji kot poteka smer rezanja.

@ Paralelni prislon (7) nastavite odgovarjajo¢e
viSini obdelovanca in Zeleni Sirini (glej 8.3.)

@ Vkljucite zago

@ Roke z zaprtimi prsti poloZite ravno na
obdelovanec in potiskajte obdelovanec vzdolz
paralelnega prislona (7) proti Zagalnemu listu (4).

@ Stransko vodilo z levo roko ali desno roko
(odvisno od polozaja paralelnega prislona) samo
do sprednjega roba zas¢itnega pokrova.

@ Obdelovanec zmeraj potisnite do konca
razcepne zagozde (5).

@ Odpad pri rezanju ostane lezati na zagalni mizi
(1) dokler se list Zage (4) ne bo ponovno nahajal
vV mirovanju.

@ Dolge obdelovance zavarujte pred prevra¢anjem
ob koncu postopka zaganja (na primer s
podstavnim stojalom, ipd.)

9.1.2. Rezanje ozkih obdelovancev (Slika 22)

Vzdolzne reze obdelovancev s $irino manjso kot
120 mm je treba brezpogojno izvrSevati s
pomocjo potisnega dela (3). Potisni del je
vsebovani v obsegu dobave. Obrabljeni oz.
poskodovani potisni del je treba takoj zamenjati.

9.1.3. Rezanje zelo ozkih obdelovancev (Slika 23)
Za vzdolZne reze zelo ozkih obdelovancev
debeline manj$e od 30 mm in manj je treba
brezpogojno uporabljati potisni del (a).

@ Pritem je treba dati prednost nizji vodilni
povrsini paralelnega prislona.

@ Potosni leseni del ni zajetei v obsegu dobave!
(lahko ga dobite v doti¢nih trgovinah) Obrabljeni
potisni leseni del je treba pravo¢asno zamenjati.
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SLO

9.1.4. lzvajanje zakritih rezov (Slika 24)

Z demontazno zascito lista zage in z
berzstopenjskim nastavljanjem vi$ine rezanja je
mozno izvajati zakrite in utorne reze.

@ Odstranite zad¢ito zagalnega lista (2) (glej 7.3.)

@ Razcepno zagozdo (5) nastavite za zakriti rez
(glej 7.4.2)

@ Nastavite zaZeljeno globino rezanja (8.2.)

@ Montirajte paralelni prislon (7) desno od
Zagalnega lista in ga nastavite na potrebno
Sirino (8.3.2)

@ Potisnite obdelovanec proti listu zage (4). Pri
tem morate paziti na to, da bo obdelovanec
¢vrsto nalegal na zagalni mizi (1).

@ Sosledje rezov je treba izbrati tako, da bodo
odrezane letve odpadale na levi strani lista
kroZne Zage, da bi zmanjsali zatikanje med
prislonom in Zzagalnim listom (nevarnost
vzvratnega odboja).

@ Po kon¢anem postopku rezanja je potrebno
nemudoma ponovno montirati zas¢ito lista zage
).

9.1.5. Izvajanje posevnih rezov (Slika 16/25)

Posevne reze praviloma izvajamo z uporabo
paralelnega prislona (7).

@ List Zage (4) nastavite na zeleno kotno vrednost
(glej 8.5.).

@ Paralelni prislon (7) nastavite glede na debelino
in vis§ino obdelovanca, ki ga boste zagali (glej
8.3.1).

@ Rezanje izvajajte glede na debelino obdelovanca
(9l€j9.1.1.in9.1.2in 9.1.3)

9.1.6. Izvajanje precnih rezov (Slika 26)

Precni prislon (14) potisnite v enega od obeh
utorov (a) na zagalni mizi (1) in ga nastavite na
Zeleno kotno vrednost (glej 8.4.). Ce bi bilo
potrebno naknadno Zagalni list (4) postavljati v
precni polozaj, potem se uporabi tisti utor, ki bo
onemogocal, da bi Vasa roka in precni prislon
prisla v kontakt z zascito zagalnega lista.

® Po potrebi uporabite prislonsko vodilo (25).

® Obdelovanec ¢vrsto potiskajte proti precnemu
prislonu (14).

@ Vkljucite zago.

@ Potiskajte pre¢ni prislon (14) in obdelovanec v
smeri zagalnega lista, da boste izvedli rez.

@ Pozor: Zmeraj ¢vrsto drzite vodeni obdelovanec,
nikoli prosti obdelovanec, ki ga rezete.

@ Precni prislon (14) zmeraj potiskajte naprej
toliko, da bo obdelovanec popolnoma
prezagani.

@ Ponovno izkljugite Zago. Odpadke od Zaganja
odstranjujte Sele potem, ko se je zagalni list
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popolnoma ustavil.

10.0. Vzdrzevanje

Pozor! Potegnite elektricni vtikac iz elektricne
omrezne vti¢nice.

Prah in umazanijo je treba redno odstranjevati iz
stroja. Ciséenje boste najbolje izvajali s fino
krtacko ali s krpo.

Pri ¢is¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte
nobenih agresivnih Cistilnih sredstev.

11.0. Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je treba navesti
sledece podatke:

Tip naprave

Stevilko artikla naprave

Identifikacijsko Stevilko naprave
Stevilko nadomestnega dela za potrebni
nadomestni del

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Promijene na stroju u potpunosti iskljuuju jamstvo
proizvodjaca i iz toga proizasle Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi ne mogu se potpuno
iskljuciti odredjeni faktori rizika. Uvjetovani

1. Opis uredjaja i sigurnosno-tehnickih podrugja.
Stol pile
Zaétita listova pile
Komad za guranje
List pile

Umetak za stol
Paralelni grani¢nik

1
2

3

4

5 Kilin za cijepanje
6

7

8 Rucno kolo

konstrukcijom i izvedbom stroja mogu nastati
sliededi rizici:

Dodir s listom pile u nepokrivenom podrucju
pile.

9 Rucka za podesavanie i fiksiranje @ Zahvat u list pile tijekom rada (posjekotine).

10 Donije postolje @ Povratni udarac radnih komada i njihovih

11 Sklopka za uklju¢ivanje/iskljugivanje dijelova. A

12 Poluga s ekscentrom e lomovilistapile. ) :

13 Crijevo za odsisavanje @ Otkidanje nekvalitetnih dijelova listova pile od
14 Popreéni graniénik tvrdog metala. ) o

15 Vijak s krilnom maticom @ Ostecenje sluha u slucaju nekoriStenja potrebne
16 Adaptor za odsisavanje zastite. ) !

20 Pri¢vrsni vijak @ Emisije drvene prasine opasne za zdravlje kod

35 Produljenje za stol
36 Prosirenje za stol
37 Oslonac stola

koristenja u zatvorenim prostorijama.

4. Vazne napomene

43 Gumeni podloSci Molimo Vas da pazljivo procitate upute za uporabu i
pridrzavate se njihovih napomena. Pomocu ovih
uputa za uporabu upoznajte uredjaj, njegovu

2. Opseg isporuke
pravilnu uporabu kao i sigurnosne upute.

@ Stolna kruzna pila

@ List pile od tvrdog metala
@ Paralelni grani¢nik

@ Poprecni grani¢nik

@ Komad za guranje

3.

A Sigurnosne napomene

@ Upozorenje: Prilikom koristenja elektroalata,
N . K b treba se pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera
amjenska uporaba opreza kako bi se isklj izici od pozara,
. . . L B elektricnog udara i ozljedjivanja osoba.
Stolna kruzna pila sluzi za uzduzno i popre¢no @ Pridrzavajte se svih ovih napomena prije i
rezanje (samo s popre¢nim grani¢nikom) drva svih tijekom rada s pilom.
vrsta, prema velicini stroja. . : @ Dobro saduvajte ove sigurnosne napomene.
Ne smiju se rezati okrugla drva bilo koje vrste. o Zastitite se od elektri¢nog udara! Izbjegavajte
Stroj se smije koristiti samo za utvrdjenu namjenu. dodir tijela s uzemljenim dijelovima.
Svako drugo koritenje izvan tih okvira smatra se @ Uredjaje koji se ne koriste treba odloziti na suho,
nesvrsishodnim. Za Stete ili ozljede bilo koje vrste zaklju¢ano mjesto, izvan dohvata djece.
koje bi zbog toga nastale ne jamCi proizvodjat nego o  Da biste mogli raditi bolje i sigurnije, ostrite i
korisnik. Smiju se koristiti samo listovi pile (HM- ili &istite alate.
CV-listovi pile) prikladni za stroj. Nije dozvoljeno @ Redovito kontrolirajte kabel alata i u sluaju
koristenje HSS-listova i reznih plo¢a bilo koje vrste. njegovog o$teéenja prepustite popravak
Sastavni dio namjenskog koritenja ¢ini i ovlastenom elektri¢aru.
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa za @ Redovito kontrolirajte produzni kabel i zamijenite
montaZu i rad navedenih u uputama za uporabu. ga ako je osteéen.
. . o L . @ Na otvorenom koristite samo za to dozvoljene

Osobe koje upravijaju strojem i odrzavaju ga moraju produzne kablove s odgovaraju¢im oznakama.
se upoznati s tim uputama i biti upucene u moguce @ Pripazite na to $to radite. Radu pristupite s
opasnosti. razumom i oprezom. Ne koristite alat ako ste
Treba se to¢no pridrzavati doti¢nih propisa o zastiti umorni.
na radu. @ Ne koristite alate kod kojih se sklopke ne mogu

Treba se pridrzavati i ostalih pravila iz medicine rada

ukljuciti i iskljuiti.
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Upozorenje! Uporaba drugih alata i pribora
moze za Vas predstavljati opasnost od
ozljedjivanja.

Prije radova podes$avanja i odrzavanja izvucite
mrezni utikac.

Ove sigurnosne napomene proslijedite svim
osobama koje rade na stroju.

Ne koristite pilu za rezanje ogrjevnog drva.
Izostavite popre¢no rezanje okruglog drva.
Oprez! Postoji opasnost od ozljedjivanja ruku i
prstiju rotirajuéim listom pile.

Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom (11)
za zastitu od ponovnog ukapéanja nakon pada
napona.

Prije pustanja stroja u rad provjerite odgovara li
napon na tipskoj plocici uredjaja naponu mreze.
Ako je potreban produzni kabel, provjerite je li
njegov presjek dovoljan za provodjenje struje
pile. Minimalni presjek 1,5 mm?.

Kolut za kabel koristite samo u odmotanom
stanju.

Ne nosite pilu drzeéi je za mrezni kabel.
Provijerite vod mreznog priklju¢ka. Ne koristite
ostecene ili prikljuéne vodove s greskom.

Ne vucite utika¢ iz uti¢nice pomocu kabla.
Zastite kabel od vruéine, ulja i ostrih rubova.
Ne izlazite pilu kisi i ne koristite stroj u vlaznoj ili
mokroj okolini.

Pobrinite se za dobro osvjetljenje.

Ne rezite pilom u blizini zapaljivih tekuc¢ina ili
plinova.

Nosite prikladnu zastitnu odjecu! Rotirajuci list
pile moZze zahvatiti Siroku odjecu ili nakit.
Prilikom radova na otvorenom preporu¢ujemo
obucu u kojoj se ne sklize.

Imate li dugu kosu, stavite mreZicu za kosu.
Izbjegavajte nenormalne polozaje tijela.
Korisnik mora biti minimalno 18 godina starosti,
naucnici minimalno 16 godina, ali pod
nadzorom.

Djecu drzite podalje od uredjaja priklju¢enog na
mrezu.

Cistite radno mjesto od otpadaka drva i dijelova
koji se nalaze uokolo.

Nepostivanje reda u radnom podrucju moze
dovesti do nesrec¢a.

Ne dozvolite da druge osobe, narocito djeca,
dodiruju alat ili mrezni kabel. Drzite ih podalje od
radnog mjesta.

Osobama koje rade na stroju ne smije se
odvracati paznja.

Obratite paznju na smjer okretanja motora i lista
pile. Koristite samo one listove pile &ija
maksimalna dozvoljena brzina nije manja od
maksimalne brzine vretena stolne kruzne pile i
materijala za rezanje.
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Nakon isklju¢ivanja pogona ni u kojem slucaju
se listovi pile (4) ne smiju zaustavljati bo¢nim
pritiskom.

Montirajte samo dobro nabrusene,
nedeformirane listove pila (4) bez pukotina.

Ne koristite listove za kruznu pilu (4) od
visokolegiranog brzoreznog ¢elika (HSS -celik).
Koristite samo listove pila koje preporu¢a
proizvodja¢ i koji odgovaraju EN 847-1, s
upozorenjem da se kod zamjene lista pripazi na
to da $irina reza nije manja odnosno osnovna
Sirina lista pile nije ve¢a od debljine klina za
cijepanje.

Neispravni listovi pile (4) moraju se odmah
zamijeniti.

Ne koristiti listove pile koji ne odgovaraju
karakteristiénim podacima navedenima u ovim
uputama za uporabu.

Pokretni zastitni poklopac (2) ne smije se fiksirati
kad je otvoren. Koristite gornju napravu za
zastitu lista pile i to¢no je podesite.

Sigurnosne naprave (2, 5) na stroju ne smiju se
demontirati ili u¢initi neupotrebljivima.
Zamijenite istroSen umetak za stol.

Ispravno koristite i podesite klin za cijepanje.
Klin za cijepanije (5) je vazna zastitna naprava
koja vodi radni komad i spre¢ava zatvaranje
propilika iza lista pile i povratni udarac radnog
komada. Pripazite na ja¢inu klina za cijepanje.
Kod svakog radnog hoda zastitni poklopac (2)
se mora spustiti na radni komad.

Kod uzduznog rezanja uskih radnih komada
obavezno koristite komad za guranje (3) (Sirine
manije od 120 mm). Komad za guranje ili rucka
drveta za guranje mora se u slu€aju nekoristenja
uvijek ¢uvati na stroju.

Ne rezite radne komade koji su premali da biste
ih mogli sigurno drzati u ruci.

Paznja: Ovom pilom ne smiju se izvoditi grani¢ni
rezovi.

Radni polozaj nalazi se uvijek bo¢no od lista
pile.

Stroj ne opterecivati toliko da dodje do
njegovog zastoja.

Radni komad uvijek pritisnite vrsto o radnu
plocu (1).

Pripazite na to da ozup¢ani vijenac lista pile ne
zahvati odrezane komade drva i odbaci ih.
Nikad ne uklanjajte iverje, strugotine ili
priklijestene dijelove drva kad pila radi.

Da biste uklonili smetnje ili odstranili
priklijeStene komade drva, iskljucite stroj. -
Izvucite mrezni utikac -

U slu¢aju osteéenja procjepa za prolaz pile,
zamijenite umetak za stol (6). - Izvucite mrezni
utikac -
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@ Preinake kao i radove podesavanja, mjerenja i
¢iséenja izvodite samo kad je motor ugasen. -
Izvucite mrezni utikac -

@ Prije uklju¢enja provjerite jesu li uklonjeni kljuc i
alati za podesavanije.

@ Prilikom napustanja radnog mjesta iskljucite
motor i izvucite mrezni utikac.

@ Nakon zavr§enog popravaka ili odrzavanja
moraju se ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

@ Treba se pridrzavati svih proizvodjacevih
sigurnosnih napomena, uputa za rad i
odrzavanje, kao i dimenzija navedenih u
tehni¢kim podacima.

@ Treba se pridrzavati relevantnih propisa za
spre¢avanje nesre¢a pri radu i posebnih, opée
priznatih sigurnosno-tehnickih pravila.

@ Pridrzavati se Sluzbenog lista Strukovnog
udruzenja (VBG 7).

@ Prilikom svake aktivnosti prikljucite uredjaj za
usisavanje prasine. Kod rezanja drva kruzne pile
treba prikljuciti na uredjaj za sabiranje prasine.
Korisnik mora biti informiran o uvjetima koji
utjeGu na taloZenje prasine, npr. vrsta materijala
za obradu (vrsta i izvor), o znaéenju lokalne
separacije i toénom podesavanju
poklopaca/lima za skretanje prasine/vodilice.

@ Radite pilom samo s prikladnim uredjajem za
odsisavanije ili standardnim industrijskim
usisava¢em da biste izbjegli ozljedjivanje zbog
otpadaka koji izlijecu iz pile.

@ Stolna kruzna pila mora se prikljuciti na uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom od 230 V s minimalnim
osiguranjem od 10 A.

@ ZateSke radove ne koristite strojeve male
snage.

@ Ne koristite kabel za namjene za koje nije
odredjen!

@ Pobrinite se za stabilni polozaj i u svakom
trenutku drZite ravnotezu.

@ Provjerite postoje li na alatu eventualna
ostecenja.

@ Prije daljinje uporabe alata mora se provijeriti
funkcioniraju li besprijekorno i propisno zastitne
naprave ili blago o$teceni dijelovi.

@ Provjerite funkcioniraju li propisno gibljivi dijelovi
i ne zapinju li, odnosno jesu li oSte¢eni. Da biste
zajamc¢ili besprijekoran rad alata sve dijelove
morate to¢no montirati i ispuniti sve uvjete.

@ Ostecene zastitne naprave i dijelove mora
popraviti ili zamijeniti stru¢ni i ovlasten servis,
osim ako u uputama za uporabu nije drukéije
navedeno.

@ Ostecenu sklopku neka zamijeni servisna
sluzba.

@ Ovaj alat odgovara doti¢nim sigurnosnim
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odredbama. Popravke smije izvrsiti samo
elektricar s time da koristi originalne rezervne
dijelove; u suprotnom moze doci do nesrece po
korisnika.
@ U slucaju potrebe nosite prikladnu osobnu
zastitnu opremu. Ona moze obuhvacati:
- zastitu za usi da biste sprijecili rizik nastanka
nagluhosti;
- zastitnu masku za usta da biste izbjegli rizik
udisanja opasne prasine.
- Kod rukovanja listovima pile i hrapavim
materijalima nosite zastitne rukavice. Listovi pile
moraju se uvijek nositi u prakti¢noj i za to
namijenjenoj kutiji.
Korisnik mora biti informiran o uvjetima koji
utjeGu na stvaranje buke (npr. listovi pile koji su
konstruirani tako da smanjuju buku), te u njegu
lista pile i stroja.
Greske nastale na stroju ukljuujuci zastitne
naprave kao i list pile treba, ¢im se otkriju,
dojaviti osobi odgovornoj za sigurnost.
Prilikom transportiranja stroja koristite samo
uredjaje za transport, a nikad zastitne naprave
za rukovanje i transport.
Tijekom transporta gornji dio lista pile mora biti
pokriven, na primjer zastithom napravom.
Ne izvodite uvitke i utore bez prikladne zastitne
naprave kao $to je npr. zastitni tunel koji se
stavlja iznad stola za rezanje.
Kruzne pile ne smiju se koristiti za prorezivanje
(utora zavr§enog u radnom komadu).

Paznja
Opasnost od ozljeda!
Ne zahvacati u list pile kad radi.

Nositi zastitu za o¢i

@ Nositi zastitu za usi

Nositi masku za zastitu od prasine

Vrijednosti emisije buke

Pogonu praznom hodu
Razina zvu¢nog tlaka LPA 93,5 dB (A) 88,1 dB (A)
Razina buke LWA 106,5 dB (A) 101,1 dB (A)
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Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i zbog
toga ne moraju istovremeno predstavljati i
sigurnosne vrijednosti na radnom mijestu. lako
postoji korelacija izmedju razina emisije i imisije, iz
toga se ne moze pouzdano zakljuciti jesu li potrebne
dodatne mijere zastite ili ne. Faktori koji mogu
utjecati na razinu postoje¢e imisije na radnom
mjestu obuhvacaju vrijeme djelovanja, specifiénost
radnog prostora, ostale izvore buke itd., npr. broj
strojeva i druge susjedne procese. Pouzdane
vrijednosti na radnom mjestu isto tako mogu varirati
od drzave do drzave. Ova informacija treba posluziti
korisniku za bolju procjenu opasnosti i rizika.

5. Tehnicki podaci

230-240 V ~ 50 Hz
Snaga P S1 1200 W S6 40% 1500 W
Broj okretaja u praznom hodu ng 5700 min”'
Lit pile od tvrdog metala @ 250 x @ 30 x @ 2,4 mm

Izmjeniéni motor

Broj zubaca 24
Veli¢ina stola 610 x 440 mm
Prosirenje stola L/D 595 x 250 mm
Produljenje stola otraga 440 x 320 mm
Visina rezanja maks. 73 mm/90°

53 mm/45°

kontinuirano 0 - 73 mm
kontinuirano 0° - 45°
@ 36 mm

Korekcija visine
Zakretni list pile
Priklju¢ak odsisavanja

6. Prije pustanja u rad

@ Raspakirajte stolnu kruznu pilu i provjerite
eventualna ostecenja nastala kod transporta

@ Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan tj.
pri¢vrstiti na radni stol ili pricvrstiti vijcima na
donije postolje.

@ Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti propisno montirani.

@ List pile se mora neometano kretati.

@ Kod drva koje upravo obradjujete pripazite na
strana tijela kao $to su npr. ¢avli li vijci.

@ Prije nego $to aktivirate sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje provjerite je li list pile
pravilno montiran i jesu li gibljivi dijelovi lako
pokretljivi.

@ Prije priklju€enja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

~

. Montaza

Paznja! Prije svih radova odrzavanja i preinaka
na kruznoj pili treba izvuéi mrezni utikag¢.
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7.1 Montaza donjeg postolja (sl. 17/18)

@ Okrenite stolnu kruznu pilu i odloZite je na pod.

@ Cetiri noge (40) labavo priévrstite $esterokutnim
vijcima i maticama na pilu.

@ Sad vijcima labavo pri¢vrstite uzduzne i
poprecne potpore (41) kao i Cetiri srednje
potpore (42) s nogama.

@ Pritom samo labavo pritegnite Sesterokutne
vijke i matice. Paznja: Dulje potpore moraju se
koristiti bo¢no.

@ Sad nataknite gumene podloske (43) na noge,
okrenite pilu s donjim postoliem i postavite je na
pod.

@ Na kraju pritegnite sve vijke i matice donjeg
postolja (sl. 18).

7.2 Prosirenje i produljenje stola (sl. 19/20)

@ Prosirenje i produljenje stola (35/36) labavo
pri¢vrstite na stol pile (1) pomocu vijaka i
matica. (sl. 19).

@ Vijcima labavo pri¢vrstite oslonce (27) na kuciste
stolne pile i na pro$irenje odnosno produljenje
stola. (kratke oslonce za prosirenje, duge
oslonce za produljenje).

@ Prosirenje i produljenje stola poravnajte sa
stolom pile (1).

@ Na kraju pritegnite sve vijke. (SI. 20)

7.3 Montiranje/demontiranje zastite lista pile (sl.

3)

@ Zastitu lista pile (2) stavite na klin za cijepanje (5)
tako da vijak udje kroz rupu (44) klina.

@ Vijak (15) nemojte ¢vrsto pritegnuti; zastita lista
pile mora ostati slobodno gibljiva.

@ Pricvrstite crijevo (13) na adaptor za odsisavanje
(16) i na nastavak za odsisavanje na zastiti lista
pile (2).

@ Naizlazu adaptora za odsisavanije (16) treba
priklju¢iti prikladan uredjaj za odsisavanje.

@ DemontaZa se odvija obrnutim redoslijedom.
Paznja!
Prije svakog pocetka rezanja zastita lista pile (2)
mora se spustiti na komad koji se reze.

7.4 Podesavanje klina za cijepanije (sl. 3/6/7/8)

@ Paznjal Izvucite mrezni utikac.

@ List pile (4) podesite na maks. dubinu rezanja,
dovedite u polozZaj 0° i aretirajte ga.

@ Demontirajte zastitu lista pile (vidi 7.3.)

@ Izvadite umetak za stol (vidi 7.5).

@ Olabavite pricvrsni vijak (20).

7.4.1. Podes je za mal

6/7/8)

@ Kilin za cijepanje (5) pomaknite prema gore tako
da razmak izmedju stola pile (1) i gornjeg ruba

Ine rezove (sl.
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klina za cijepanje (5) iznosi oko 10 cm.

@ Razmak izmediu lista pile (4) i klina za cijepanje
(5) treba biti 3-8 mm.

@ Ponovno pritegnite vijak (20) i montirajte umetak
za stol (6) (sl. 7).

7.4.2. PodeSavanje za prikrivene rezove (sl. 6/7/8)

@ Kiin za cijepanje (5) pomaknite prema dolje
toliko da njegov vrh bude 2 mm ispod gornjeg
vrha zupca pile.

@ Razmak izmedju klina za cijepanje (5) i lista pile
(4) treba iznositi oko 3-8 mm (vidi sl. 6).

@ Ponovno pritegnite vijak (20) i montirajte umetak
za stol (6).

Paznja! Nakon izvodjenja prikrivenog reza
ponovno se mora montirati zastitni poklopac.

@ Ako klin za cijepanje trebate ostaviti u donjem
poloZaju, obratite paznju da se visina rezanja
smanjuje na oko 55 mm.

@ Nakon svake zamjene lista pile mora se
provjeriti pode$enost klina za cijepanje.

7.5 Zamjena umetka za stol (sl. 7)

Kod istrosenosti ili oste¢enja umetak za stol
treba zamijeniti jer u suprotnom postoji
povecana opasnost od ozljedjivanja.

Skinite zastitu lista pile (2).

Uklonite dva vijka s upustenom glavom (34).
Izvadite istro$eni umetak za stol (6).
Montaza novog umetka za stol odvija se
obrnutim redoslijedom.

7.6 Montaza/zamjena lista pile (sl. 5)

Paznja! Izvucite mrezni utikac.

Umetak za stol uklonite otpustanjem dvaju

vijaka s upustenim glavama (vidi 7.5)

@ Otpustite maticu tako da klju¢ (SW 24) nasadite
na maticu i drugim, viljuskastim klju¢em (SW
13), kontrirajte na osovini motora.

@ PaZnja! Maticu okrecite u smjeru rotacije lista
pile.

@ Skinite vanjsku prirubnicu i stari list pile skinite
ukoso prema dolje s unutrasnje prirubnice.

@ Prije montaZe novog lista pazljivo ocistite
prirubnicu lista pile.

@ Novilist pile stavite obrnutim redoslijedom i
pritegnite ga. PaZnja! Obratiti paznju na smjer
kretanja, kosina reza zubiju mora pokazivati u
smjeru kretanja tj. prema naprijed (vidi strelicu
na zaétiti lista pile).

@ Ponovno montirajte i podesite klin za cijepanje
(5) kao i zastitu lista pile (2) (vidi 7.3., 7.4.)

@ Prije nego nastavite raditi s pilom provjerite
funkcionalnost zastitnih naprava.
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8.1. Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje (sl. 4)

@ Pritiskom na zelenu tipku .I. pila se moze
ukljuciti. Prije pocetka rezanja pri¢ekajte da list
pile dostigne svoj maksimalni broj okretaja.

@ Da biste pilu ponovno iskljucili, morate pritisnuti
crvenu tipku .0.

8.0. Upravljanje

8.2. Dubina rezanja (sl. 4)
@ Okretanjem rucice (8) list pile (4) se moze
podesiti na Zeljenu dubinu rezanja.

U smjeru suprotnom od kazaljke na satu:
veca dubina rezanja

U smjeru kazaljke na satu:

manja dubina rezanja

8.3. Paralelni grani¢nik

8.3.1. Visina granicnika (sl. 11-14)

@ Isporuceni paralelni grani¢nik (7) ima dvije
povrsine vodilica razli¢itih visina.

@ Ovisno o debljini materijala za rezanje mora se
koristiti grani¢na vodilica (25) prema sl. 12 za
deblji materijal i prema sl. 11 za tanji materijal.

@ U cilju premjestanja grani¢ne vodilice (25) na
nizu povrsinu, oba nazubljena vijka (26) moraju
se olabaviti kako bi se grani¢na vodilica (25)
otpustila od drzaca (24).

@ Oba nazubljena vijka (26) izvadite kroz prorez
(27) u grani¢noj vodilici (25) i ponovno ih
umetnite u drugi prorez (31).

@ Grani¢nu vodilicu (25) ponovno montirajte na
drzac (24).

@ Premjestanje na viSu povrsinu vodilice mora se
provoditi analogno.

8.3.2. Sirina reza

@ Kod uzduZnog rezanja dijelova drva mora se
koristiti paralelni grani¢nik (7).

@ Paralelni grani¢nik (7) moze se montirati na obje
strane stola pile (1).

@ Paralelni grani¢nik (7) mora se staviti na kliznu
vodilicu (22) stola pile (1).

@ Uz pomoc skale (23) na vodilici (1) paralelni
graniénik (7) se moze podesiti na Zeljenu mjeru.

@ Pritiskom na polugu s ekscentrom (12) paralelni
graniénik se moze fiksirati u Zelienom poloZzaju.

8.3.3. Podesavanje duljine grani¢nika (sl. 10)

@ Da biste sprijecili prikljestenje drva koje rezete,
grani¢na vodilica (25) se moze pomicati u
uzduznom smijeru.

@ Iskustveno pravilo: Straznji dio grani¢nika udara
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o zami$ljenu liniju koja zapocinje otprilike kod
sredine lista pile i prolazi unatrag pod 45°.

@ Podesavanje potrebne $irine reza
- Olabavite nazubljene vijke (26) i pomicite
graniénu vodilicu (25) toliko da se dodirne
zami$ljena linija pod kutem od 45°.

- Ponovno pritegnite nazubljene vijke (26).

8.4. Poprecni granicnik (sl. 9)

@ Poprecni grani¢nik (14) gurnite u utor (38) stola
pile.

@ Olabavite nazubljeni vijak (32).

@ Okrenite poprecni grani¢nik (14) tako da strelica
pokazuje Zeljenu kutnu mjeru.

@ Ponovno pritegnite nazubljeni vijak (32).

@ Prilikom rezanja vecih dijelova radnih komada
popre¢ni grani¢nik (14) se moze produljiti s
graniénom vodilicom (25) paralelnog grani¢nika
(7) (sl. 15)

Paznja!

@ Ne pomicite grani¢nu vodilicu (25) predaleko u
smjeru lista pile.

@ Razmak izmediju grani¢ne vodilice (25) i lista pile
(4) trebao bi biti 2 cm.

8.5. Podesavanje kuta (sl. 16)

@ Otpustite rucku za fiksiranje (9).

@ Okretanjem rucke podesite na skali Zeljeni kut.

@ Rucku fiksirajte u Zelienom kutnom polozaju.

9.0. Pogon

Paznja!!

@ Nakon svakog novog podesavanja
preporu€ujemo da se napravi probni rez da bi se
provjerila pode$ena mjera.

@ Nakon ukljugivanja pile pri¢ekajte da list pile
postigne svoj maksimalni broj okretaja prije
nego $to zapocnete s rezanjem.

@ Oprez kod urezivanja!

9.1. Izvodjenje uzduznih rezova (sl. 21)

Ovdije se radni komad prorezuje po svom uzduznom
smjeru.

Rub radnog komada pritiS¢e se o paralelni grani¢nik
(7) dok ravna strana nalijeze na stol pile (1).

Zastita lista pile (2) mora se uvijek spustiti na radni
komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja nikad ne smije
biti u liniji s tijekom rezanja.

[ ]
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Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom radnog komada i zeljenom Sirinom. (vidi
8.3)

Ukljucivanije pile
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@ PoloZite Sake na radni komad ravno, sa
spojenim prstima i pomicite ga duz paralelnog
grani¢nika (7) u list pile (4).

@ Bocnu vodilicu uhvatite lijevom ili desnom
rukom (ovisno o polozaju paralelnog grani¢nika)
samo do prednjeg ruba zastitnog poklopca.

@ Radni komad uvijek progurajte do kraja klina za
cijepanje (5).

@ Otpaci rezanja ostaju na stolu pile (1) tako dugo
dok se list pile (4) ponovno ne zaustavi.

@ Dugacke radne komade osigurajte od prevrtanja
na kraju procesa rezanja! (npr. stalcima za
prihvat itd.).

9.1.2. Rezanje uskih radnih komada (sl. 22)

@ Uzduzni rezovi na radnim komadima $irine
manje od 120 mm moraju se obavezno provoditi
uz dodatnu pomo¢ komada za guranje (3).
Komad za guranje sadrzan je u opsegu
isporuke.
IstroSen odnosno o$teéen komad za guranje
odmah zamijenite.

9.1.3. Rezanje vrlo uskih radnih komada (Sl. 23)

@ ZauzduzZne rezove na vrlo uskim radnim
komadima $irine od 30 mm mora se obavezno
koristiti drvo za guranje.

@ Pritom treba dati prednost nizoj povrsini vodilice
paralelnog grani¢nika.

@ Drvo za guranje nije sadrzano u opsegu
isporuke!
(Moze se nabaviti u odgovarajuéoj trgovini)
Pravovremeno zamijenite istroSeno drvo za
guranje.

9.1.4. Izvodjenje prikrivenih rezova pile (Sl. 24)
Prikriveni rezovi i rezanje utora moguéi su zbog
odvojive zastite lista pile i kontinuirano podesive
visine reza.

@ Uklonite zastitu za list pile (2) (vidi 7.3)

@ Podesite klin za cijepanje (5) za prikriveni rez
(vidi 7.4.2)

@ Podesite Zeljenu dubinu reza (8.2.)

@ Paralelni grani¢nik (7) montirajte desno od lista
pile na potrebnu Sirinu (8.3.2)

@ Gurajte radni komad u list pile (4). Pritom treba
pripaziti da radni komad ¢vrsto nalijeze na stol
pile (1).

@ Slijed rezanja treba odabrati tako da izrezane
letve padaju na lijevu stranu lista kruzne pile da
bi se izbjeglo njeno prikljestenje izmedju
grani¢nika i lista pile. (opasnost od povratnog
udarca)

@ Nakon zavrSetka procesa rezanja treba
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obavezno ponovno montirati zastitu lista pile (2).

9.1.5. Izvodjenje kosih rezova (SI. 16/25)
Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koristenje
paralelnog grani¢nika (7).

9.
o

List pile (4) podesite na Zeljeni kut (vidi 8.5).
Paralelni grani¢nik (7) podesite prema $irini i
visini radnog komada (vidi 8.3.1).

Rez izvodite u skladu sa $irinom radnog komada
(vidi 9.1.1.19.1.27 9.1.

.6. Izvodjenje popreénih rezova (sl. 26)

Poprecni grani¢nik (14) gurnite u oba utora (49)
stola pile i podesite na Zeljenu kutnu mijeru. (vidi
8.4.) Treba li se list pile (4) dodatno koso
namjestiti, koristite utor (49) koji ¢e sprijeciti da
Vas$a ruka i poprec¢ni grani¢nik dodju u dodir sa
zastitom lista pile.

Eventualno koristite grani¢nu vodilicu (25).
Radni komad ¢vrsto pritisnite o poprecni
graniénik (14).

Ukljucite pilu.

Da biste izveli rez, poprecni grani¢nik (14) i radni
komad pomicite u smijeru lista pile.

Paznja:

Uvijek évrsto drzite vodjeni radni komad a
nikad slobodan dio komada koji ¢e se
odrezati.

Poprecni grani¢nik (14) uvijek pomicite toliko da
radni komad bude potpuno prerezan.

Ponovno iskljucite pilu. Otpad rezanja uklonite
tek kad se list pile zaustavi.

10.0. Odrzavanje

Paznja! Izvucite mrezni utikac.

Redovito Cistite sa stroja prasinu i necistoce.
Cigéenije je najbolje obaviti finom ¢etkom ili
krpom.

Za ¢iscenje plasti¢nih materijala ne koristite
sredstva koja nagrizaju.

11.0. Narudzba rezervnih dijelova

Kod narudzbe rezervnih dijelova potrebno je navesti
sliedec¢e podatke:

Tip uredjaja

Broj artikla uredjaja
Identifikacijski broj uredjaja

Broj potrebnog zamjenskog dijela

Aktualne cijene i informacije potraZite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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1. Cihaz aciklamasi
1 Testere tezgahi

2 Testere bigagi korumasi
3 itme gubugu

4 Testere bicagi

5 Ayirma kamasi

6 Tezgah pervazi

7 Paralel dayanak

8 Kol

9 Ayar ve sabitleme sapi
10 Alt gergeve

11 Acik, Kapali salteri

12 Eksantrik kol

13 Toz emme hortumu
14 Enine dayanak

15 Kelebek somunlu civata
16 Toz emme adaptori
20 Baglanti civatasi

35 Uzatma tezgahi

36 Genigletme tezgahi
37 Tezgah destegi

43 Lastik ayaklar

2. Sevkiyatin icerigi

@ Tezgahl daire testeresi

@ Sert metal disli testere bigagi
@ Paralel dayanak

@ Enine dayanak

e itme gubugu

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Tezgahl daire testeresi, makine boyutuna uyan her
tir agaglarin uzunlamasi ve enine (yalnizca enine
dayanak ile) kesilmesinde kullanilir. Her tur yuvarlak
agagclarin kesilmesi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir.

Kullanim amacinin disindaki tum kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tur
kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz. Yalnizca makine igin uygun olan testere
bigaklari (HM veya CV tipi testere bigaklari)
kullanilacaktir. Her tiirlii kesme taslarinin ve HSS tipi
testere bigaklarinin makineye baglanmasi yasaktir.
Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullanma
talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, montaj ve
isletme talimatlarina da riayet edilecektir. Makineyi
kullanan ve bakimini yapan personel, bu talimatlar
hakkinda

bilgi sahibi olmali ve muhtemel tehlikeler konusunda
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bilgilendirilmelidir. Bunun disinda, gecerli olan genel
kazalari 6nleme yonetmelerine de riayet edilmelidir.
Diger genel isyeri ve is saghgi yonetmeliklerine de
dikkat edilecektir.

Makine tzerinde yapilacak degisiklikler Uretici

firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar ve

olusacak her turlli hasar ve zarardan uretici firma

sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullanilimasina

ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.

Makinenin yapisi ve konstriiksiyonu itibariyle asagida

agiklanan noktalar meydana gelebilir:

@ Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik boélimiine temas etme

@ Donmekte olan testere bicagina miidahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)

@ Talimatlara aykir yapilan calismalarda is
parcasinin geri tepmesi

@ Testere bicaginin kirilmasi

@ Testere bicag dislerine entegre edilen sert
metal pargalarinin disari firlamasi

@ Ongbriilen kulakhigin takilmamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi

® Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglhiga zararli emisyonlarin
olugmasi.

4. Onemli bilgiler

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati ile
makine, makinenin kullanimi ve gtivenlik uyarilart
hakkinda bilgi edinin.

A Givenlik uyarilar

@ Uyari: Elektrikli aletlerin kullaniimasinda, yangin,
elektrik carpmasi ve insanlarin yaralanmasini
oénlemek icin temel emniyet kurallarina daima
riayet edilmelidir.

@ Testere ile calismaya baslamadan énce ve
calisma esnasinda tim uyarilara dikkat edin.

@ Guvenlik uyarilarini iyi bir yerde saklayin.

@ Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun!
Topraklanmis aletlere viicut ile temas etmekten
kaginin.

@ Kullaniimayan aletler kuru, kilitli ve gocuklarin
erisemeyecedi bir yerde saklanmalidir.

@ lyi ve emniyetli bir calismayi saglamak igin
takimlar keskin ve temiz tutun.

@ Takim kablosunu diizenli olarak kontrol edin,
hasarli oldugunda kalifiye personel tarafindan
onariimasini saglayin.
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Uzatma kablosunu duzenli olarak kontrol edin ve
hasarli oldugunda degistirin.

Acik havada caligirken yalnizca uygun ve ilgili
sekilde isaretlenmis olan uzatma kablosu
kullanin.

Ne yaptiginiza dikkat edin. Mantikli olarak
calisin. Yorgun oldugunuzda makine ile
calismayin.

Salteri agilip kapatiimayan makineler ile
calismayin.

Uyari! Ongériilmeyen takim ve aksesuarlarin
kullaniimasinda yaralanma tehlikesi vardir.

Her turli ayar ve bakim galismasindan énce, fisi
prizden ¢ikarin.

Makine ile calisan herkesin glvenlik
uyarilarindan bilgi edinmesini saglayin.

Testere ile yakacak odun kesmeyin.

Testere ile yuvarlak agaclarin enine kesilmesi
yasaktir.

Dikkat! Dénmekte olan testere bicagi nedeniyle
el ve parmaklari yaralama tehlikesi
bulunmaktadir.

Makine Uizerinde, cereyan kesilmesinden sonra
tekrar calismay énleyen bir emniyet salteri (11)
bulunur.

Makineyi calistirmadan 6nce aletin tip levhasi
Uzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

Uzatma kablosunun kullaniimasi gerektiginde
kablo kesitinin testere gii¢ sarfiyati i¢cin uygun
olup olmadigini kontrol edin. Asgari kablo
kesitinin 1,5 mm? olmasina dikkat edin.

Kablo makarasi kullanirken kablolari tamamen
acin.

Testereyi elekirik kablosundan tutarak
tagimayin.

Elektrik kablosunu kontrol edin. Hatali veya
hasarli elektrik kablolarini kullanmayin.

Aletin figini prizden ¢ikarmak icin elektrik
kablosundan ¢cekmeyin. Kabloyu asiri is1, yag ve
keskin kenarlardan koruyun.

Testereyi yagmurda birakmayin. Testereyi nemli
ve 1slak yerlerde kullanmayin.

iyi bir aydinlatmayi saglayin.

Yanici sivi veya gazlarin yakininda kesim
yapmayin.

Uygun is elbisesi giyin! Bol elbise veya takilar
testere bigagina takilabilir.

Acik havada yapilan ¢alismalarda kaymayan
ayakkabi giyin.

Calisan kisinin sagl uzun oldugunda sa¢ agi
kullanacaktir.

Anormal duruslar ile yapilan calismalardan
kaginin.

Makineyi kullanan kisi en az 18 yasinda
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olmalidir, meslek egitimi gérenler en az 16
yasinda ve yalnizca gozetim altinda ¢alismalidir.
Cocuklari figi prize takiimis olan makineden uzak
tutun.

Calisma alanindaki agac artiklari ve diger
parcalari temizleyin.

Calisma yerindeki dlizensizlik yaralanmalara
sebep olabilir.

Diger kisilerin, 6zellikle gocuklarin alet ve elektrik
kablosuna dokunmalarina izin vermeyin ve
isyerinden uzak tutun.

Makine ile galigan kisinin dikkatini bagka yere
cekmeyin.

Motor ve testere bigag dénme yoniine dikkat
edin. Sadece azami hizlari, tezgahl daire
testeresinin azami mil hizi ve kesilecek
malzemenin hizindan disik olmayan testere
bigaklarini kullanin.

Makine durdurulduktan sonra testere bicagi (4)
kesinlikle yana bastirilarak frenlenmemelidir.
Yalnizca iyi bilenmis, ¢atlagi bulunmayan ve
deforme olmamis testere bigaklarini (4) takin.
Yiksek alagimli hizli calisma geliginden (HSS
celigi) imal edilmis testere bicagi (4)
kullanmayin.

Makinede yalnizca uretici firma tarafindan
tavsiye edilen ve EN 847-1 normuna uyan
testere bicaklari kullanilacaktir. Ayrica testere
bicaginin degistirilmesinde kesim genisliginin
ayirma kamasi kalinligindan kuguk ve testere
bicagi et kalinliginin ayirma kamasi
kalinhigindan bulyik olmamasina dikkat
edilecektir.

Hatali testere bigaklari (4) derhal
degistirilecektir.

Bu kullanma talimatinda belirtilen teknik
ozelliklere sahip olmayan testere bigaklarini
kullanmayin.

Hareketli koruma kapagi (2) agik durumdayken
sikistinimamalidir. Ust testere bigagi korumasini
kullanin ve dogru sekilde ayarlayin.

Makine Gzerindeki emniyet donanimlari (2, 5)
sokilmemeli veya kullanilamaz duruma
getirilmemelidir. Asinmis tezgah elemanlari
derhal degistirilecektir.

Ayirma kamasini dogru kullanin ve ayarlayin.
Ayirma kamasi (5) énemli bir koruma donanimi
olup, is pargasinin kilavuzlanmasini ve testere
bigadi arkasinda kalan kesim yariginin
kapanmasini ve bdylece is parcasinin geri
tepmesini énler. Ayirma kamasinin kalinligina
dikkat edin.

Her kesim calismasinda kapak (2) is parcasinin
(zerine kadar indirilecektir.

Dar agaglari keserken mutlaka itme gubugunu
(3) kullanin (Genislik: 120 mm’den kiigtik). itme
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cubugu veya itme gubugu sapi
kullaniimadiginda daima makinenin yakininda
bulundurulacaktir.

Guvenli bir sekilde elde tutulamayacak kadar
kiglk olan malzemeleri kesmeyin.

Dikkat: Bu testere ile oluk kesimlerinin yapiimasi
yasaktir.

Kesim yaparken daima testere bicaginin
yaninda durun.

Makineye duruncaya kadar yiiklenmeyin.

is pargasinin kaymasini veya dénmesini
onlemek igin is pargasini daima kuvvetlice
calisma plakasina (1) bastirin.

Kesilen pargalarin testere bigagina kapilarak
disari firlatimamasina dikkat edin.

Testere bicagi dénerken kesinlikle kiymik, talas
veya sikismis aga¢ parcalarini gikarmaya
calismayin.

Arizalari tamir etmek veya sikismis agac
parcalarini ¢ikarmak i¢in daima makineyi
kapatin, fisi prizden ¢ikarin.

Kesim yariginin ayari bozuldugunda tezgah
pervazini (6) yenileyin. Fisi prizden ¢ikarin.
Donanim degistirme, ayar, 6l¢iim ve temizleme
calismalari daima motor kapaliyken yapilacaktir.
Fisi prizden ¢ikarin.

Motoru caligstirmadan 6nce anahtar ve ayar
aletlerinin sokulmis olup olmadigini kontrol edin
is yerini terk ettiginizde motoru kapatin ve figi
prizden ¢ikarin.

Tamir ve bakim calismalari tamamlandiktan
sonra tlim koruma ve glivenlik donanimlari
tekrar yerlerine monte edilecektir.

Uretici firmanin giivenlik, is ve bakim uyarilarina
riayet edilecek ve teknik 6zellikler bélimiinde
belirtilen boyutlara uyulacaktir.

Gegerli kazalari 6nleme yénetmelikleri ve diger
genel is gtvenligi yonetmeliklerine riayet
edilecektir.

Meslek odalarinin ilgili brosurlerine dikkat edin
(VBG 7j).

Her caligmaya basladiginizda toz emme
donanimini baglayin. Testereyi kullanan kisi toz
olusmasini etkileyen kosullar hakkinda, érnegin
islenecek malzeme tir( (temin edilen kaynak),
yerel ¢alisma sartlari ve kapak/kilavuz
saci/kilavuzlarin dogru ayarlanmasi) bilgi sahibi
olmalidir.

Disari firlayan testere talasi nedeniyle meydana
gelebilecek yaralanmalari 6nlemk icin testereyi
yalnizca uygun bir aspirator veya endistriyel tip
elektrik stplrgesi ile calistirin.

Testere, elektrik gerilimi 230 V olan korumali ve
en az 10 A ile sigortalanmis prize takilacaktir.
Dusuk gucli makineleri agir islerde kullanmayin.
Kabloyu kullanim amaci disinda kullanmayin.
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Ayakta saglam ve dengeli durun.

Aletin muhtemel hasarlari olup olmadigini
kontrol edin!

Aleti kullanmaya devam etmeden &nce koruma
donanimlari ve hafif hasarl parcalarin
fonksiyonlari yerine getirip getirmediklerini
kontrol edin.

Hareket eden pargalarin mikemmel ¢alisip
calismadigini, sikismadigini veya pargalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aletin
duizenli galismasini saglamak amaciyla tiim
parcalar dogru sekilde monte edilecektir.
Hasarli koruma donanimlari ve parcalar,
kullanma kilavuzunda farkli bir sekilde
aciklanmamissa, talimatlara uygun sekilde yetkili
servisler tarafindan tamir edilecek veya
degistirilecektir.

Hasarli salterlerin yetkili servisler tarafindan
degistiriimesini saglayin.

Bu alet gegerli olan giivenlik yonetmeliklerine
uygundur. Tamirler yalnizca uzman elektrik
personeli tarafindan yapilacak; tamirlerde orijinal
pargalar kullanilacaktir, aksi takdirde kullanicinin
calisirken kaza yapma tehlikesi vardir.

Gerekli oldugunda kisisel koruma donanimlari
kullanin. Bu donanimlar sunlardir:

- Isitme kayb riskine karsi kulaklik

- Tehlikeli toz teneffiis etme riskini azaltmak icin
toz maskesi

- Testere bigaklari ve kaba is parcalari ile
calisirken eldiven takin. Testere bicaklari
mimkin oldugunda daima bir muhafaza iginde
tasinacaktir.

Kullanici personele griilti olusma sebeplerini
etkileyen sartlar hakkinda bilgi verilecektir
(6rnegin gurilta olusmasini azaltacak sekilde
dizayn edilen testere bigaklari, testere bicagi ve
makinenin bakimi.

Koruma donanimi ve testere bigagi dahil olmak
(zere makine lzerinde tespit edilen ariza ve
eksiklikler derhal is giivenliginden sorumlu amire
bildirilecektir.

Makinenin transportunda sadece transport
donanimlarini kullanin ve kesinlikle koruma
donanimini transport ve ilgili islemler icin
kullanmayiniz.

Transport esnasinda testerenin tst bolima
ornegin koruma donanimi ile 6rtult olmahdir.
Ornegin testerenin tizerine monte edilen tinel
koruma donanimi gibi bir donanim kullanmadan
lamba ve zivana agma iglemini yapmayin.

Daire testereleri yarik agmak igin (is pargasi
icinde sona eren oluk) kullaniimamalidir.
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Dikkat Yaralanma Tehlikesi!
Doénmekte olan testere
bicagina dokunmayin!

Go6z korumasi takin
Kulaklik takin

®
®
®

Toz korumasi takin

Ses emisyon degerleri

isletme Rélanti
Ses basinci seviyesi
LPA 93,5 dB(A) 88,1 dB(A)
Ses gii¢ seviyesi LWA 106,5 dB(A) 101,1 dB(A)

Belirtilen degerler emisyon degerleridir ve ayni
zamanda guvenli is yeri de@erleri olarak
goértlmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyeleri
arasinda herhangi bir iliski olmamasina ragmen, bu
degerlere dayanarak ek olarak énlemlerin
alinmasinin gerekli olup olmadigina guvenilir sekilde
karar verilemez. Su anda isyerinde mevcut olan
emisyon seviyesini etkileyebilecek faktorler, etkilerin
siresini, calisma mekaninin ézelligini, diger gurdlti
kaynaklarini vs. igerir, 6rnegin makinelerin sayisi ve
etraftaki diger islemler.

Guvenilir calisma yeri dederleri ayni sekilde tlkeden
tlkeye degisebilir. Bu bilgi kullaniciya, tehlikeyi ve
riski daha iyi tahmin etmesine yardimci olmak igin
verilmistir.

5. Teknik Ozellikler

230V - 240V ~ 50Hz
S1 1200 W S6 40% 1500 Watt
5700 dev/dak

Asenkron motoru
Gug P
Rdlanti devri ng
Sert metal digli testere bigag
@250 x @30 x 32,4 mm
Dis adedi 24
Tezgah boyutu 610 x 440 mm
Tezgah genisletmesi Sol/Sag 595 x 250 mm
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Arka tezgah uzatmasi 440 x 320 mm

Kesim ytiksekligi max. 73 mm /90°
53 mm / 45°

kademesiz 0 - 73 mm
kademesiz 0° - 45°
@36 mm

Yikseklik ayari
Testere bicagi déndurdlebilir
Toz emme baglantisi

(=]

. Calistirmadan d6nce

@ Testereyi ambaljindan ¢ikarin ve transport
hasarinin olup olmadigini kontrol edin.

@ Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun igin
makineyi calisma tezgahi, Universal alt cergceve
vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.

@ Calistirmadan énce tim kapaklarin ve givenlik
tertibatlarinin takilmis olmasi zorunludur.

@ Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.

o Onceden islenmis olan agagta érnegin givi veya
civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

@ Ac¢ma/Kapama salterine basmadan 6nce testere
bicaginin dogru sekilde monte edildiginden ve
hareket eden pargalarin serbest
calisabildiginden emin olun.

@ Makineyi calistirmadan énce aletin tip levhasi
tzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

7. Montaj

Dikkat! Testere lizerinde yapilacak tiim ayar ve
bakim ¢aligmalarindan énce fig prizden
cikanlacaktir.

7.1 Alt Cercevenin Montaji (Sekil 17/18)

@ Tezgahl testereyi déndlrin ve tabana yatirin.

@ Dortayadi (40) civata ve somun ile gevsek bir
sekilde testereye monte edin.

@ Sonra uzunlamasi ve enine (41) traversler ile
dort adet orta traversi (42) gevsek bir sekilde
ayaklara (40) baglayin

@ Burada somun ve civatalar sadece elden sikin.
Dikkat! Kisa uzun traversler yan tarafta
kullanilacaktir.

@ Sonra lastik ayaklar (43) ayaklara takin,
testereyi alt gergeve ile birlikte dondiriin ve
tabana koyun.

@ Sonra alt gergevenin tiim civata ve somunlarini
sikin (Sekil 18).
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7.2 Tezgah Genisletmesi ve Uzatmasi (Sekil
19/20)

Tezgahli testere (1) tizerindeki tezgah
genigletmesi ve uzatmasini (35/36) civata ve
somunlar ile gevsek sekilde monte edin. (Sekil
19).

Destek elemanlarini (27) testere govdesi ve
genisletme veya uzatma tezgahina gevsek bir
sekilde monte edin. (kisa destek elemanlari
genisletme, uzun destek elemanlari uzatma igin
kullanilacaktir)

Tezgah genisletmesi ve uzatmasini (1) testere
ile birlikte ayarlayin.

Sonra civatalarin timana sikin. (Sekil 20)

7.3 Testere Bigagl Korumasinin Montaji /
Demontaiji (Sekil 3)

Testere bicagi korumasini (2), civata, ayirma
kamasi deliginden (44) gececek sekilde ayirma
kamasi (5) Uzerine koyun.

Civatayi (15) fazla sikmayn; testere bicag
korumasi serbest sekilde donebilmelidir.
Emme hortumunu (13) emme adaptérii (16) ve
testere bigagi korumasinin (2) emme baghgina
baglayin.

Emme adaptoriiniin (16) ¢ikisina uygun bir
aspirator sistemi baglayin.

Demontaj islemi montaj isleminin tersi yoniinde
gerceklesir.

Dikkat!

Kesme islemine baglamadan 6nce testere
bicagi korumasi (2) kesilecek malzeme
lizerine indirilecektir.

. Ayirma Kamasinin Ayarlanmasi (Sekil 3/6/7/8)

Dikkat! Fisi prizden gikarin

Testere bicagini (4) max. kesim derinligi
Olgusuine ayarlayin, 0° pozisyonuna getirin ve bu
pozisyonda sabitleyin.

Testere bigagl korumasini demonte edin (bkz.
7.3)

Tezgah elemanini (6) sokin (bkz. 7.5)

Baglanti civatasini (20) gevsetin.

7.4.1. Azami Kesim Olgiisii Ayari (Sekil 6/7/8)

Testere tezgahi (1) ve ayirma kamasinin (5) st
kenari arasindaki aralik yakl. 10 cm oluncaya
kadar ayirma kamasini (5) yukari itin.

Testere bicagi (4) ve ayirma kamasi (5)
arasindaki aralik 3-8 mm olmalidir.

Civatayi (20) tekrar sikin ve tezgah elemanini (6)
monte edin (Sekil 7).

7.4.2. Gizli Kesim Ayari (Sekil 6/7/8)
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Ayirma kamasi ucu en Ust dis ucunun 2 mm
altinda oluncaya kadar ayirma kamasini (5)
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asagiya itin.
Testere bicagi (4) ve ayirma kamasi (5)

arasindaki aralik 3-8 mm olmalidir (bkz. Sekil 6)
Civatayi (20) tekrar sikin ve tezgah elemanini (6)
monte edin.

Dikkat ! Gizli kesim uygulamasi yapildiktan
sonra koruma kapag tekrar monte
edilecektir.

Ayirma kamasini alt pozisyonda birakmak
istediginizde kesim ylksekliginin yakl. 55 mm’ye
dusmis olacagina dikkat etmeniz gerekir.
Ayirma kamasinin ayari, her testere bigagi
degistirme isleminden sonra kontrol edilecektir.

7.5 Tezgah Elemaninin Degistirilmesi (Sekil 7)

Tezgah elemani hasar gérdiginde veya
asindiginda degistirilecektir aksi takdirde ylksek
yaralanma tehlikesi vardir.

Testere bicagi korumasini (2) so6kin

2 Gémme bagli civatalari (34) ¢ikarin.

Asinmis tezgah elemanini (6) ¢ikarin.

Yeni tezgah elemani montaji demontaj igleminin
tersi yoniinde gerceklesir

7.6 Testere Bicaginin Montaji/Degistirilmesi (Sekil

5)
°
°

Dikkat! Fisi prizden cikarin.

Gomme basli civatalar sokerek tezgah
elemanini ¢ikarin (bkz. 7.5)

Bir anahtari (24’lik) somuna ve diger anahtari
(13'Itik) motor miline takip karsidan tutarak
somunu agin.

Dikkat! Somunu testere bicaginin dénme
yoéniinde déndurin.

Dis flangi gikarin ve kullanilmis testere bigagini
asagiya dogru egdirerek i¢ flangdan ¢ikarin.
Yeni testere bigagini montaj isleminden 6nce iyi
bir sekilde temizleyin

Yeni testere bigagini sékme isleminin tersi
yoninde takin ve sikin

Dikkat! Donme yoniine dikkat edin, dislerin
caprazi donme yoniinde yani 6ne dogru
bakmalidir (testere bigcagi korumasindaki ok
isaretine bakiniz)

Ayirma kamasi (5) ve testere bigagi korumasini
(2) tekrar monte edin ve ayarlayin (bkz. 7.3.,
7.4)

Testere ile tekrar kesim islemi yapmadan 6nce
koruma donanimlarinin fonksiyonunu kontrol
edin.
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8.0. Kullanim

8.1. Acik/Kapali Salteri (Sekil 4)

@ Yesil |“ butonuna basildiginda testere calistirilir.
Kesim islemine baslamadan énce testere
bicaginin azami calisma devrine erismesini
bekleyin.

@ Testereyi tekrar kapatmak igin kirmizi ,,0“
butonuna basin.

8.2. Kesim Derinligi (Sekil 4)
@ Kolun (8) donduriilmesi ile testere bigaginin (4)
istenilen kesim derinligi ayarlanabilir.

Kol, saat yelkovan yénuniin tersine
déndurildiagunde:
daha blylk kesim derinligi

Kol saat yelkovan yéniinde dondurildagiinde:
daha kugcuk kesim derinligi

8.3. Paralel Dayanak

8.3.1. Dayanak Yiiksekligi (Sekil 11-14)

@ Aletile birlikte sevk edilmis olan paralel
dayanakta (7) iki farkli ylkseklikte kilavuz ytizey
bulunur.

@ Kesilecek malzemenin kalinligina bagl olarak
dayanak kizagi (25), Sekil 12'de gosterildigi gibi
kalin malzemeler ve Sekil 11°de gosterildigi gibi
ince malzemeler igin ayarlanacaktir.

@ Dayanak kizagini (25) daha algak kilavuz
ylizeye degistirmek igin her iki tirtilli civatayi (26)
gevsetin ve dayanak kizagini (25) tutma
elemanindan (24) ayirin.

@ Her iki tirtilli civatayi (26), dayanak kizagi (25)
icindeki yarigin (27) birisinin iginden ¢ikarin ve
tekrar diger yarigin (31) icine yerlestirin.

@ Dayanak kizagini (25) tekrar tutma elemani (24)
(izerine monte edin.

@ Yiksek kilavuz ylizey Uzerine yapilacak ayar
degisikligi ayni alcak ylzeye yapilan ayarlama
gibi yapilacaktir.

8.3.2. Kesim genisligi

@ Agaglarin uzunlamasina kesiminde paralel
dayanak (7) kullanilacaktir.

@ Paralel dayanagi (7) testere tezgahinin (1) her
iki tarafina monte edilebilir.

@ Paralel dayanaga (7) testere tezgahinin (1)
kilavuz kiza@i (22) takilacaktir.

@ Kilavuz kizagi (1) tizerinde bulunan skala (23) ile
paralel dayanak (7) istenilen dlcliye ayarlanabilir.

@ Eksantrik kola (12) bastirilarak paralel dayanak
istenilen pozisyonda sabitlenebilir.
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8.3.3. Dayanak Uzunlugunun Ayarlanmasi (Sekil

10)

@ Kesilecek is parcasinin sikismasini énlemek
icin dayanak kizagi (25) uzunlamasi yénde
kaydirilabilir.

@ Genel kural: Dayanagin arka ucu, yaklasik
testere bigagi ortasindan baslayip 45° act ile
arkaya dogru uzanan sanal bir ¢izgiye
dayanacaktir.

@ Gerekli kesim genigliklerini ayarlama
- Turtill civatay1 (26) gevsetin ve dayanak
kizagini (25) 45°lik sanal gizgiye temas
edinceye kadar 6ne kaydirin.

- Turtill civatay (26) tekrar sikin.

8.4. Enine Dayanak (Sekil 9)

@ Enine dayanag (14) testere tezgahinin olugu

(38) icine itin.

Tirtill civatay (32) gevsetin.

Ok igareti istenilen ag1 él¢listini gdsterinceye

kadar enine dayanag (14) donddiriin.

o Tirtill civatayi (32) tekrar sikin.

@ Biyik is pargalarinin kesilmesinde enine
dayanak (14) dayanak kizagi (25) ile birlikte
paralel dayanaktan (7) uzatilabilir (Sekil 15)

Dikkat!

@ Dayanak kizagini (25) ¢ok fazla testere bicagi
yonune kaydirmayin.

@ Dayanak kizagi (25) ve testere bicagi (4)
arasindaki aralik yakl. 2 cm olmalidir.

8.5. Aci Ayan (Sekil 16)

@ Sabitleme sapini (9) agin

@ Sapi dondurerek istenilen agi 6lgistni skalada
ayarlayin.

@ Sabitleme sapini istenilen agi ayarinda
sabitleyin.

9.0. Calistirma
Dikkat!!

@ Her yeni ayarlama isleminden sonra, ayarlanan
oOlculerin kontroll icin bir deneme kesiminin
yapilmasini tavsiye ederiz.

@ Testereyi calistirdiktan sonra, kesim islemine
baglamadan énce testere bigaginin max. devir
hizina erigmesini bekleyin.

@ Kesmeye baslamada dikkatli olun!

9.1. Uzur 1a Kesim Uy (Sekil 21)
Bu kesim turlinde is parcasi uzunlamasina kesilir.

is pargasinin bir kenari paralel dayanaga (7) bastirilir
ve ayni zamanda is parcasininh yassi tarafi testere
tezgahi (1) Gzerinde durur.
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Testere bicag korumasi (2) daima is pargasinin
Gzerine indirilmis olmalidir.

Uzunlamasina kesim islemindeki calisma pozisyonu
kesinlikle, kesme ¢izgisi ile ayni ¢izgide olmamalidir.

@ Paralel dayanag (7) is parcasi yuksekligine ve
istenilen genislige gore ayarlayin. (bkz. 8.3.)

@ Testereyi calistirin

@ Ellerinizi parmaklariniz kapal olarak is pargasi
lzerine koyun ve is pargasini paralel dayanak
(7) boyunca testere bigagina (4) itin.

@ Yan ayarlama sol veya sag el ile (paralel
dayanagin pozisyonuna goére) sadece koruma
kapag! 6n kenarina kadar uygulanacaktir.

@ s pargasini daima ayirma kamasinin (5) sonuna
kadar itin.

@ Testere bicagi (4) tekrar durma pozisyonuna
gelinceye kadar kesme talasi testere tezgahi (1)
(zerinde kalacaktir.

@ Kesim isleminin sonunda uzun is pargalarinin
devrilmesini 6nlemek i¢in uygun énlem alin ve
devrilmeye karsi emniyet altina alin! (6rnegin
destek makarasi vs.)

9.1.2. Dar parcalarin kesilmesi (Sekil 22)

@ Genisligi 120 mm altinda olan is pargalarinin
uzunlamasi yéniinde kesilmesinde kesim
isleminde mutlaka itme gubugu (3)
kullanilacaktir.
itme gubugu sevkiyatin icerigine dahildir.
Asinmis veya hasarli itme ¢ubuklarini derhal
degistirin.

9.1.3. Cok dar pargalarin kesilmesi (Sekil 23)

@ Genisligi 30 mm ve altinda olan is parcalarinin
uzunlamasi yéniinde kesilmesinde kesim
isleminde mutlaka itme gubugu kullanilacaktir.

@ Buislemde paralel dayanagin algak kilavuz
yuseyi tercih edilecektir.

o itme cubugu sevkiyatin icerigine dahil
degildir! (ilgili ihtisas magazalarindan temin

edilebilir) Asinmis itme gcubuklarini derhal
degistirin.

9.1.4. Gizli kesimlerin gerceklestirilmesi (Sekil 24)
Sokulebilir testere bigagr korumasi ve kademesiz
olarak ayarlanabilen kesim yiiksekligi ile gizli ve oluk
kesimleri yapma mimkindar.

@ Testere bicagi korumasini (2) ¢ikarin (bkz. 7.3)

® Ayirma kamasini (5), gizli kesim igin ayarlayin
(bkz. 7.4.2.)

@ stenilen kesim yiiksekligini ayarlayin (bkz. (8.2.)

@ Paralel dayanag (7) testere bicaginin sagina
monte edin ve gerekli olan genislik 6lctistine
ayarlayin (8.3.2)
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e s pargasini testere bicagina (4) stiriin. Burada
is parcasinin saglam sekilde testere tezgahina
(1) dayanmasina dikkat edilecektir.

@ Kesme siralamasi, kesilen ¢itanin testere
bicaginin sol yanindan asagiya diisecek sekilde
secilecektir. Bdylece kesilen parganin paralel
dayanak ve testere bicagi (4) arasinda kalarak
sikismasi énlenir (geri tepme tehlikesi)

@ Kesim islemi tamamlandiktan sonra testere
bicagi korumasi (2) tekrar yerine monte
edilecektir.

9.1.5. Egik kesimler (Sekil 16/25)

Egik kesimler, daima paralel dayanak (7) kullanilarak

yapilacaktir.

@ Testere bicagini (4) istenilen aci dlgusiine
sabitleyin (bkz. 8.5.)

@ Paralel dayanag (7) is parcasi genisligi ve
yuksekligine gére ayarlayin (bkz. 8.3.1)

@ s pargasi genisligine gére kesim iglemini
gerceklestirin (bkz. 9.1.1. ve 9.1.2 ve 9.1.3.)

9.1.6. Enine kesimlerin uygulanmasi (Sekil 26)

@ Enine dayanagi (14) testere tezgahi oluklarindan
(49) birisinin icine itin ve istenilen a1 dlglstini
ayarlayin. (bkz. 8.4.) Testere bicagi (4) ek olarak
egik pozisyona ayarlanacaginda oluk (49)
kullanilacaktir ve bu sayede eliniz ve enine
dayanagin testere bicag korumasi ile temas
etmesi 6nlenir.

@ Gerektiginde dayanak kizagini (25) kullanin.

@ s pargasini siki bir sekilde enine dayanaga (14)
bastirin.

@ Testereyi calistirin.

@ Enine dayanak (14) ve is pargasini testere
bigagi yéniine itin ve kesimi gergeklestirin.

o Dikkat:

Daima kilavuzlanmis olan ig parcasini tutun
ve kesinlikle ig parcasinin kesilen ucunu
tutmayin.

@ Enine dayanagi (14) daima is pargasi tam olarak
kesilinceye kadar ileri itin.

@ Testereyi tekrar kapatin.

Kesim talasini ancak testere bicagr durduktan
sonra temizleyin.

10.0. Bakim

@ Dikkat! Fisi prizdedn ¢ikarin.

@ Makine Uzerindeki toz ve pislikler diizenli olarak
temizlenecektir. Temizleme calismalari en etkili
olarak basingli hava veya bez ile yapilacaktir.

@ Plastik malzemenin temizlenmesinde tahris adici
malzeme kullanmayin.
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11.0. Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler

verilecektir:

o Cihaz tipi

@ Cihazin parga numarasi

Y _Cihazm kod numarasi

@ Istenilen yedek parganin yedek parga numarasi

Guncel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfasinda gériilebilir.
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Art.-Nr.: 43.406.51 1.-Nr.:01024

Pos. Beschreibung Ersatzteilnr.
002 Séageblattschutz 43.406.50.01.002
003 Schiebestock 43.406.50.01.003
004 Sageblatt 43.111.10
006 Tischeinlage 43.406.50.01.006
007 Parallelanschlag komplett 43.406.50.01.007
008 Handrad 43.406.50.01.008
009 Feststellgriff 43.406.50.01.009
010 Untergestell komplett 43.406.50.01.010
011 Ein- und Ausschalter 43.406.50.01.011
012 Feststellhebel 43.406.50.01.012
013 Absaugschlauch 43.406.50.01.013
014 Queranschlag 43.406.50.01.014
016 Absaugadapter 43.406.50.01.016
035 Verlangerungstisch 43.406.50.01.035
036 Verbreiterungstisch 43.406.50.01.036
038 Séageblattflansch 43.406.50.01.038
039 Tischskala 43.406.50.01.039

98




Anleitung TK 1500 SPK7

18.08.

EG Konformitétserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaracéo de conformidade CE
EC Konformitetsférklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

©0 ER @06

EC Konfirmitetserklaering
EC 3aaBneHue o KOHoOpMHOCTM

Dichiarazione di conformita CE
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EC AfjAwaon mep! TNG QVTamoKpIong
Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklaering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspolnoty

(8K Vyhasenie EU o konformite
Meknapauua 3a cboTBeTCTBME Ha EO

Declaratie de conformitate CE

AT Uygunluk Deklarasyonu

CICEICRCENOICICICIVECIC)

Tischkreissdge TK 1500 UV

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Uber-
einstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten éver-
ensstammer med féljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa likkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erkleerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
TNopnucaslwwniticA noaTeepxaaeT OT UMeHN (UPMLIG 4TO
HacTOAWee W3Aenne COOTBETCTBYeT — TpeGoBaHWAM
CrIeflylolLMX HOPMATUBHBIX [OKYMEHTOB.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declard in numele firmei c& produsul core-
spunde urmétoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina driiniin asagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpatt mg etaipeiag dNAGVEL O UNIOYEYPAUPEVOS TV
OUHQWVia TOU TPOIOVTOG TPOG TOoug akOGAouBoug
KavoviopoUg Kal Ta akoéAouba mpdTumna.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i felgende direktiver og normer.

Nize podepsany jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nésledujicim sméricim a normam.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podietja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.
Podpisujuci zavazne prehlasuje v mene firmy, Zze tento
vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.
[onynoanucaHnAT aeknapnpa oT MMETo Ha trpmata
CBLOTBETCTBUETO Ha MPOAYKTA.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
[ ] 90/396/EWG

A

89/686/EWG ISC GmbH
EschenstraBe 6
87/404/EWG D-94405 Landau/lsar

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG: Lyp....... dB(A); Lys.....dB(A)

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61029-2-1; EN 61000 3-2; EN 61000 3-3
TUV Rheinland Product Safety GmbH; BM 60009621 0001

Landau/lsar, den 26.05.2004

Bosic

Leiter Produkt-Management

Tamberg’?

Produkt-Management

Brunholz!

Archivierung / For archives:

4340650-49-4155050 |
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@ GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre Garantie, fir den Fall,
dass unser Produkt mangelhaft sein solte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem
Gefahrenibergang oder der Ubermahme des Gerdtes durch den Kunden. Voraussetzung
fr die Geltendmachung der Garantie it eine Wartung

WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct

der sowie die Benutzung unseres Gerates.
Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewéhrleistungsrechte
innerhalb dieser 5 Jahre erhalten.

Die Garantie gil fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschiand oder der jeweiligen
Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Erganzung der lokal giiltigen
gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional
zusténdigen Kundendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

and be put to the proper use as described in the operating

instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
ars.

years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer’s main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the detals for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour I'appareil décrit dans le mode
demploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de 'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utiisation de
notre appareil selon 'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 5

La garantie est valable pour Iensemble de la République Fédérale dAllemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter 'interlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

® CERTIFICADO DE GARANTIA

Ofrecemos 5 afios de garantia sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 afios
comienza con la cesion de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantia es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, asi como el uso adecuado de nuestro
aparato,

Naturalmente prevalecen los derechos de garantia concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 5 afios.

Esta garantia es valida para el ambito de la Repiiblica Federal de Alemania o
de los respectivos paises del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales validas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o dirijase a

riskévergangen eller nér kunden har tagit emot produkten fran séljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att produkten har
underhallts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvénts pa andamalsenligt satt

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Forbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dér den
regionala befinner sig som till de.
lagstadgade foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din vid

& GARANTIBEVIS @ TAKUUTODISTUS
Vi lamnar 5 ars garanti pa produkten som beskrivs i Denna 5 Kuvatulle laitteelle myd 5 vuoden takuun sina
garanti galler om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin galler fran och med otte wwote on 5 vuoden maaraaika

alkaa joko vaaransirtymishetkesté tai siita hetkesta, jolioin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. & on laitteen

annettujen maaraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
mééraystenmukainen kaytto.

On itsestéian selvii, ett asiakkaan lakim:
séilyvét néiden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Lilttotasavallan alueella tai kunkin

iset takuukorvausoikeudet

den regionala eller vand dig il som anges nedan.

alueen maissa paikallisesti voimassaolevien
lakimaaraysten taydennyksena. Asiakkaan tulee kiiéintyé takuuasioissa alueesta

@& GARANTIBEVIS

Iifzslde af, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 5 ars garanti pa det
i vejledningen naevnte produkt. Garantiperioden pa 5 ar begynder, nér risikoen
gér over pé kaber, eller nr produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at produktet er

O CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell'apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta

blevet ordentiigt i henhold i

'samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal

Lovmessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigveek geeldende
inden for garantiperioden pé de 5 ar.

Garantien geelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit seede. Vi henviser endvidere fil din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eler til nedenstaende
serviceadresse

secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utiizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci
obblighi ta previsti dalla legge.

La garanzia vale per il teritorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
tispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all'addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispetiiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od § godine zapotinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazeéih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.

@ ZARUGNI LIST
Na piistroj oznaceny v névodu poskytujeme zruku 5 let, pro ten pripad, Ze by
byl nés vyrobek vadny. Tato 5leté IhGta zagina prechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem.
Predpokladem pro uplatiiovani zéruky je Fadné Udrzba prislusné podle navodu
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k uréenému ielu.
‘Samoziejmé Vam béhem téchto 5 let ziistanou zachovana zakonna
zéruéni prava,
Zaruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionlniho hlavniho distribuéniho partnera jako dopinék lokalné platnych
zakonnjch predpisti. V piipadé potieby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera iho prislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.
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GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, ce bi
bil nas proizvod pomanjkljiv. 5-letni rok zaéne teci s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancije je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmogje Zvezne Republike Neméile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, e upostevate Vaso kontakino osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, driinin kusurlu olmasina karst 5 yil
garantildir. 5 Yillik garanti siiresi, teminat devri veya aletin misteri tarafindan
satin alinmast ile basfar.

Garanti haklarindan faydalanmak igin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapilmasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sarttr.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
de gegerli olacaktir.

Garanti Federal Almanya sinirlar iginde veya gegerli olan yerel kanuni
yonetmeliklere ek olarak ilgili Glkelerin ana bsige pazarlama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerlidir. Litfen yetkili olan milsteri hizmetleri
blge temsilciikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre

Selbstversténdlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewéhr-
i innerhalb dieser 5 Jahre erhall

Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

. Die Garan-
tie gilt far den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal gliltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren des regional zustandigen Kun-

oder die unten i i

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 - Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

®  Technische Anderungen vorbehalten

@  Technical changes subject to change

®  Sous réserve de modifications

®  Salvo modificaciones técnicas

®  Forbehall for tekniska forandringar

@ Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

@® Der tages forbehold for tekniske eendringer
@  Con riserva di apportare modifiche tecniche
@  Technické zmény vyhrazeny

@  Tehniéne spremembe pridrzane.

@  Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
@  Teknik degisiklikler olabilir
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigenttimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Riicknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehorteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Unigquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafan a los aparatos usados.

Gaelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

| henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om &tersandning:

Som ett alternativ till aterséndning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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@ Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sahkokayttdiset tydkalut keréata erikseen ja
toimittaa ymparistoystéavalliseen kierratykseen uusiokayttda varten.

Kierrétys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettamisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myos
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistoméaéaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytosta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hi$ne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v

primeru odpovedi lastni$tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem

mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomoc¢kov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déntistiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri dontisim merkezlerine vermekle yukiumltddr. Bunun igin kullanilmis cihaz,
ulusal dontistim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin artilmasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of ion and papers panying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informaci6n adjunta a productos, incluida cualquier copia, s6lo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skrittligt materiale,
jrer i produker, er kun tilladt

som
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.
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®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, dven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran 1ISC GmbH.

&

Tuotteiden dokumer
vain osi kopiointi tai
ISC GmbH:n

ja muiden i iakirjojen
on sallittu

luvalla.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmas! veya bagka sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a priivodnich
dokument vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste Zevanj je in jajodi
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izviegkin, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izrigito dopustenje turtke ISC GmbH.

EH 08/2006
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